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Szerb karácsony
Szerb karácsonyra clpihen Beogradban a 

politikai élet fegyverzaia. A minisztetek. p á rtv e 
zérek és képviselők a fórumról visszahúzódnak 
családjuk körébe és karácsony bókehangulata 
enyhíti meg azt a nehéz atm oszférát, amely az 
ország közéletét annyi idő óta megfekszi.

A Julian- és G regórián-naplár egyesbése, 
amiről az utóbbi években annyi szó esett, még 
a jövő zenéje és a kereszténység karácsonyának 
kétiéle dátumában az az antagonizmus jut kite • 
jezésre, amely az embereket meg a legszentebb 
eszme kultuszában is elválasztja egymástól. Más
felől abban a megértésben, amellyel az ország 
népei egym ás karácsonyi ünnepét magukévá t e - ! 
szik, az együvétartozás, az egység gondolata 
diadalmaskodik a dogmák széttagoló hatásán.
A két ap tár eltérése nálunk úgyszólván csak 
gazdasági probléma.

— H risztosz sze rodi. —• Krisztus megszti- ‘ 
leíik - -  köszöntik egym ást karácsonykor a p ra
voszlávok. Az ünnep engesztelő cirógatásától el
némul a harci lárm a és a lúvök lelke a jövőt 
megszépítő fogadkozások áhítatával telik meg. 
Hrisztosz sze rodi —  a bethlehemi jászolban fel
ragyogott ideál évről-évre újjászületik és meg- 
edzi a hitet a szeretet megváltó hatalmában. Ám
de az ünnep elmúltával inegujul az élet küzdel
mének elszántsága is, am ely elfeledteti az em
berrel a krisztusi tan ítást: Békesség a földön, 
szeretet a szívben.

Az SHS királyság megalakulása óta soha 
olyan súlyos belpolitikai viszonyok között nem 
virradt ránk a szerb karácsony, mint ezidén. 
Az ünnep előestéjén élénken folynak a korm ány- 
válság m egoldására irányuló tárgyalások. A pa- 
rasztdem okrata koaüció vezérei, akik a végze
tes junius húszadika után Zagreb Mons Sacer-ére 
vonultak vissza, ismét megjelentek Beogradban, 
hogy Őfelsége előtt kifejtsék véleményüket a 
kibontakozás módjáról. Az ellentétek a két szem 
benálló álláspont között ebben a pillanatban még 
mindig olyan élesek, hogy csak a vérm es opti
mizmus bizhat közeli áthidalásukban. H risztosz 
sze rodi —  K risztus minden évben megszületik, 
hitet sugall a csüggedő szivekbe és a remény ! 
csillagát gyújtja fel a horizonton. Az ünnep áhí
tata a harcok diszharm óniáját a szeretet össz
hangjává simitja, de vájjon mikor fog a Hrisztosz 
sze rodi szellemének varázsa kihatni az egzigen- 
ciák tudom ányára, a politikára is? A szörnyű 
parlamenti m erénylet az állam válság forrpont- 
jára hevítette a szerb-horvát testvérviszályt és 
hat hónap óta változatlanul fenyegeti az ország 
népeinek létérdekeit a krizis tragikus örvénye. 
A helyzet most folyamatban lévő tisztázásának 
meg kellene terem tenie a nyugodt és biztos ál
lami fejlődés előfeltételét, a szerb-horvát kérdés 
rendezését, de az auspiciumok alapján tartani 
lehet attól, hogy a gyökeres megoldás ismét ha
lasztást szenved. A horvátoknak az a követelé
se, hogy minden tartom ány szábort kapjon, a 
beogradi körök ellenzésébe ütközik és a paraszt
demokrata koalíció vezéreinek intranzigens nyi
latkozatai arra  vallanak, hogy a megegyezés 
esélyei ezidőszerint még minimálisak és a kor
mányzás továbbra is m egm arad az ideiglenesség 
cnergiabénitó állapotában.

H risztosz sze  rodi — Krisztus megszületik, 
hogy a tévelygő em bert a szeretet, a bölcseség 
és igazság ösvényére terelje. Ego sum via, ve- 
ritas ct vita —  í n  vagyok az ut, az igazság, az 
élet —  világítanak a M ester szavai időtlen idő
kön át és figyelmeztetnek bennünket, hogy a 
krisztusi elvek nem csupán karácsony szent fa
jának diszitményei, hanem a gyakorlati életben 
is a legreálisabb vezérfonalat szolgáltatják. A 
belpolitikai bonyodalom csak úgy bogozható ki, 
az egyre tom yosodó gazdasági bajok csak úgy j 
kezdhetők le, ha minden konstruktív erő össze
fog a nagy feladatok elvégzésére, a pártok kon- 
troverziái egyetértéssé hangszerelődnek át és 
úrrá válik a politikai tényezőkön az érzéseknek 
az a megtisztulása, a gondolatoknak az a fel
emelkedése, am ely a pravoszláv karácsonyi üd- 
Yözlésben szárnyal; Hrisztosz sm  rodi.
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Parlamenten kívüli megoldást 
felent be a királyi kabinetiroda

A k o m m ü n ik é  sz e r in t  a je le n le g i p a r la m en t k e r e te i  k ö z t  le h e te t le n  a ki* 
b o n ta k o zá s  —  M a csek  sz o m b a to n  k é tsz er  v o lt  a u d ie n c iá n  —  ő fe ls é g e  ú jb ó l  

m e g h a llg a tta  a p á r tv e zér ek e t

A négyes k o a líc ió  p á r tja i  v is sz a u ta s íto ttá k  a p arasz t- 
d e m o k ra ta  k o a líc ió  jav asla ta it

Beogradból jelentik: A szombati napon 
cudkivüli élénkség volt a politikai világban, fő- 
eg azért, mert általános volt a kívánság, hogy 

a helyzetet még pravoszláv karácsony előtt tisz
tázzák. A helyzet részben tisztázódott is és pe
dig abban az irányban, hogy

a parasztdemokrata koalíció alkotaány- 
roviziós javaslatait valamennyi többi 

párt visszautasította.
Egész sor audiencia, a kormánypártok klubülései 
és különböző párttanácskozások töltötték ki a 
szombati napot.

őfelsége folytatta a pártvezérek meghallga
tását, csaknem olyan sorrendben, mint az első 
alkalommal. Ezúttal őfelségének az volt a célja, 
hogy m eghallgassa a pártok véleményét a pa
rasztdem okrata koalíció nagyfontosságu javasla
tairól.

Ezek a javaslatok az állami berendezke
dés teijes m e g v á lto z á s á t  célozzák és 
az egyes országrészek számára széles

körű autonómiát kívánnak.
Szombaton M acsek azzal egészítette ki a javas
latait, hogy azokat egy nem politikusokból álló 
korm ány hajtsa végre.

A zagrebi javaslatokat az összes heo- 
gradi politikai körökben elfogadhataliá

noknak nyilvánították.
A parasztdem okrata koalíció köreiben a szom
bati nap folyamán olyan m agyarázatok voltak 
hallhatók, amelyek az t mutatják, hogy követelé
seik nem olyan merevek és beavatottak részéről 
hallani lehetett azt is, hogy

a parasztdemokrata koalíció belemernie 
olyan megoldásba, amely nem jelentene 
föderációt, hanem csak azt, hogy az or
szágot hat-hét tartományra osztanák és 
a tartománygyiilések hatáskörét kiszéle

sítenék.
A parasztdem okrata koalíciónak azonban annál 
kevésbbé sikerült meggyőznie a beogradi p á r 
tokat arról, hogy javaslataiknak ilyen mérsékelt 
m agyarázatot is lehet adni, m ert ezekkel a pár
tokkal semmiféle érintkezést r.ein ta rt fenn.

Ezek után a legnagyobb bizonytalanság 
uralkodik arra  nézve, hogy milyen irányt fog 
venni a válság, de

Beogradban azt hiszik, hogy a megoldás 
nem lehet olyan, amely a többségi pár
tok egyöntetű véleményét figyelmen kí

vül hagyja.
Szombat délután híre terjedt, hogy Jovanovics 
Szlobodán, a hírneves közjogász, audienciára 
kapott meghívást az udvarhoz és ebből azt a kö
vetkeztetést vonták le. Hogy ő van kiszemelve 
egy semleges kormány élére. Hamarosan kiderült 
azonban, hogy Jovanovics Szlobodánt mint köz
jogi szakértőt hivták az udvarhoz, hogy a m eg
felelő közjogi m agyarázatokat adja meg Őfelsé
gének a parasztdem okrata koalíció javaslatai- 

' nak jelentőségéről.
jVlacsck két audienciája

Macsek Vlatkonak és Pribicsevics Szveto- 
zám ak pénteken este tizenegy órakor kellett vol
na visszautazni Zagrebba. Alig busz perccel a
ypnat indulása előtt dr. Drljevies Szekula kép
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viselő zemuni lakásán, hol Pribicsevics és Ma
csek tartózkodtak, megszólalt a telefon és az 
udvartól jelentkezett az ügyeletes gárdatiszt, 
aki kérte Macseket a telefonhoz. A gárdatiszt kö
zölte a király üzenetét, hogy Macsek Vlatko dr. 
maradjon Beogradban, mert szombaton délelőtt 
tiz órakor Őfelsége kihallgatáson kivánja fo
gadni.

Macsek szombaton délelőtt tiz órakor dr. 
Drljevics Szekula képviselő társaságában Ze- 
munfcól Beogradba ment. Beogradban először 
m eglátogatta lakásán Pribicsevics Szvetozárt, 
majd Jelasics Jakab és Vajavcc István képvise
lők társaságában az udvarhoz ment. őfelsége 
tiz órakor fogadta Macsekot. A Macsek tá rsasá
gában levő két képviselő az udvari m arsain hi
vatalban maradt. M acsek audienciája 35 percig 
tartott. Kihallgatása után a horvát parsztpárt 
elnöke elhagyta az udvart és épen autóba akart 
szállni, amikor

egy gárdatiszt jelentette, hogy őfelsége  
a király újabb audienciára hívja, mire 

Macsek újból az udvarhoz ment.
Az újabb audiencia mindössze tiz percig tarto tt.

Macsek Vlatko az udvartól Pribicsevics la
kására hajtatott, ahol Pribicsevics Szvetozárral, 
Vilder V etyeszláw al, dr. Szavcsics  Milossal és 
Jelasics Jakab képviselővel rövid tanácskozást 
folytatott. A tanácskozásról dr. Jelasics képvi
selő a következő kommünikét adta az újságírók
nak:

Dr. Macsek Vlatkot, a parasztdem okrata 
koalíció elnökét, szombaton délelőtt tíz ó ra
kor újabb audiencián fogadta őfelsége a ki
rály. Az audiencia több mint fél óráig ta r
tott. Utána Macsek dr. elhagyta az udvart, 
autóba ült, de Őfelsége a király kívánságá
ra újból visszatért. A király Őfelségével foly
ta to tt beszélgetés ugyanabban az értelemben, 
irányban és alapon folyt, mint pénteken, va
gyis az augusztus 1-1 határozat alapján. Ez 
alkalommal szóbakeriilt az eljárási módo
zat is. Dr. Macsek Vlatko előterjesztést tett 
a király őfelségének egy nem politikusok
ból álló kormány alakítására, amely a ki
rály bizalmát birja és amelynek összeállítá
sa garanciát nyújtana a felajánlott állami 
áfszervezkedés sikeres keresztülvitelére.

Sztanojevics Áca és  D avidovics 
kihallgatása

Sztanojevics Áca, a radikális párt elnöke 
ment elsőnek az udvarhoz Macsek dr. után. S zta
nojevics kihallgatása egy óra hosszat tarto tt. 
Amikor az ősz pártvezér elhagyta az udvart, 
az újságíróknak ezt m ondotta:

—  Dr. M acsek előterjesztése alapjdri dol
gozunk.

— Mit ajánlott a királynak? — kérdezték az 
újságírók.

— Én nem ajánlottam  semmit, csak véle
ményt adtam.

Sztanojevics Áca után Davtdovics Liubát, a 
dem okrata párt elnökét fogadta kihallgatáson 
őfelsége. Davidovics Ljuba kihallgatása félóráig 
tartott. Az audiencia után Davidovics a követ
kezőket mondotta az újságíróknak:

— Közöltem Őfelségével, hogy elutasítottuk 
dr. Macsek javaslatait.

Az újságírók ellenvetésére, hogy Macsek 
újabb javaslatot tett. Davidovics Így vaJasaotti
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— Erről nem beszélgettünk. Ami pedig a ja
vaslatokat illeti* ezek mind a régiek, itt nincs 
semmi uj.

A radikális klub konferenciája
A korm ánypártok délelőtt klubüléseket é s ' 

konferenciákat tarto ttak  és a radikális klub ülé
sén a klubhelyiségben jelen volt húsz képviselő 
vett részt, akik közül v é t le n ü l  egy sem volt 
vajdasági. Az ülésen foglalkoztak a parasztdem o- 
k ra ta  koalíció javaslataival cs a következő kom
m ünikét adták ki:
, — Vukicsevics Velja elnök felhívására a ra 
dikális klubban jelenvolt képviselők délelőtt kilenc, 
órakor konferenciát tartottak. A klub elnökének; 
jelentése után egyhangúlag elhatározták, h o g y ' 
M acsek javaslatait, az aj államberendezésre vo
natkozólag vita nélkül elutasítják.

Elhatározták, hogy a határozatot két kikül
dö tt utján közük Sztanojevics Ácával, a radikális 
klub elnökével.

A demokrata klub ülései
A demokrata képviselői klub szombaton dél

előtt ülést tarto tt, amelyen arra az álláspontra 
helyezkedett, hogy elutasítja ugyan dr. Macsek 
javaslatait, de továbbra is hajlandó tárgyalni. A 
dem okrata klub üléséről a következő kommünnkét 
adták  ki:

— A dem okrata klub mai ülésén Davidovics 
Ljuba elnök ism ertette a kormánykrizis fejlemé
nyeit és a parasztdem okrata koalíció vezéreinek 
nézeteit. A klub magáévá tette az elnök vélemé
nyét, hogy a dem okrata párt megmarad a meg
egyezés politikája alapján és az alkotmányreví
zióról vallott nézetei mellett, de az alkotmány- 
revízióra vezető eljárás tekintetében nem te ke li; 
magáévá a parasztdem okrata koalíció vezéreinek; 
álláspontját. A klub reméli, hogy a megbeszélések 
fo lytatása közelebb hozhatja egymáshoz a külön
böző szempontokat.

A klubnak ezt a határozatát Jankovics Szté- 
va és Koszties képviselők elvitték a radikális párt 
(elnökéhez, Sztanojevics Áeához.

S zavcsics Milos a királynál
Jovanovics Szlobodán után Szavcsics  Milos 

'dr. volt független dem okratapárti képviselő jelent 
m eg kihallgatáson a királynál. Nagy feltűnést 
keltett Szavcsics kihallgatása, mert az utóbbi na
pokban Szavcsics újból kísérletet te tt a Zagreb 
és Beograd közötti jóviszony helyreállítása érde
kében.

Audiencia után Szavcsics Milos fogadta a 
saitó  képviselőit és a következő nyilatkozatot 
ad ta :

— Biztosan csak annyit mond,iátok, hogy 
sem a hármas, sem a négyes koalíció

A k irá ly i k a b in e tiro d a  k o m m ü n ik é je
Háromnegyed nyolckor őfelsége a király kabinetirodája a következő nyilatkozatot ad ta k i: 
Őfelsége a király a kormány lemondása folytán és n parlament elnökének Javaslatára

megSiallEaha a politikai pártok és csoportok vezéreit Az összes pártvezérekkel való kon
zultálás eredménye azt mutatja, hogy a parlament! pártok között teljesen ellentétes né
zetek vannak a válság megoldására. Ez a véleménykülönbség még az államberendezke
dés tekíníetebeji is megnyilatkozott. Ezért 
tárls megoldásra, amely biztosítéka volna

A kabinetiroda kommünikéjének híre villám
gyorsan elterjedt a politikai körükben és nagy 
szenzációt kelteit.
A parasztdem okrata koalíció vezérei ebben a 
megoldásban álláspontjuk — ha nem is teljes - 
győzelmét látják, inig a korm ánypártokat a kom
müniké teljes váratlanul érte. A kormánykoalíció
...............

Befejeződött a második jegyzőtanfolyam
Nyolcvanegy hallgató nyert képesítési.

Szomborból jelentik: A bácskai tartomány köz- 
igazgatási iskolájában pénteken fejeződtek be a máso
dik tanfolyam vizsgál. A tanfolyamra, amely augusz
tus hó közepén kezdődött, összesen 131 hallgató irat
kozott be. Ezek közül 31 a tanfolyam alatt részben ki
maradt, részben még az időközi vizsgán megbukott, 
többet kizártak, mert állandóan hiányoztak. A vizsga 
végeredménye a következő: kitüntetéssel vizsgáztak. 
Martlcscnlto Boris, Nedellkov ü n  és Tomovics Mirkő. 
Egyhangúlag kép s  iettek hm-.A.megv et. Ezek a kőv et
kezők: Qyukics Nikola, Izbradics Padoszláv, Szavics 
Szvetiszláv, Szüler Johan, Jovanovics flyoka, Ka- j 
tyanszki Izidor, Male-tin Zsivojin, Mikics Tódor, Mik 
szics Ottó, Mihajlo Péter, Odofcasies Milán, Gitta ír 
ván, Oszvvald Béla. Szuvajdzsics Nemanja. Hi! József, 
Sikoparia Braniszláv és Sild (Jtmár. Szólöbbségg:! , 
vizsgázott 57 , két hónapra bukott 18 és ismétlésre má
sították egyet.

Kottyovics Nikola, a közigazgatási iskola igazga- ; 
tója a Dúrsnicgyel Napló szoinborl munkatársa elét! j 
kijelentette, hogy dacára, hogy a tanfolyam elején s 1

nem fog kormányra jutni.
Ezt a kombinációt teljesen elejtették. Dr. Macsek 1 
javaslatai alapján uj kilátások nyíltak. Beszélnek 
egy Jovanovics Szlobodán-féle kombinációról is. 
Tudom biztosan, hogy a krízist nem lehet meg
oldani sein szombaton, sem vasárnap és minden 
az ünnepek utánra marad.

A szlovének és  a muzulmánok sem  
fogadják el .Macsek javaslatait

Tanácskozott pártliiveivel Korosec Antim m i
niszterelnök is és a szlovén néppárti képviselők is 
úgy határoztak, hogy Macsek javaslatait vissza- 
utasítják.

Hrasnica érintkezésbe lépett a Szarajevóban 
tartózkodó Spalióval és szintén abban állapodtak 
meg, hogy nem fogadják el a parasztdem okrata 
koalíció javaslatait.

A délutáni audienciák
Délután őfelsége tovább folytatta a konzul

tálásokat és először Jovanovics Szlobodán egye
temi tanár jelent meg audiencián a királynál. 
Jovanovics tanár félkettőkor volt az udvarnak 
félötkor Korosec minisztere,!.ök, öt órakor pedig 
Grál Miián közoktatásügyi miniszter jelent meg 
kihallgatáson.

A m iniszterelnökség kommünikéje
Korosec Antun miniszterelnök audienciája 

után a miniszterelnökség a következő kommü
nikét adta ki:

E hó negyedikén és ötödikén Macsek es
Pribicsevics urak a parasztdemokrata^ koalí
ció nevében kijelentették audienciájukon, 
hogy az alkotmány teljes revíziójának végre
hajtását kívánják, amellyel helyreállítsák a 
történelmi országokat a maguk törvényhozó 
és végrehajtó kormányzatával. Ezért nem 
következhetett más, mint olyan, alakulat, 
amely a Korona bizalmát élvezné és össze
tételében biztosítékot nyújtana a fent emlí
tett kérdés rendezésére. E szerint a parla
mentet fel kellene oszlatni és kiírni az alkot- 
mányozó nemzetgyűlési választásokat. Mi
után a többi politikai párt és klub megismer
kedett a parasztdem okrata koalíció köve
teléseivel. kijelentették, hogy ezeket nem 
fogadhatják ei.

Miért nem hívták m eg audienciára 
a földmüvespárt vezéreit?

A válság m egóvására irányuló tá r s u lá s o k 
kal kapcsolatban kisebb jelentőségű politikai inci
dens történt. A földmivespárt vezérei ugyanis 
sértve érezték magukat, hogy nem kaptak meg
hívást audienciára. A földmivespárt ezért a parla
ment elnökét okolja.

nincs meg a lehetőség semmiféle par'.araen- 
az állam és a nemzeti egység fenntartásának.

Őfelsége a király kabinetirodájából.
| vezérei azonnal tanácskozásokat tarto tt.1!; párt- 
í híveikkel.

Este nyolc órakor az udvarnál volt Zslvbo- 
vies Petar tábornok, a királyi gárda parancsnoka, 

inlet mint a sc n - 'c e s  kormány elnökét, már több 
: ízben emlegetlek és az udvarnál ta ’-'.ózl'.odctt 
I Lazarevics Ma.no.ilo beogradí rendőrfőnök is.

hallgatók egy része hanyagabb volt és nem látogut.i 
rendesen az előadásokat, a Vizsga c- .-.'-menyével még.:, 
nagyon meg van elégedve, annyival inkább, mert a t.a- 
nyagabb hallgatók még időközben kimaradtak. vagy ' 
kizárták őket. kz első '.mío’yam vizsgas-redménve iái l- 
volt. ami főleg annak tulaj,’rtiithaló, hogy azon ng 
löképcit régi, több éve jegyzői és közig: zgatási sz: 'Cá 
latot teljesítő hallgatók voltak, akik már nagy gyakt >'• 
lattal rendelkeztek és komolyabban fogták fel az isk la 
fi íitosság '!. A vizsg’i'úk közölt tizenkét magyar és 
német volt, akik közül ket'öt egyhangúlag képesített.!;.

I a többi szintén sikeresen tette le a vizsgát és az illtfitn- 
nyelv gyengébb tudkisát nagy szorgalmukkal igyekezte!: 
pótolni, úgy hogy a tanfolyam végére nemcsak v  
attyivo;, hanem az államnyelvet is teljesen e'sa,.Ol
tották.

A harmadik tanfolyam idejét még nem lehet meg
állapítani, mintán a rriult évben kiadóit és a közigaz
gatási iskolára vonatkozó belügyminiszteri rendelet 
csak két tanfolyamról intézkedett, úgy hogy a harm.--' 
dtk tanfolyam megkezdéséhez uj intézkedés szükséges.

Ha a miniszteri intézkedés megtörténik, az iskola igaz
gatósága azonnal publikálja a harmadik tanfolyam 
megkezdését. Valószínű, hogy erre február előtt azon
ban nem kerül sor.
---- — inrt<i

Vizsgálat folyik 
a szlovák n ép p á rt ellen
Nagy izgalom Csehszlovákiában Tuka 

szlovák képviselő hazaárulás! pőre miatt
Prágából jelentik: A szlovák néppárt körében óriási 

izgalmat kelt Tuka szlovák néppárti képviselő letar
tóztatása. A néppárt vezetősége azt kiváltja, hogy luka 
képviselő ellen nyilvánosan folytassák le a hazaáru
lást biittpörben a tárgyalást és hozzák nyilvánosságra 
a vizsgálat adatait is. Követeli a párt. hogy Titka kép
viselő lefoglalt Íróasztalát a szlovák néppárt egyik 
megbízottjának jelenlétében nyissák ki. végül tiltakozik 
a párt az ellen, hogy az ügyben a vizsgálatot a mind
össze huszonöt éves Linhardt vizsgálóbíró vezesse.

A vizsgálóbíró pénteken megkezdte Tuka képviselő 
kihallgatását, amely három-négy napig fog tartani, 
mert a vizsgálat a néppárt egész működésére kiterjed. 
Idézést kapott a vizsgálóbíróhoz több képviselő is, 
köztük tllinka és Juriga, valamint a Szlovák szerkesz
tőségének valamennyi tagja. A vizsgalatnak általában 
olyan színezete vari, mintha nem is Tuka képviselő, 
hanem a Hlinka-párí ellett folyna az eljárás.
— i»— m a a t r - O ^ ....... ....

Leégett
a uoviszatli te x til-g y á r  o la j

r a k tá ra
A vízhiány és a nagy sár lehetetlenné  

tette az oltást
Noviszadról jelentik: Szombaton este Itat óra tál

ban nagy rt'iz pusztított Novfszadon. A Suinadta-uton 
levő Risztics-félc texti’gyár nagy olajraktára ismeret
len okból kigyulladt és teljesen leégett.

A munkások még dolgoztak a telepen, amikor az 
egyik munkáslány észrevette, hogy az oiajraktárból 
hatalmas lángnyelvck csapnak fel. Azonnal fellármázta 
az, egész telepet, értesítették a tűzoltókat, ahonnan az 
összes szerkocsik kivonultak. Az oltási munkálatokat 
azonban csaknem teljesen lehetetlenné tette a vízhiány, 
valamint az a körülmény, hogy a nagy sárban a ne
héz tűzoltóautók megrekedtek és nem tudták megkö
zelíteni a tűz színhelyét. Emiatt az oltást csak kézi 
fecskendőkkel végezhették, természetesen kevés ered
ménnyel. Az épület, amely tele volt olajos bordókkal 
és géprészekkcl, egészen leégett. A kárt háromszázezer 
dinárra becsülik.

A tüzvizsgálat megindult.

Becsapta az osztrák katholiku-
sokat egy f ilmszélhámos

Katliolikus film központot alakított és el
sikkasztott százezer sillinget a Szent De- 

meter-rendtöl
Becsből jelentik: Néhány nap óta a bécsi rendőr

séget nagyarányú szélhámosság foglalkoztatja. A csa
lás központjában Tuclts József htiszonegyévcs állító
lagos filmrendező áll. aki a hazalias propaganda lel- 

xzavenak kihasználásával az ausztriai Szent Domokos 
rend fónökét százezer shillinggel károsította meg.

Az állítólagos filmrendező három hónappal ezelőtt 
befurakodott papi körökbe és megismerkedett Stumt 
páterrel, a Szent Domokos rend főnökével is, akinek 
eldicsekedett jó filmüsszeköttetcseivel és elmondotta, 
hogy a film segítségével jó propagandát lehetne csi
nálni úgy a kathoitkus egyháznak, mint a nemzett 
gondolatnak. Hangzatos módon adta elő. hogy ma már 
a k:;' -o'ikus egyház sem doigozhatik középkori esz
közökkel, a modern technika vívmányaira van szük
ség és fel kell használni a mnzgófényképet is, hogy a 
vallási érzést a hívekben ébrentartsák. Sikerült is 
érve számára megnyerni a rendfőnököt, majd bécsi 

katliolikus körökben is több hívet szerzett cs négy 
héttel ezelőtt megalakították az osztrák katliolikus 
íilmközpoutut, amelynek a htiszonegyévcs Fuchs Jó
zsef lett az igazgató;;) és szakelőadó.''.!.

Eualis először azt ajánlotta, hogy készítsenek fil
met Déltirolról és az ottani katliolikus lakosság szen
vedéseiről. A terv tetszett és ettől kezdve Fuchs ál- 
'andóan kisibb-nagyobb összegeket vett fel a film elő
készítésére, a pénzt azonban a maga céljaira forditot- 
út. A szélhámosság úgy derült ki, hogy végre sürgetni 
kezdték a fihnfclvéte! megkezdését és ekkor Euchs 
kénytelen volt Berlinből filmszínészeket, operatőrt és 
rendezőt szerződtetni, de ezek fizetésére már nem volt 
pénze. Ekkor feljelentést tettek ellene és a rendőrség 
letartóztatta.
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A védő  sze rin t sz iv b én u lás  ö lte  m eg 
F o rg ács  A nnát

D r. G ál J e n ő  b iz o n y íta n i k ív á n ja , hogy  p le ty k á k , b a lh it  
és tö n ie g h a n g u la t le t t  ú r r á  az E rd é ly i-p e rb e n

Budapestről jelentik: Az Erdélyi-per szombati 
tárgyalása szintén óriási érdeklődés mellett folyt le. 
A tárgyalás megnyitása után dr. Gál Jenő védő állt 
fel és a következő érdekes bejelentést tette:

— A rámrótt feladat parancsolja, hogy a tör
vényszék elé álljak egy nagyfontosságu bizonyítékkal 
és nyilatkozattal. Kérem, bogy ezt a nyilatkozatot le
hetőleg szószerint méltóztassék jegyzőkönyvbe vé
tetni. Ennek a kérésnek az előterjesztésére az készte
tett, hogy az osztrák orvosok és a millstatti vizs
gálóbíró kihallgatása titán arról győződtem meg, hogy

szükség van ezeknek a tanúvallomásoknak fel
tevései helyett bizonyosságra. A törvényszék
nek az ítélethozatalnál szüksége van arra, 
hogy feltevések helyett bizonyosságra építsen.
— Elismerem, hogy az ügyész ur által felsorakoz

tatott bizonyítékok komoly jogászi munka eredmé
nyei és tudatában vagyok annak, hogy a törvény ér
telmében nem én vagyok köteles bizonyítani, ha
nem a vád. Én azonban mégis bizonyítani kívánok

A v éd ő  az o sz trá k  v izsg á ló b író  és a b o n co ló o rv o so k  
m u la sz tá sa iró l

— Sokkal nagyobb mulasztás az, hogy az osztrák 
törvény rendelkezéseinek ellenére

a boncoló orvosok véleményét nem terjesztet
ték a Fakultatlve Gutachtung, az osztrák leg

több orvosi tanács elé.
Elmulasztották azt is, hogy a vádlott részére vé

dőről gondoskodjanak.
— Amikor láttam, hogy egy huszonnégy éves fia

talember, dr. Lagner ideáll és mint boncolóorvos val
lomást tesz, mikor láttam, hogy ideáll Pichler és arra 
hivatkozik, hogy vallomását közvetlen észleleteire és a 
legnagyobb európai szaktekintéllyel, az osztrák orvosi

l la b e rd a  b écsi p ro fe s sz o r  v é le m é n y e  F o rg á c s  A nna h a lá lá ró l
Az ellenőrző orvosszakértővel és az összes akták

kal, fényképekkel, okiratokkal, leletekkel, jegyzőköny
vekkel együtt elmentéin Bécsbc az egyetemi fakultusra 
és bemutattam mindezt Haberda professzornak, a leg
főbb európai szaktekintélynek és

most módomban van Itt előterjeszteni Haberda 
professzor véleményét az egész ügyről.

ö  mindent elolvasva és mindent látva foglalkozott a 
fakultás orvosprofesszoraival együtt az egész per
anyaggal. Ezt a véleményt a tekintetes bíróság rendel
kezésére bocsátom és ezzel úgy gondolom szolgálatot 
teszek az objektív igazság kiderítésénél. Ebből a véle
ményből kitűnik, hogy

álom az, amibe minket Itt a két tapasztalat
lan boncoló, boncolásban járatlan orvos rin

gatott.
A halottszemlénél és a boncolásnál csak az a két osz
trák orvos veit részt, akiknek megállapításait Haberda 
professzor teljes egészében tévesnek mondja.

— Az osztrák törvények szerint nem Plchlcr-nek 
és nem Lagner-nck kell orvosszakértői véleményt mon
dani, hanem azoknak, akiket az osztrák törvénv ere’. 
Illetékesnek mond. És ezek mondottak is véleményt és 
ez a vélemény a kezemben van.

»A boncoló orvosok véleményének zárómondata 
hamis!. - mondja többek között ez a vélemény, amely

alapján ugyanis kiderül, hogy Forgács Annát 
nem fojtották meg sem kézzel, sem sállal.

Ezt bizonyítja Európa legnagyobb szaktekintélye és 
azt is bizonyítja, hogy a mérgezés esete is teljesen ki
zárt. Tudományos érvekkel igazolja ezt a bécsi egye
tem európaszerte ismert tudós professzora. Ha pedig 
igy áll a dolog, akkor ez a vélemény perdöntő bizo
nyíték.

Nem történt gyilkosság 
— mondja Gál Jenő

— Bejelentem, hogy dr. Haberda Albin bécsi egye
temi professzor, kész mint tanú eskü alatt vallomást 
tenni

Én lojális vagyok és megengedem, hogy az ügyész 
ur bizonyitékai értékesek, elismerem, hogy fontos az, 
hogy 20 éves korában hogyan mulatott a nagymarosi 
vendéglőben Erdélyi Béla, de amikor az a bizonyíték 
áll rendelkezésre, hogy

nem történt gyilkosság,
•kkor ex elől a bizonyíték elöl elzárkózni nem szabad.

Azután kérte Freund és Ferenczy professzorok ki
hallgatását, majd Schadl elnök felé fordulva Így foly
tatja:

— Állítom és bizonyltom, hogy az Erdélyi 
gyilkosság vádja pietykázó emberek kitalálása 
Volt és liretl vizsgálóbíró, aki bizonyára nem

azért, mert azt akarom, hogy az orvosi megállapítások 
bázisa elhagyja azt a területet, amelyre Pichler és 
Lagner orvosok vallomása vezetett bennünket, Kará
csonytól kezdve osztrák területen lát tam annak meg
állapítása céljából, hogyan történhetett meg, hogy a 
boncoló orvosol: Itt teljesen téves képet adtak nekünk 
arról, amt ott. Mlllslaltban történt.

— Utánajártam annak is, hogy melyek azok a 
cselekmények, amelyeknél a magyar bíróságnak az 
osztrák törvények szerint kell eljárnia. Az osztrák tö r
vény szerint a boncoló jegyzőkönyv csak akkor fo
gadható el, ha mindenben megfelel az osztrák tör
vény követelményeinek. Az osztrák törvény paran
csokban előírja, hogy súlyos esetekben a jegyzőköny
vet felsőbb orvosi felülvizsgálat alá kell venni. Ez Kla
genfurtban megtörtént, de a törvény előírásával ellen
tétben, csak a védő és az ellenőrző orvosszakértő vett 
rajta részt, a magyar törvényszéki orvosszakértő 
nem. Ezt a mulasztást feltártam az osztrák hatóságok 
előtt, hogy lehetővé tegyem a mulasztás pótlását.

tanács elnökével, dr. Albir Haberdd-val való megbeszé
lésére alapilja, akkor nekem kötelességem volt rámu
tatni arra, hogy

milyen mulasztásokat követtek el az osztrák 
vizsgálóbíró és ezek az orvosok.

— Hát bejelentem, tekintetes királyi törvényszék, 
hogy ár. Pichler nem mondotta itt meg, hogy fi sze
mélyesen lárt Haberdándt, személyesen utasítást kapott 

i arra, hogy a boncjegysőkönyv alapján milyen véle- 
j menyi terjeszthet itt elő és belelentem, hogy ez az uta

sítás nem agy szólt, ahogy Pichler azt itt Ilabdádra 
I void hivatkozással elmondotta.

koholta a vádját, ezeknek a pletykáknak a 
szuggcszttójH alá került.

Schadl tanácselnök kijelenti, hogy' 
az indítványok fölött még az elrendelendő 
szünetben fog tanácskozni és határozni a bí

róság,
majd utasítást ad a beidézett tanuk közűi Löw Zoltán- 
nénak a terembe való' bellivására.

A Lőw-család tagjainak kihallgatása
Negyedtlzenkettő után belép a terembe a per 

egyik legfontosabb tanúja: Löw Zoltánná. Perzsabun
dában áll az elegáns uriasszony a bíróság elé és val
lani kezd:

Erdélyi Bélát Millstattban ismerte meg. Egy bu
dapesti ügyvéd mutatta be.

Mindennap együtt volt vele és feleségével: dél
előtt a strandon, délután szórakozóhelyeken, vacsora 
után pedig a Sec-villában, vagy egy bárban. Külön
böző találkozások alkalmával beszéltek Erdélyiek ar
ról, hogy Millstattból autón Gáldyval együtt Rómába 
fognak utazni és igen sok pénzt várnak ettől az út
tól. Nem folytattak túlságosan költekező életmódot, 
szépen éltek.

— Szépen? — kérdezi az elnök. — Hát ön dur
vaságokról nem tud?

— Egyszer kártyázás közben Erdélyi kijelentette, 
hogy nagyon jó lapja van. Anna erre csúnya szavak
kal támadt rá, mire Erdélyi rászólt:

— Tudod, hogy ebből baj lesz otthon.
Néhány nap múlva Anna sírva jött !e a strandra és 
elmesélte, hogy a Sse-villából áthurcolkodtak a Lin- 
denhof-ba. A hurcolkodás előtt Anna csomagolt. Er
délyi pedig az ágyban feküdt. Erdélyi kabátjának egy 
kofferba való csomagolása közben nézeteltérés támadt 
közöttük.

Erdélyi kiugrott az ágyból. rárobant Annára 
és megverte.

Úgy emlékszem, hogy csakugyan láttam Anna nya
kán karmolásokat, sebeket.

Forgács Anna hl akarta utasittatnl 
férjét Ausztriából

— Anna stlrgönyöznl akart anyjának, — folyta'la 
I.öwné — hogy jöjjön érte. Azt mondotta, hogy Erdé
lyi többször megverte ót és

ki akarta utasittatnl valahogy Erdélyit Auszt
riából,

Én lebeszéltem fantasztikus terveiről. Később aztán 
elmondotta, hogy kibékült Bélával, aki becsületszavát 
adta, hogy többé nem bántja. Ettől kezdve nagyon lói 
éltek. Anna többször kijelentette, hogy letett már fan
tasztikus terveiről, mert most Ml élnek Bélával.

— ön  később is összejött többször Annával? Látta, 
hogy azok az állítólagos sebek megmaradtak a nya
kán?

— Nem láttam — feleli Löwné.
— Azt tessék most elmondani, hogy ml történt 

augusztus 20-íkán, — szólítja fel az elnök az asszonyt.
— Reggel mesélte a strandon Anna, hogy nagyon 

ideges. Éjjel sirógórese volt, elmondotta, la gy Míllstati 
nem tesz jót neki, nem csillapítja idegességét.

— Volt szó arról, hogy altatószereket szed?
— Igen, Anna mesélte, hogy szed altatót.
— Milyen altatóról volt szó? Veronáiról, brom- 

ról?
— Erről netn volt szó, csak azt mondta, hogy 

altatót szed, de hogy milyent, azt nem nevezte meg 
előttem.

Erdélyi arcára ttjra kiül a nevetés. Védője e l5. 
terjesztését, védője harcát az ügyésszel komolyan 
hallgatta, de az első tanúvallomáskor ismét ott ül ajka 
körül a gúnyos és fennhéjázó mosoly.

—- ön  nem érdeklődött, hogy miért kellenek a sze
rek Annának? — kérdezi az elnök Löw Zoltánnét.

— Azt mondotta, hogy álmatlan, ideges és hogy 
tüdőcsucshurutja van. Erre én megkérdeztem, miért 
nem ment inkább a Tátrába? Anna azt felelte, hogy 
a Tátrában este tiz órakor eloltják a villanyt és 6 
ilyen helyre nem megy.

Mi történt 20-án?
— 20-án Dellachba akartunk menni, de Anna nem 

akart. Erdélyi el akart menni, de Anna lebeszélte. Én 
sem mentem el, hanem a See-villában töltöttem a dél
utánt, Anna pedig a villa előtt horgászott.

— Mély volt ott a tó?
— Igen, mély.
— Tudott arról, hogy Anna tériszonyban szenve

dett?
— Mondta, hogy tériszonyban szenved, de ugyan

ekkor felmászott egy meredek hegyre, ahova én a 
gyermekeimet nem engedtem volna.

Löwné ezután a lezuhanás történetét mondja el.
Vallomása során elmondja Löwné, hogy a lezu

hanást követő éjszakán Forgács Anna nem tudott 
aludni. Reggel felé Erdélyitől kért altatót és Erdélyi 
elmondta, hogy ő adott is neki.

—- Anna kért Erdélyitől altatót? —- csodálkozik 
az elnök.

— Igen, nekem Erdélyi mondotta ezt.
Szünet után folytatják Löw Zoltánná kihallgatá

sát. Az ügyész, majd a védő intéz Löwnéhez kérdé
seket.

Dr. Gál: Ha már az ügyész ur jónak látja fel
említeni az éti látogatásomat, kérem szíveskedjék meg
mondani, mondtam-e nagyságos asszonynak, hogy 
csak a tiszta igazat vallja.

— Igen. Hiszen ez lelkiismeret dolga.
Ezután elmondja Löwné, hogy a szobaleány kár

tyán kivetette, hogy Forgács Annát valami baj fogja 
érni.

A védő: Kérem, nagyságos asszony, mondja meg 
egészen őszintén, mindenre való tekintet nélkül, hogy 
milyen természetit volt Forgács Anna?

— Rendkívül ideges exaliált teremtés volt. Mond
tam is gyermekeimnek, hogy ez még öngyilkossággal 
végzi. A kártya mellett jelenik meg az ember termé
szete. Forgács Anna hirtelen haragú volt, mig Erdé
lyi rendes volt feleségével szemben.

A védő kéri, hogy mutassa meg, hogyan alkal
mazta a borogatást Forgács Anna nyakán. Löwné ki
jelenti, hogy erre nem emlékszik pontosan, de ugyan
azzal a törölközővel rakott borogatást Anna nyakára, 
amellyel Erdélyi.

A tanú megesketésére vonatkozó indítványok so
rán az ügyész ellenzi Löwné megesketését, az inga
dozó tanúvallomásokról szóló 222. szakasz második 
pontja alapján.

— Kérem ezt indokolni — pattant fel helyéről Gál 
védő.

— Az összes kérdéseimro adott válaszokból lát
ható — mondja az ügyész — hogy talán még több is 
van, mint amit a 222-ik paragrafus megállapít.

Schadl elnök kihirdeti, hogy
a bíróság csak a Lőw-család többi tagjainak 
kihallgatása után fog határozni a tanú meg- 

esketése felöl.
Ezután áttért a bíróság a védő indítványaira.

Elutasítják a védő indítványait
A I,Íróság kihirdeti határozatát a védőnek a szom

bati tárgyalás elején beterjesztett indítványai felett. A 
bíróság elutasítja Haverda Albin dr. bécsi orvostanár 
kihallgatására vonatkozó indítványt. Haverda dr. sem
miféle kapcsolatban nincs a perrel és így mint tana 
nem hallgatható ki, de szakértőként való kihallgatása 
sem lehetséges, mert a bíróság rendelkezésére állnak 
a bírósági orvosszakértők és szükség esetén az igaz
ságügyi orvosi tanács is. Elutasítja a bíróság azt az 
Indítványt, hogy a millstatti polgármestert hallgassák 
ki és szerezzék be a millstatti fürdövendégek névjegy
zékét A kokainélvezetre vonatkozólag a védő által 
bejelentett három tanú kihallgatása lránt a bíróság 
már megtette az Intézkedést

A védő semmiség! panaszt Jelentett be Haverd* 
tanár, Fralnd és Ferenci pszihoanalttikusok kihallga
tásának elutasítása m iatt

Etek István tana lényegtelen vallomása után Mm
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Olga tanú kihallgatása következik. I.fiw Olga együtt 
strandolt, sétált és táncolt az. Erdélyi-házaspárral. An
na neki is panaszkodott, liugy Erdélyi megverte, sze
ntén, vállán,és nyakán mutatta a sebeket, amelyek 
azonban később elmúltak. A lezuhanás előtt is panasz
kodott forgács Anna és akkor is látott a nyakán egy 
ujnyi foltot.

Elmondja meg a tanti, hogy Forgács Anna mon
dotta neki, hogy ö is. férje is használnak altaló-szc

A lá í r t á k ,  a  t ö r ö k - m a g y a r  
d ö n t ő b í r ó s á g i  s z e r z ő d é s t

A szerző d és  p o lit ik a i term észetű  lia tá ro z m á n y o k a t is tarta lm az
Budapestről jelentik: Budapesten a külügyminisz

tériumban szombaton délben
aláírták a török-m .gyár semlegesség), döntő
bírósági és a békéltető eljárásról szóló szer

ződési.
A szerződés érdekében hónapokkal ezelőtt tárgyalások 
Indultak meg Törökország és Magyarország között és 
•  tárgyalások már novemberben hefejzödtek, amikor

Ruzdy bey törők külügyminiszter hivatalos lá
togatást tett a magyar kormánynál 

es több napos budapesti tartózkodása alatt nagy vo
nalakban elkészítették a most aláirt szerződést, amely
nek perfektuálása csupán technikai okokból késett.

Ez már a harmadik hasonló szerződés, amelyet
Magyarország az utóbbi három hónap alatt kötött 
külföldi hatalmakkal. Az egyik ilyen szerződést, mim 
Ismeretes. Finnországgal, a másikat Lengyelországgal 
kötötte Magyarország.

Ismét megfelebbezik a szentai választó sokat
Az ellenzék kivonult Szeiita város tiszt viselöválasztő közgyűléséről

Szentáról jelentik: Pénteken késő este ért vé
get a szentai tisztviselőválasztó közgyűlés. A tanács
nokok megválasztása után az ellenzék elhagyta a 
közgyűlési termet, úgyhogy a tisztviselőket majd
nem mindet egyhangúlag választották meg. Házi
pénztári ellenőr lett: Krszics Szávó, adópénztári köny
velő: Forgács Dezső, házipénztári tiszt: Bokros Ber
ta. levéltáros: Húszak Gábor, földadó nyilvántartó: 
Radovics Gyura. adótisztek: Rakics Lázár, Szeii Ti
vadar, Forray Elek, Pehaiin Dezső, Gnelmics Sándor, 
gazdasági fogalmazó: Bozsidár Péter, iktató: Szláv- 
nics Trífnn, kiadó: Preradov Iván, főügyészi iroda- 
tiszt: T’ördi József, ircdatisztek: Keczeli Mészáros 
László, Nikoücs Márkó, Bozsidár Vladimir.
Ugljesa, rendőrfelügyelő:

Bogaras 
Plavsics Biankó, bejelcníö-

M e n n y ib e  k e r ü l  e g y  ú t le v é l?
F e lh ív á s  azo k h o z , a k ik  a b ácsk a i ta r to m á n y b a n  

ú tle v e le t k a p ta k
Néhány hónappal ezelőtt, amikor az utlevél-I 

mizériák, — amelyek sajnos még ma sem szűntek m eg,: 
— még inkább érezhetők voltak, cikket irt a Bácsme- i 
gyei Napló arról, hogy az utlevél megszerzése mennyi ' 
bajjal, szekatúrával s költséggel jár. Felpanaszolta azt I 
is, hogy az útlevél megszerzésének szinte legális dija 
300—400 dinár, mert ahhoz, hogy a polgár útlevelet i 
kapjon, erkölcsi bizonyítványt kell kérnie, adóbizony-; 
latot szereznie, — mind a kettő bélyegköltséggel is i 
jár, — be kell szereznie még néhány bizonyítványt, i 
magának az útlevélnek a kérvényezése, bélyege, kü
lönböző illetékei is nagy összegre rúgnak s a 300—400 
dinár lefizetés ellenében egy, vagy igen jó esetben há
rom hónapra adnak útlevelet.

A cikk miatt valamelyik hatóság, vagy a belügy
minisztérium, vagy a bácskai főispánság vizsgálatot 
rendelt el. A vizsgálat, amely nem tudjuk, ki ellen fo
lyik, abba az irányba terelődött, hogy igaz-e, hogy egv 
utlevél legális költsége a Vajdaságban 300—400 dinár. 
Az eljárás során ismételten kihallgatták a fíácsmegyei 
Napló szerkesztőjét is. Nem lehet azonban megállapí
tani, hogy milyen perjogi minőségben szerepe! itt a 
fíácsmegyei Napió. Vádlott-e, feljelentö-e, vagy tanu-c? 
Valamint azt sem lehet világosan megállapítani, hogy 
milyen irányban folyik a vizsgálat, hogy soknak talál
ja-e az eljárást megindító felsőbb közigazgatási ható
tág az utlevél legális dijaként felszámított 300—400 di
nárt. Abból azonban, hogy Ilyen meglehetős agresszi
vitással folyik a vizsgálat, azt lehet következtetni, hogy 
az a jegyző, aki

erkölcsi bizonyitvány kérvényéért.
Erkölcsi bizonyitvány kiállításáért és illetékéért,
■dóbfzonylat kiállításáért és bélyegéért
Utlevél kérvényért és bélyegért,
Útlevél kiállításáért és bélyegért.

reket és mindennap ugy alszanak el. A lezuhanás kö
rülményeit ugy mondja el, mint anyja. A halálhírt 
Gáldytól és Erdélyitől hallotta. Erdélyi nagyon fel volt 
indulva és Ciáldy azt mondotta, vigyázzanak, nehogy 
Erdélyi valami hajt csináljon. D volt vele fekete nyak
kendőt és karszallagot vásárolni és Erdéhi megindul- 
tan mondotta, hogy éppen akkor kellett szegény An
nának meghalni, amikor oly szépen kezdtek élni.

A tárgyalás fél háromkor ért véget.

A török-magyar szerződés aláírása ünnepélyes 
keretek között ment végbe a magyar kiiliigyminiszté 
Huniban. Magyarország részéről Vé'alkó János kül
ügyminiszter .Törökország részéről a budapesti török 
követ irta alá a szerződést és jelen volt azon az an
golai magyar követ is.

A szerződés nyolc cikkelyből áll és két első 
cikkely politikai természetit határozmányokal tartal
maz. Az első cikkely szerint a szerződő felek kötele
zik magukat, hogy

semmiféle politikai vagy gazdasági természetű 
megegyezéshez nem csat’akoznak, amely a

másik ellen Irányul.
[ A másik szakaszban kötelezettséget vállalnak, hogy 
ha az egyik államot békés magatartása ellenére külső 
hatalom megtámadná, akkor a másik szerződőiéi sem- 
icgességl kötelezettséget vállal.

A többi szakasz a döntőbírósági és békéltető el
járás szabályozásáról szól.

hivatalfönök: Tyirics Szteván, végrehajtók: Vorgics 
Szteván, Csernák Lajos, Susies Bózsó, Szócsin Gyú
ró, becsüsök: Gyurics Milán. Majoros ülés. Brano- 
vacski Ljubomir, Boskovics Boskó. kézbesítők: Janc- 
tics Iván, Perics Aáilán, Borzaski Milutin, Balogh Ist
ván, Radulov Miló, Papfl Péter, Kalmár Vince, Bálint 
Béla. Máté János, Homplya Vince.

A választás után az ellenzéki vezérek értekezletet 
tartották és azon elhatározták, hogy a most lezajlott 
harmadik választást is megfelebbezik. Hir szerint az 
éjszaka folyamán már cl is készült a felebbezés, ame
lyet négy napon belül átnyújtanak a városi tanács
nak, hogy az a felebbezéseket az elsőfokú felebbezés! 
hatósághoz, a főispánhoz terjessze föl, aki rövidesen
döntcui fog az ügyben.

az útlevéllel egyíittjáró, a legtöbb községben szo
kásban lévő külön illetékért

300—400 dinárt számit föl a félnek, helytelenül és sza
bálytalanul jár e,

Az eljáró felsőbb közigazgatási hatóság eseteket 
és neveket kér a fíácsmegyei Napló-tói, hogy kik és 
mikor fizettek 300—100 dinárig terjedő összeget egy 
útlevél megszerzéséért és kiállításáért a Vajdaság te
rületén. A mi tudomásunk szerint általános, hogy étihez 
hasonló összegeket fizetnek. Ha azonban az utlevél s 
a különböző bizonyítványok kérvényeiért s illetékeiért 
ilyen összeget szedni visszaélés, mi hozzá akarunk já
rulni ahhoz, hogy ez a visszaélés teljesen megszűn
jön.

Jobbnak találnék ugyan, ha bárkitől, aki egy éven 
belül útlevelet kapott, megkérdeznék, hogy mennyit fi
zetett az utlevél szerzési eljárás különböző stációin 
mindaddig, amíg az útlevelet kézhez kapta, minthogy 
azonban az eljáró hatóság nem ezt az utat választja, 
mi megpróbálunk adatokat szerezni az útlevél költsé
geire vonatkozólag.

Felkérjük azokat, akik az elmúlt évben a Vajda
ságban útlevelet kaptak s ezért a mellékköltségekkel 
együtt 300 dinárt, vagy ennél nagyobb összeget fizettek 
ki, szíveskedjenek az esetet nekünk levélben bejelen
teni.

A levelekben foglalt adatokat mi bizalmasan kezel
jük s nem használjuk fel s nem hozzuk senkinek a tu
domására mindaddig, amíg kotnoiy meggyőződést nem 
szerzünk arról, hogy az adatok beküldőinek semmiféle 
hántódásuk, vagy kellemetlenségük nem lehet s azt, 
hogy panaszkodtak, semmikép sem torolják meg, még 
azzal sem, hogy a Jövőben nehezebben kapnak útle
velei.

Bottal szerzett csók
Felfüggesztettek állásától egy m agyart 
szági Községi jegyzőt, nlfi megbotozta a

községbeli asszonyokat
Szolnokról jelentik: A szolnoki ügyészség ötren 1- 

beli hivatali visszaélés miatt pénteken vádiratot adott 
ki Szamosi György jászszentandrási főjegyző ellen, 
akiről kiderült, hogy a községben botoztatoit. Szamosi 
mint megállapították, különös előszeretettel vert img 
hivatali helyiségében nőket, akik ellen valamilyen ágy
ból kifolyólag eljárás folyt.

A jegyző beidézett a községházára paraszt asszo
nyokat és közölte velük, hogy a törvényszék bizo
nyos kihágásért botütésre Ítélte el őket. Ezek a bot- 
ütéses Ítéletek a főjegyzőnél tiztől-ötvenig terjedtek, 
aszerint megszabva, hogy az áldozat fiatal, vagy idő
sebb volt.

Szamost négyszemközt hallgatta ki az asszonyo
kat és miután közölte velük, hogy cl vaunak Ítélve, 
azonnal ajánlatot is telt. Azt mondotta a fiatalabb 
asszonyoknak, hogy elkerülhetik a lájáalmas boliiié- 
seket, ha meghallgatják és elfogadják szerelmi aján
latait. Voltak olyanok, akik nem akarták magukat 
alávetni a büntetésnek, amelyet a jegyző saját kezű
leg osztott ki és teljesítették Szamosi kívánságait. 
Mások nem akarták meghallgatni, ezeket a jegyző két 
székre vagy egy padra fektette és megkezdte az íté
let végrehajtását. Ha az áldozat fájdalmában kiabált, 
attól félve, hogy észreveszik, beszüntette a botozást, 
de legközelebb ismét beidézte őket a községházára és 
a hátralevő büntetést rámérte. Az asszonyok nem szí
vesen beszéltek megbotoztatásukról, még kevesbbé h i- 
zasságtörésekről és Így Szamosi főjegyző meglehetős 
soká űzte felháborító üzelmeit.

Lassan azonban hire terjedt az asszonyok között 
a botozásoknak, szervezkedtek és most együttesen 
feljelentést tettek a szolnoki ügyészségen. A vizsgála
tot megindították és a jegyző ellen felhozott vádak 
igaznak bizonyultak, mire Szamosi Györgyöt állásá
ból felfüggesztették és megindították ellene a bűnvádi 
eljárást. A tárgyalás elé, amelyet a közeljövőben tar
tanak meg, nagy érdeklődéssel tekintenek.

--------- -

A hamis duplikát
Csalásért nyolchavi börtönre Ítéltek egy 

ssuboticai tojásbevásárlót
A szuboticai törvényszéken szombaton ítélkezett 

Pavlovics István törvényszéki elnök tanácsa a csalás 
sál vádolt Gladics Miladin szuboticai tojásbevásárló 
bűnügyében. A harminckétéves kereskedőt azzal vá
dolta az ügyészség, hogy 1923. augusztus 9-ikén fíeek 
Simon szuboticai tojáskercskedötől fondorlatos módon 
ezeregyszáz dinárt csalt ki.

Gladics a bánáti Kumán községben feladott Bcek 
Simon elmére egy láda tojást, amely 1440 darab to
jást tartalmazott. A szállítmány feladásáról dupliká- 
tot kert. Ezzel eljött Szuboticára, felkereste Beck Si
mont, akinek megmutatva a kumáni állomás áital ki
állított hiteles duplikátot, igazolva a szállítmány el
küldését és felvette az áru ellenértékét. A szállítmány 
pontosan megérkezett és ezzel az ügylet rendes ke
retek között bonyolódott le. Ezután az iiz.et után 
Gladics Miladin augusztus 9-ikén ismét megjelent Beck 
Simonnál és felmutatott egy kumáni állomáson kiállí
tott és augusztus 8-áról keltezett duplikátot, amellyel 
igazolta, hogy a cég címére ismét egy láda tojást 
szállított. Beck a duplikát ellenében ezerszáz dinár 
előleget adott át Gladicsnak abban a bitben, iiogy is
mét rendben van az ügy. Ezután várta a tojás érkezé
sét, de hiába. Egy hét eltelte után kiment a szuboti
cai állomásra, ahol érdeklődött a szállítmány után. 
Amikor a duplikátot felmutatta, nagy meglepet ''sere a 
vasúti raktárban azt a választ adták, hogy a dupliká
ló!) jelzett árut már júliusban kiadták neki. Ekkor de
rült ki, hogy Gladics a júliusban egyszer már fel
használt duplikátot meghamisította és pedig ugy, hogy 
áihuzta a jultiis 27-iki dátumot és augusztus 8-át irt 
he. amikor pedig egyáltalában nem adott fel tojást. 
Azóta Gladics nem mutatkozott Becknél, aki ilyen 
módon ezerszáz dinárral károsult meg.

A tárgyaláson Gladics tagadta bűnösségét és el
mondotta, hogy ő hét-nyolc esetben szállított Ku- 
tr.ánból tojást Beck részére, de sohasem történt bal. 
A duplikátot nem hamisította és Becket sem csalta 
meg.

Ezután a károsult Be.ck Simon tett tanúvallomást. 
Szerinte csak háromszorebzállitott neki a vádlott to
jást. A kereskedelmi szokások szerint a duplikálok el
lenében fizetik ki az áru értékét, ö is így tett és nem 
Is sejtette, hogy a vádlott olyan duplikátra vett fel 
ezeregyszáz dinárt, amelyre a szállítmányt a vasút 
már egyszer kiszolgáltatta.

A bíróság Gladics Miladint bűnösnek mondotta ki 
csalás bűntettében és nyolchavi börtönre, továbbá 
négyszáz dinár mellékbüntetésre Ítélte.

Az ügyész megnyugodott az ítéletben, az elitéit 
fslebbezeü,
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A szovjetkormány Jugoszláviának és Csehszlo-i GYAPJÚNAK 
vákiának is fel fogja ajánlani a békepaktumot

R o m á n iá b a n  é s  L en g y e lo rszá g b a n  n agy  g y a n a k v á ssa l fogad ják  S zovjet-  
O roszország b é k e lé p é sé t

Londonból jelentik: Diplomáciai és politikai kö
rökben nagy feltűnést keltett, hogy

Szovjetoroszország Lengye',országgal, a litván 
államokkal és Romániával külön háboruellenes

paktumot akar kötni.
Angol körökben önkéntelenül felvetődik az a kérdés, 
hogy mit akar a szovjetkormány ezzel a hirtelen fiók- 
Kellog-paktum ajánlatival, miért akar ilyen szerző
dést kötni ezekkel az államokkal, amelyekkel már rég 
köthetett volna háborút kizáró egyezményt. A szov
jetnek ezt a békelépését elsősorban azzal magyaráz
zák, hogy Oroszországnak amerikai kölcsönre van 
szüksége és ezért

a szovjetkormány minden eszközt megragad, 
hogy Amerikában szimpátiát keltsen és be

bizonyítsa békés szándékait, 
amelyeket ép az amerikai doktrínák szerint akar le
szögezni.

A Daily Telegraph értesülése szerint 
az ajánlat célja, hogy a szovjet újból felvegye 
a diplomáciai kapcsolatot b'zonyos államokkal, 
különösen Csehszlovákiával és Jugoszláviával.

A nagy hóviharok megbénítják 
a vasúti forgalmat

Elsülyedt egy francia és egy görög gőzös
Párfsból jelentik: Pénteken egész nap havazott 

Párfsban és erős északkeleti szél fűit. A délvidékről 
szintén nagy havazást és hideget jelentenek. Párisból 
most csak bajosan lehet táviratot váltani Toulonnal, 
Marsellle-eL Nizzával, valamint Algírral és Tunisszal,

Párl» környékéről ismét öt megfagyást jelentenek.
Franciaországban mindenütt rendkívül erős a 
havazás, amely különösen délen és délnyuga

ton akadályozza a forgalmat.
Most már Párlsban is megkezdődött a tél. Spanyol- 
országban szintén erősen havazik és forgalmi akadá
lyokat jelentenek.

Hózivatarok Thiiringiában
Egész Thiiringiában heves 
Blankenheim környékén he

lyenként két méternél is magasabb a hó. Az automo
bilokat lovakkal vontatják be a környékbeli falvakba. 
Több automobil egész éjszakára a hóban rekedt. Ezck- 
nek az utasai igen sokat szenvedtek az óriási hideg
ben.

A fedélzeten összesen harminchárom ember 
volt. ezek közül huszonhét eltűnt,

A vonatok nagyrésze elakadt a hóban s az a néhány 
vonat, amely még közlekedik, a legrövidebb útvonalon

Welmarból jelentik: 
hóviharok dühöngenek.

A  k e r e s z t  e lé  té r d e l t ,  im á d k o z o t t  
és s z iv é n  lő t t e  m a g á t e g y  u r i lá n y

ö n g y ilk o s  le it  S z o m b o rb a n  egy f ia ta l  to p o la i h iv a ta ln o k lá n y
Szomborból je'entik: A szonibori tartományi szék

ház melleit lévő Kraljita Mária-park bejárata előtt 
Pétiteken este hét óra tájban a járókelők revolverdör- 
rcncsre lettek figyelmesek. Értesítették a közelben 
posztóié rendőrt, aki elindult a dörrenés irányába. 
Közvetlen a park bejáráé) előtt a karmelita templom
inál szemben lévő

kökercszt talapzatán a rendőr arccal a kereszt
re borulva egy jóijífözöft fiatal urlleányt ta 

lált, akinek melléből ömlött a vér.
Pár lépésnyire a leánytól egy hatlövetű hat és fél 
milliméteres automata revolver hevert a földön. A 
rendőr azonnal telefonált a rendőrségre, ahonnan pár 
here múlva a helyszínre érkezett Masirevics Boskó 
rcndörfelügyelő és dr. Ripp Miklós kórházi főorvos, 
Dr. Ripp megvizsgálta a sebesült uri'eányt és megál
lapította, hogy

a revolvergolyó átfúrta a leány szivét és azon
nali halált okozott.

A rendőrfeliigyelö átkutatta az ismeretlen leány ka
bátjának zsebeit és abban néhány dinárt, egy Matics 
Milica névre szóló, a topolai főbírói hivatal által ki
állított fegyvervásárlási engedélyt, továbbá egy topo
lai fakereskedö cég ötszáz dirtáros szaldirozott szám
láját találta. Miután az öngyilkos leánynál semmi 
®á* IrA* nem volt, a szonibori rendőrség még az esti

amelyeknek a szovjetkormány rövidesen ha
sonló ajánlatot fog tenni.

A szovjet ajánlata az érdekelt országokban min
denütt nagy diplomáciai tárgyalásokat eredményezett. 
A varsói román követ sürgősen Bukarestbe utazott, 
ahol szakadatlanul tárgyal a román külügyminiszter
rel és a bukaresti lengyel követtel.

A román kormány igen óvatosan fogadja a 
szovjet ajánlatát, de nem zárkózik el esetle

ges paktum megkötésétől,
amelytől pillanatnyi enyhülést vár a szovjethez való 
relációiban. Hivatalosan cáfolják ugyan, hogy Romá
nia akár közvetve vagy közvetlenül ilyen ajánlatot ka
pott volna Szovjeíoroszországtól, beavatott körökben 
azonban megerősítik, hogy az erre vonatkozó tárgya
lások napok óta folynak

A lengyel sajtó nagy gyanakvással fogadja a 
szovjet ajánlatát,

amelyet a Lengyelország és Románia között fennálló 
jóviszony megzavarására irányuló manővernek tekin
tenek és egyes lapok azzal vádolják Szovjctoroszor- 
szágot, hogy el akarja ragadni Amerikától a béke kez
deményezésének nimbuszát.

is többórás késéssel tud csak előbbre jutni. A thürin- 
giai erdőségben a hó vastagsága átlag fél méter.

A Malakov katasztrófája
Parisból jelentik: A Baleárokná! elsiilyedt 70.TO 

tonnás Malakov francia gőzös sorsáról a Journal Mad
ridból a következőket jelenti: A gőzös január 2-án es
te hat órakor sülyedt el. A gőzös Le Havre-ból indult 
és Marseille érintésével Madagaskarha kellett volna 
mennie. A Malakov aásArtrus-sziget déli részén neki
ütközött a világítótoronynak.

A hózivatarokban több ember megfagyott 
A vasúti forgalom teljesen megbénult, 

hatot megmentettek. A katasztrófa pillanatában a sze
mélyzet legnagyobbrésze aludt. A hajó percek alatt 
siilyedt el.

Nagy orkán tombol a görög 
tengerpart mentén

Konstanzából jelentik: A Tamaris görög gőzös, 
amely Szalonikiból jövet utón volt Szmirna felé, kon
stantinápolyi jelentések szerint az ázsiai partok köze
iében. Mitilene mellett az óriási viharban elsüllyedt 
és a hajó húsz főnyi legénysége a tengerbe veszett.

órákban érdeklődött a topolai rendőrségen, amely 
megállapította, hogy az öngyilkos leány

Mátics Milica huszonegyéves topolai illetőségű 
bivoía.'noknö,

aki a topolai főszolgabírói hivatalban volt alkalma
zásban.

A fiatal csinos bivatalnoknő pénteken reggel az
zal búcsúzott el özvegy anyjától, hogy hivatalba megy 
és onnan délben hivatalos ügyben Szuboticára utazik. 
A leány délben meg is érkezett Szuboticára és egy 
fegyverkereskedő cégnél az engedély alapján meg
vette a revolvert. A délutáni gyorsvonattal a leány 
Szomhorha utazott. Megérkezése után gyalog ment a 
Kraljica Mária-park elé, ahol egy ideig a rarkhejárat 
előtt lévő pádon tilt. Később látták, hogy a szemben 
tévő

kereszt talapzatára térdepelt, imádkozott, az
tán szivenlötte magát.

A rendőrség intézkedésére a leány holttestét beszál
lították a szonibori kórház halottasházába.

A topolai rendőrség még az esti órákban értesí
tette a leány özvegy anyját, akinek férje oszijekl 
hivatalnok volt. A kétségbeesett anya az éiszakai vo
natta! Szomhorha utazott, ahol zokogva mesélte, hogy

leánya,az utóbbi időben buskotuor volt, 
de nem akarta annak okát megmondani. Az utóbbi

hónapokban
már kétszer kísérelt meg öngyilkosságot,

úgy, hogy ereit felvágta, azonban mind a kétszer 
megakadályozták abban, hogy végzetes tettét keresz
tül vigye. Az elmúlt napokban a leány látszólag Jó
kedvű volt és péntek reggel is jókedvűen búcsúzott el 
anyjától és testvéreitől. Azt mondta, hogy délután ér
kezik vissza Szuboticáról, ahova hivatalos ügyek el
intézése végett utazik. A leány anyjának kérésére a 
rendőrség elállt a boncolástól, mert az öngyilkosság 
kétségtelenül megállapítható. A szerencsétlen leány 
holttestét szombaton Topoiára szállították.

Az uj k ó rh á z i sz a b á ly re n d e le t
m egengedi, hogy az elsöosztályu kórhá
zakban szanatóriumi kezelést is beve

zessenek
Az egészségügyi miniszter a napokban adta ki a 

kórházakról szóló uj szabályrendeletet, amely január 
elsején lépett életbe. Az uj szabályrendelet a kórháza
kat négy kategóriába osztja és pedig: központi, első, 
második és harmadik osztályú kórházakra. Központit 
kórházaknak azok tekintendők, amelyek az ország 
nagyobb városaiban vanna, amelyek nagyobbszánni 
betegeket kezelnek és amelyekben állandóan négy
száz betegágy van. Az elsöosztályu kórházakban 300, 
a második osztályunkban 100, a harmadik osztályú 
kórházakban pedig legkevesebb ötven betegágynak kell 
lenni. Az összes kórházak tartoznak egy szobát be
rendezni azon betegek részére, akiken elmebetegség 
tünetei észlelhetők. A szabályrendelet ezután részle
tesen foglalkozik a kórházak berendezésének és a 
betegek kezelésének kérdésével és különösen szigo
rúan utasítja a kórházigazgatókat, hogy a betegek élel
mezésére a legnagyobb gondot fordítsanak s ezért a 
betegek számára csak elsőrendű élelmicikkeket sza
bad beszerezni. A kórházigazgatóknak kötelessége, 
hogy a kórház összes osztályait havonta legalább há
romszor felülvizsgálják s az esetleges hiányokat azon
nal pótoltassák. Az összes kórházak igazgatói minden 
hónap tizedikén tartoznak részletes jelentésben be
számolni az egészségügyi minisztériumnak a betegek 
létszámáról, a személyzet létszámáról, a betegek el
tartására fordított kiadásokról, valamint a kórház ha
vi bevételeiről. Az egészségügyi miniszter ezentúl a 
legnagyobb szigorral fogja szervei utján felülvizsgálni 
a kórházak működését. Az uj szabályrendelet kitér- 
jeszkedík az állatni kórházakon kívül még a tartomá
nyi és a nyilvános jellegű magánkórházakra is.

A szabályrendelet szerint a kórházak clsőosztá- 
lyain úgynevezett szanatóriumi kezelést is be fognak 
vezetni és ezentúl a jobbtnddu elsőosztályon kezelt be
tegek operációjáért a műtétet végző főorvosnak kü
lön díjazás is jár.

A megüresedett kórházi orvosi és gyógj szerész,’ 
állások betöltésére az egészségügyi miniszter log ezen
túl pályázatot kiírni.
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N A P L Ó
A sz m ed e ro v ó i ta r to m á n y

a b á n á ti v á r o so k é r t  és in té z m é n y e k é r t
Vrsac város által fizetett tartományi adók

b ó l vrsuci intézm ényeket támogatnak
Szmederevóból jelentik: A dunamelléki tartomány- 

gyülás mostani ülésszakát befejezte. Vrsac város in
tézményei r.szerc 420.000 dinárt szavaztak meg és 
pedig a vrsaci állam, gimnázium karbantartására 
50.000, a vrsaci tanitóképezde céljaira 40.000, a polgári 
iskola céljaira 30.000, a vrsaci városi kórház építésé
re löO.OOO dinárt azzal a kikötéssel, hogy nem csupán 
vrsaci betegeket vesznek fel, hanem a tartomány egész 
területéről, a vrsaci ipariskola céljaira 120.000 dinárt 
szavaztak meg. Ha tekintetbe vesszük, hogy ezenkívül 
a Vrsac környéki utak javítására a tartomány szin
tén jelentős összegeket költ, megállapíthatjuk, hogy a 
tartomány Vrsac városa által teljesített 900.000 dinár- 
nyi tartományi pótadöt, majdnem teljes ege :ében a 
város intézményeire költötte. R kedvező eredmény 
Kákics Szlávkó, a dunamelléki tartomány elnöke cs 
dr. Kehrer Qyula vrsaci ügyvéd, tartománygyiilési 
képviselő határozott fellépésének eredménye.

A költségvetést, amelynek végösszege húszmillió 
dinár, csekély változtatással megszavazta a tarto
mánygyülés.

A dunamelléki tartomány ezidei pótadóját 65%- 
ban állapították meg, amit úgy sikerült elérni, hogy 
a 11,000.000 dinárt kitevő tartományi pótadóhátralékot 
az idei költségvetés bevételei közzé iktatták, ily mó
don az előirányzott 150 százalékos pótadó 65 száza
lékra csökkent.

A tartománygyülés egy százalék tartományi ille
téket szavazott meg ingatlan adásvétele és ajándéko
zása után. Az ingatlan örökösödés nem esik tartomá
nyi illeték alá. A szmederevói taríomány is életbelép
tette a külön fogyasztási adókat és pedig sörre hek- 
toliterenkint 30 dinár, borra vagouonkint 10 dinár. El
határozta a tartománygyülés, hogy Vrsacon meg a ta- , 
vasz folyamán a tartományi takarékpénztár fiókot ál- i 
lit fel kétmillió dinár alaptőkével, amelyhez a városi I 
árvaszék és a többi városi alapok készpénzvagyonát í

kamatozás mellett nyújt kölcsönt, ;,r,;i \ rsac város tő
keigénylő számára jelentékeny megkönnyítés s azon
kívül remélni lehet, hogy a vrsaci pénzintézetek, ame
lyek még ma is 14—15% kamatot számítanak fel. a 
verseny folytán szintén kénytelenek lesznek leszálli- | 
tani a kamatlábat.

J ó  estét, nagyanyö !
Álarcos rablók kiraboltak egy kruseváci 
kereskedőt és súlyosan megsebesítették a

kereskedő nyotevanhat éves édesanyját
Beogradból jelentik: Vakmerő rablótámadás ügyé

ben folytatja a nyomozást a kruseváci csendőrség. 
Pénteken éjjel négy felfegyverzett álarcot viselő em
ber behatolt Radoszavijevics Miliszáv módos kruse
váci kereskedőnek a város központjában levő házába, 
amelyben ebben az időben csak a kereskedő nyolc- 
vanliatéves édesanyja tartózkodott. A banditák súlyo
san megsebesítették az öregasszonyt, összezúzták a 
lakás egész berendezését, ötvenezer dinár készpénzt 
és sok ékszert, értékpapírt, valamint ruhaneműt zsák
mányoltak.

Péntekre virradó éjjel egy óra tájban Radoszav
ijevics Miiiea, a kereskedő édesanyja nyugodtan aludt 
az udvarra nyiió hálószobában, amikor a szoba ab
laka egyszerre nagy csörömpöléssel betört és a fel- 
feszített ablaktíblákon keresztül egymásután négv 
fegyveres és álarcos ember mászott be a szobába. A 
ház tulujdo .1 a feleségével együtt távol volt és a la
kást távoiléte idejé'e édesanyja őrizetére bízta. Az 
öregasszony felriadt az ablakcsörömpölésre, de az 
ijedtségtől az első pil.nnatban szólni sem tudóit.

— jó  estét nagyanyö — köszönt kedélyesen az 
egyik látogató, — tégy szives csak ielöltözni.

— Szükségünk vau rád — tette hozzá nevetve a 
másik éjszakai látogató.

A halálra rémül; öregasszony szó nélkül engedel
meskedett. A banditák behurcolták a magával tehetet
len nőt a másik szobába, beültették egy székbe, a ma
gukkal hozott szijjakkal kezét-lábát szorosan odakö
tözték, majd az egyik rabló revolverre! a kezében rá- 
rivallt:

— Rögtön mond meg. hol tartjátok a pénzt, kü
lönben meghalsz!

A szerencsétlen öregasszony könyörögni kezdett 
a banditáknak, hogy ne bántsák.

— Nem tudom, hol tartja a fiam a pénzét, isten 
úgy segéljen, nem tudom. Ott van az én pénzem a 
vánkos a’att, vigyétek békével, de máris menjetek.

A rablók felelet helyett ütlegelni kezdték az asz- 
szonyt, aki pár ütés után elvesztette eszméletét. Ek- : 
kor a pénz felkutatásához fogtak. A szobák berende- 
zésében vandál pusztítást vittek végbe a rablók. f is t -  I 
szetörtek a székeket, szekrényeket, kiszórták a fiókok ' 
tartalmát, leszaggatták a függönyöket és az egyik 
szekrényben egy nagy sárga bőröndben ráakadtak a 
zsákmányra. A bőröndben ötvenezer dinár készpénz,

nagyértékü ékszerek, takarékkönyvek és értékpapírok 
voitak. A banditák ezeken kívül sok ruhaneműt is be
csomagoltak. Az egyik álarces ezután közvetlen kö
zelről rásütötte fegyverét a szerencsétlen öregasz- 
szonyra, aki közben visszanyerte eszméletét és hang
talan rémülettel szemlélte a banditák garázdálkodását. 
A golyó a vállán találta az összekötözött asszonyt és 
súlyosan megsebesítette. A rablók ezután kilopóztak

HSK <9>O3I

Megdöntötték a repülés világrekordját
A Question Murk kilencven őréig volt levegőben

Losangelesből jelentik: A Question .Mark nevű 
Fockcr-gép, amely keddre virradó éjszaka szállott lei 
Losangelesben a repülőtéren, hogy megdől,tse az ed
digi időtartam világrekordját, pénteken este hat óra
kor, közfpcurópai idő szerint szombaton hajnali há
rom árakor még mindig a levegőkén volt.

Pénteken este hat óráig a repülőgép kilencven óra 
hosszat volt a levegőben és ezzel levert minden eddigi 
repülö-idötartamrekordot. Ennél hosszabb ideig csak 
a Gráf Zeppelin repült egyfolytában, amely Friedrichs-

Ó r iá s i  g a b o n a k r a c i i  M a g y a ro rs z á g o n
A m a g y a r g a zd á k  h iv a ta lo s  fe lsz ó lítá sr a  sp e k u lá lta k  a g a b o n á v a l és m ost  

nera  tu d já k  e la d n i
Budapestről jelentik: A budapesti gabonatőzsdén 

napok óta pánikszerű hangulat uralkodik 
és a magyar gazdatársadaioni nagy fgy elemmel kíséri 
azokat az eseményeket, amelyek a budapesti gabo
napiacon észlelhetők. Úgy Budapesten, mint a külföldi 
tőzsdéken

a gabonaárak mindenütt esnek 
és még mindig nem bizonyos, hogy elért-e már a

nás következik-e. Különösen áll ez a búzára, de ha 
scnló a helyzet rozsban és más gabonában is, kivév ■ 
a tengerit, amelynek irányzata tartott

Magyarországon
a gabonából hatalmas tömegű feleslegek van

nak
és annak, hogy az árak Magyarországon még a vi 
’ágparitásnál is alacsonyabbak elsősorban ez* az oka. 
Hivtálos becslés szerint ötmillió mázsa Magyarország 
gabonaieleslege, de vannak olyan becsélsek is, amelyek 
szerint a felesleg eléri a nyolcmilliót. Az a kérd's. 
hogy kit terhel a felelősség azért, hogy a magyaror
szági termelők árujukat felhalmozták, tisztázva van A 
gazdaköröket ugyanis annak idején a termés belaka-

Költözködnek a hullámliosssok
Rendet teremtenek az európai rádiókaoszban

Az európai rádióleadók száma szinte napról- 
napra növekszik. Ma már körülbelül száz leadóállomás 
van Európában, amelyeknek nagyrésze az úgynevezett 
középhulláir.hosszusí ggal (kétszáztól hatszáz méter g ' 
dolgoznak. Németországban majdnem minden nagyobb 
városnak van saját rádióleadója és nagyon sok állo
más van Olaszországban és Franciaországban is, de 
a többi államokban is működik sok rádióleadó. A rá
dió cmelctt folyton fejlődik és ahogy napról-napra ezer 
és ezer ember vezetteti be Európában a rádiót, úgy a 
leadóállomások száma is még egyre növekedik.

A lcadók számának növelésével egyre szüksége
sebbnek mutatkozott, hogy az egyes állomások hul
lámhosszúságát úgy rendezzék, bogy az a többi le- 
adókkal összhangban legyen. Eddig ugyanis, minden 
leadó tetszésszerint választotta meg a hullámhosszú
ságát és ezáltal olyan káosz keletkezett az európai 
rádióállomások között, úgyhogy kisebb fajta vevőké
szüléken már alig lehetett egyetlen állomást is tisztán 
hallgatni, mert mindenütt áthallatszott néhány szom
szédos leadó műsora. A hullámhosszúságok szabályo
zására nemzetközi bizottság alakult azzal a céllal, 
hogy rendet teremtsen a rádiókaoszban és úgy álla
pítsa meg az egyes leadóállomások hullámhosszúsá
gát, hogy a lehetőség szerint az áthallásokat kiküszö
böljek.

A nemzetközi bizottság most készítette el terve
zetét, amelyhez már majdnem valamennyi rádióleadó 
állomás is hozzájárult és amely január tizenharmadi
kán, jövő vasárnap lép ideiglenesen életire. Az uj ter
vezet még nem végleges, mert ahhoz még több nemzet 
postájának hozzájárulását kell megszerezni és azon
felül, ami a legfontosabb a gyakorlatban kell kipróbál
ni. Egyelőre annyi bizonyos, hogy jövő vasárnap köl
tözködni fognak a hullámhosszok, de hogy a költöz
ködés végleges lesz-e, azt csak a gyakorlati eredmé
nyek alapján fogják eldönteni.

a gazdag zsákmánnyal, a ház előtt várakozó szekérre 
ugró ak és elvágtattak.

A vértócsában heverő eszméletlen asszonyra csak 
reggel találtak rá. Nyomban kórházba szállították és 
az orvosi vizsgálat során megállapították, hogy álla
pota korára való tekintettel életveszélyes. A rablótá
madás tetteseinek kézrekeritésére nagy apparátussal 
indult meg a nyomozás.

hafentöl Lakehursdg száztizenkét órát volt a levegő 
ben. A Question Mark különleges tipns-i repülőgép, 
amely a szakértők számítása szerint háromszáz óráig 
is a levegőben maradhat egyfolytában, benzinkészletét 
pedig egy másik repülőgép segítségével a magasban 
egészíti ki.

A Question Mark fedélzetéről szikratávirattal je
lentették, hogy egyelőre a Grál Zeppelin Idötartamre- 
kordjünak megdöntésére pályáznak és ha az sikerül, 
még tovább is fognak repülni.

<► <?> ------------ -

ritás után
a földművelési minisztérium és az Orrge fi- 
gyeimezifitte, hogy ne adják el tsrmó'ij’olkct. 

Sekr.cl Károly íöldmivelísügyi államtitkár adta ki a 
jelszót, hogy a gazdák az eladástól tartózkodjanak,, 
mert azt hitték, hogy a spekuláció a jó termés miatt 
indokolatlanul olcsó árakat akar diktálni.

Még a rádión Is figyelnijzieilók a fök'müve- 
' "-.vi. log.'. t :  adják c! i '.r í. i.m i-u , ár

jának magasabb árakra
• ennek a fig\ hneztetésnek meg is lett az a követ- 
ezménye. hegy a gazdák inkább bankkölcsönt vettek 

fel, mintsem hogy gabonáikat eladták volna. A köl
csön után magas kamatokat kell fizetni és végül is a 
gazdák mégis kénytelenek voltak piacra vinni termé-
i-vétket, ele

ma már huszonegy per,vöt is alig 'eket elérni 
a hozóért, holott októberben harminc-harminc

egy pengőért lehetett volna értékesíteni.
\  magyar gazdatársadalom, amelyet belevittek a buzi- 
spekulációba a világparitás alatt álló árakért ismét a 
kereskedelmet a hivatalos spekulációt okolja és a kor
mány beavatkozását követeli.

A nagyobb európai állomások hullámhosszai ja
nuár tizenharmadika után tehát ideiglenesen a követ
kezők esznek:

Hossza hullámok:
Paris 1744
Königswusterhauseu 1648
Daventry XX 1562.5
Moszkva 1485.1
Varsó 1415.1
Motola 1351.3

Középhullámok:
Budapest 554.5
München 536.7
Becs (Roscnhügel) 519.9
Milánó 504.2
Daventry 5 GB 482.3
Berlin 175.4
Langenberg 462.2
Róma 443.8
Brno 432.3
Frankfurt 421.3
Kattowitz 416.1
Hamburg 391.6
Toulouse 382.7
Stutgart 374.1
London 358
Grác 354.2
Barcelona 350.5
Prága 343.2
Petit Párisién 336.3
Gleiwitz 326.4
Breslau 321.2
Zagreb 308.3
Lyon 291.3
Königsberg 280.4
Kassa 277.8
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Köln 263.2
Jugoszláv állomás, még nincs 

megállapítva, hogy melyik 260.9
Nürnberg 240
Pozsony 232,6
Jugoszlávia állomás, még nincs 

megállapítva, hogy melyik 225.6?
A két jugoszláv állomás közül az egyik Beogrtt 

8 mask Ljubljana. Valószínű azonban, hogy LJubljan i 
megmarad jelenlegi hullámhosszán, (566) és ez eset. 
ben a beogradi állomást, vagy a 260.9, vagy a 225 á 
hullámhosszra helyezik.
--------- ---------  -p-,, ,

A g áz v ez e té k  fő csö v é n ek  m eg
re p ed  ése B rü ssz e lb e n  is sze

re n c s é tle n sé g e t id éze tt elő
A gáz több helyen m eggyulladt és {‘elsza

kította az uecahurkolatot
Brüsszelből jelentik: A sorozatos gázrobbanások 

szombaton Brüsszelben folytatódtak. Már napok óta 
súlyos szerencsétlenségeket idéz elő Európa metropo
lisaiban a gázvezeték csöveinek megrepedése, ami fő
kép a nagy hidegre vezethető vissza. A londoni és 
berlini gázrobbanáshoz hasonló szerencsétlenség tör
tént szombat délben a Schaerbeckben, Brüsszel egyik 
városrészében is.

A gázcsöveket javították ebben a városrészben és 
munka közben az egyik munkás vigyázatlansága kö
vetkeztében a gázvezeték föcsöve megrepedt. A főve
zetékből igen nagy mennyiségű gáz ömlött ki, amely 
gyorsan elterjedt a vezeték csatornáiban. Még nem 
lehet megállapítani, hogy mitől, de több helyen meg
gyulladt a gáz és a robbanás az uecai csatorna vas- 
lejdratának fedelét a levegőbe röpítette és a nyílásból 
óriási lángnyelv tört ki, A levegőbe röpülő vasfedél 
egy munkást megölt. A robbanás következtében, az 
aszfalt több helyen felszakadt.

I—Wllll 0 » » 7 « ll—ir
Erdélyi iró is részesül a Bauin-

garten-alapitványban
T iz m ag y ar iró  n ég y e ze r  pengős ju ta lo m b a n  

ré sz e sü l
Budapestről jelentik: A őaumgar/en-alapitvány 

kurátorai és a nyolctagú tanácsadótestület tagjai az 
utóbbi napokban siirii tanácskozásokat folytatnak arra 
vonatkozólag, hogy az alapítvány első évi dijait kik
nek a megjutálmüzAsára fordítsák. A dijak hivatalos 
kiosztásának dátuma január 18-ika, Baumgarten Fe
renc halálának második évfordulója. Bár a tanácsko
zások szigorú titoktartás mellett folynak, mégis kiszi
várgott már egy-két iró neve, akiknek a megjutalma- 
zása befejezett ténynek tekinthető. Ezek között van 
Tersánszki Józsi Jenő, aki az utóbbi években igen sú
lyos bajokon ment keresztül. Színi Gyula, tu s t  Milán, 
Elek Arthur, akiket Írói munkásságuk és anyagi hely
zetük egyaránt predesztinál arra, hogy az alapítvá
nyokban részesüljenek.

Az ut IJáiiambeli magyar írók közül Tamási Áron 
log részesu'at a Baumgarten-alapítvány első évi latul- 
mában, aki Erdélyben szép nevet szerzett magának re
gényével és novelláival. Majdnem bizonyosra vehető 
Osvk.'ú Ernőnek, a Nyugat szerkesztőjének a megju- 
talmazása is.

Az idén negyvenezer pengőt osztanak ki valószí
nűleg ugv, hogy tíz író részesül dijakban és mind
egyik négyezer pengőt kap. Az alapítványból még tíz
ezer pengő mai d fenn erre az évre és ebből az ösz- 
szegből 1929-ben részben rászoruló magyar írókat 
fognak egyszeri segélyben részesíteni, másrészt arra 
fordítják, hogy Baumgarten müveit magyar nyelvre 
fordítsák cs olyan magas nívójú könyveket fognak 
megjelentetni, amelyeket a kiadói: üzleti szempontból 
nem adnak ki.
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A Gazette de tranc  
botrányának lavillája

A eui találífíii Hantin asszony kompromit
táló jt'gyzfikdnyvecskéjtt

Pári bál jelentik: A Oazette de franc  botrányában 
még mindig ujnbb nevek merülnek fel és a lavina min
dig több és több embert sodor magával. A vizsgáló
bíró csütörtökön csalásban való biinrészesség címéit 
vádat emelt két tekintélyes párisi személy ellen. Az 
egyik Bourgeois újságíró, a másik Lament konzul, akik 
szintén jegyeztek névleg Gazette de Franc részvénye
ket, hogy saját példájukká! bizalmat ébresszenek a 
közönségben azonban nem fizetiék be a részvényekéi t 
iáró összeget. Kihallgattak két másik újságírót is. akt,, 
szintén 200-20(1 Gazette du Franc részvényt jegyez
tek, de ezek bebizonyították, hogy már szeptemberben 
kiléptek a Gazette du Franc vezérkarából, mert rá

jöttek, hogy a vállalat minden skrupulus nélkül hasz
nálja fel különféle spekulációkra az ügyfelek pénzét 

A Gazette de Franc botrányának egyik legfőbb 
szereplőjéről, Amarad bankárról kiderült, hogy néhány 
évvel ezelőtt Aix Les Bais-ben dolgozott, mint lisztke- 
teskedő, ahol számos ügyfelét súlyosan megkárosítot
ta és emiatt már kétévi fegyházbüntetést töltött ki.

A vizsgálóbiró péntek este a Gazette de Franc 
szerkesztőségi palotájába ment, hogy személyesen irá
nyítsa az újabb házkutatást, amelyet azért rendeltek 
el, hogy felkutassák Hanatt Márta asszony titkos jegy
zőkönyvecskéjét, amellyel kapcsolatban a Ltberté azt 
irta, hogy a notesz 61 nevet tartalmaz, mindazoknak a 
politikusoknak a nevét, akiket llanau asszony meg
vesztegetett. A házkutatásban nem vezetett eredmény
re és a jegyzőkönyvecskét nem találták meg, bár Ha- 
r.au asszony deauvtllei villájában is tartottak házku
tatást.

A kommunista párt lapja, a Humanité gyalázatos 
rágalomnak mondja a Libertének azt az állítását, hogy 
Hanau asszony kompromittáló jegyzőkönyvecskéjében 
a Humanité főszerkesztőjének, Couterier kommunista 
képviselőnek- a neve is szerepel. A lap közli, hogy a 
Llbcrté ellen rágalmazás címén sajtópört indit és 
200.000 frank kártérítésért is perli a lapot.
............. ..........

T Ő Z S D E
Zürich, jan. 5. (Zárlat.) Beograd 9,1275, Páris 

20.2975, London 25.19, Newyork 519.20. Brüsszel 72.225, 
Milánó 27.1875, Madrid 84.75, Amszterdam 208.60, Ber
lin 123.66, Becs 73.0S, Szófia 3.75, Prága 15.375, Var
só 58.175, Budapest 90.555, Bukarest 3.125.

Szombori terménytőzsde, jan. 5. Búza bácskai vas
út prt. 230—235 dinár. Rozs Bácska vasút prt. 230— 
235. Zab Bácska vasút prt. 237.50—242.50 dinár. Árpa: 
takarmányi 64—65 247.50—252.50, tavaszi 67—68 270— 
275, Baranya 69—70 280—285 dinár. Uj tengeri csöves 
prt. 245—250 dinár. Bab őrig. 840—850 dinár. Liszt 
Ogg 340—350, Og 340—350, 2-es 320—330, 5-ös 300— 
310, 6-os 260—270, 7-es 245—260, 8-as 205—215 dinár.

Novlszadl terménytőzsde, jan. 5. Búza bácskai, 
felsőbácskai 79—80 kilós 234—236, felsőbánáti 79—80 
k.lós 230—232.50, bánáti paritás Vrsac 232—234, sze- 
rémi 79—80 kilós 236—238, szlavóniai 79—80 kilós 
235—256, tiszavdiékbácskai 79—80 kilós 235—236. Ár
pa bácskai 65 kilós 252.50—-257.50, bácskai tavaszi 
68—69 kilós 270—280, Zab bácskai, szerémi és szlavó
niai 240—245, bánáti 235—240. Tengeri bácskai 245—
247.50, bácskai I. 247.50—252.50, bácskai III—IV—V. 
277.50—282.50, szerémi 245—247.50, szerémi I. 247.50—
252.50, szerémi III—IV—V. 277.50—282.50. Liszt: Ogg 
és 0g bácskai 340—350, kettes 320—330, ötös 300—310, 
hatos 265—275, hetes 255—265, nyolcas 205—215. Kor
pa: bácskai és szerémi jutazsákokban 1.75— ISO, Irány
zat: változatlan. Forgalom: 18 vagon.

Chicagói terménytőzsde, jan. 5. Középárfolyamok 
(zárójelben az előző napi zárlat). Búza márciusra (114) 
114, májusra (llőháromnegyed) 117, júliusra (118) 118 
egynyolcad. Tengeri márciusra (87 hétnyolcad) 88 egy- 
nyolcad, májusra (90 háromnegyed) 91 egynyolcad, 
júliusra (92 és fél) 92 háromnegyed. Zab márciusra 
(47 és fél) 47 háromnyolcad, májusra (48) 48, júliusra 
(46hárotmtegyed) 46 báronmyölcad. Rozs márciusra 
(101 licínyolcad) 102 és fél, májusra (104 háromnyol
cad), júliusra (102 ötnyolcad).

Budapesti gabonatőzsde, jan. 5. Határidőüzlct: 
i Búza októberre 24.26—24.40, zárlat 24.28—24,30, már- 
! Tusra 22.96—23.14, zárlat 23—23.04, májusra 23.66-- 
24.02, zárlat 23.70—23.72. Rozs októberre 22.36—22.40. 
zárlat 22.38—22 40, márciusra 21.66—22, zárlat 21.88- 
21.90, májusra 22.50—22.62, zárlat 22,68—22.70, Ten
geri májusra 27.52—27.78, zárlat 27.54—27.58. júliusra 
27/2—27.60, zárlat 27.42—27.44. Készárupiac: Búza 
22.70—23.80, rozs 21.10—21.30, takarmányárpa 24.50—
25.50, sörárpa 26—27.50, köles 25.50—26, repce 45.50
_46.50, tengeri 25.25—26.50, zab 23.25—24.50, korpa
18—18.50.

Winnipeg! terménytőzsde, jan. 5. Középárfolya
mok: Búza május (119 hétnyolcad) 119 hétnyolcad, jú
lius (121 ötnyolcad) 121 háromnyolcad, október (120 
ötnyolcad) 120 ötnyolcad.

Llwerpooll terménytőzsde, jan. 5. (Zárlat.) Búza 
márc'us (s sh 10 háromnegyed d) 8 sh 10 háromnegyed 
d. május (8 sh 11 háromnegyed d) 8 sh 11 hétnyolcad 
4. julius (9 sh 1 háromnegyed d) 9 sh 1 hétnyolcad d.

— .......... ............. i ■ »

V íz á l lá s
A noviszadi hidrotechnikai hivatal jelentése szerint 

a jugoszláv vizek mai állása a következő: Duna: Bez-i 
Váll 194 (+40), Apatin 248 (+42), Vukovár 160 (+55), |

Tátika 120 (+19), Noviszad 132 (+24), Zemun 134' 
648), Pancsevó 116 (+36), Szmederevó 216 (+31).!

Grsova 137 (+3). Dráva: Oszijek 54 (—0). Száva: Z a -! 
greb —00 (+10), Brod 507 (+120), Beograd 84 (+40). * 
Tisza: Szenta —30 (+20), Becse] —70 (+20). I

HÍREK
VÁROSI SZÍNHÁZ hangversenytermében csütörtökön, 

január 10-ikén Krompholz Károly zongoraművész 
hangversenye.

j Jegyeladás naponta 10—12-ig, délután 3—5-ig a szin- 
| házi pénztárnál.

Az August Förster zongorát a Kain hangszergyár 
szállítja.

*
— A Bácsmegyel Napió hétfőn hajnalban s rendes 

időben jelenik meg.
— Rájics Szvetisziáv beogradi főispán Szuboticán.

Rajics Szvetisziáv beogradi tartományi főispán szom
baton délben Szuboficán tartózkodott. A főispán Beo- 

■ gradból Szuboticán keresztül hazautazott Sztaris,taváé
ra, ahol a karácsonyi ünnepeket fogja tölteni.

— Megszakadtak a tárgyalások Szubotlca város 
és a vilíanytelep között. A szuboticai villanyáram ár
leszállítás! ügye még mindig nem intéződött el. A vá
ros és a villanytelep igazgatósága között folyó tá r
gyalások szombaton megszakadtak. Sztipícs Károly 
dr. polgármester elhatározta, hogy jövő héten szerb 
karácsony után energikus eszközökkel fog fellépni a 
villanytársulattal szemben és ha a villanytelep igaz
gatósága nem hajlandó teljesíteni a városi tanács kö
vetelését, a városi tanács maga fogja megállapítani a 
villanyáram árát.

— Svábics Szvetisziáv szuboticai pénzűgylgazga- 
i tót miniszteri Inspektorrá léptették elő. őfelsége 
Alekszandar király legutóbbi ukázával miniszteri in
spektorrá léptette elő Svábics Szvetisziáv szuboticai 
pénzügyigazgatót. A pénzügyminisztérium szomba
ton értesítette a kinevezésről a szuboticai pénzügy
igazgatót és egyben megbízta, hogy a szuboticai pénz
ügyigazgatóságot április elsejéig vezesse. Svábics 
Szvetisziáv pénzügyigazgató egyike a legjobb pénz
ügyigazgatási szakértőknek és eddigi sikeres munkál
kodásával a pénzügyi adminisztrációban valóban ki
érdemelte az előléptetést.

— Felfügg&szteítek állásától egy kikindai rendőr- 
kapitányt, Kikindáról jelentik: Rajics Szvetisziáv beo
gradi tartományi fő spán Tomasev Dusán kikindai 
rendőrkapitányt felfüggesztette állásától.

— Időjárás. A meteorológiai intézet jelenti: Vál
tozékony, nyugtalan idő várható sok helyütt csapa
dékkal, főleg hóval és később hősüiyedéssei.

— Ui főszolgabíró Novlszadon. Noviszadról jelen
tik: A belügyminiszter dr. Kovácsevics Szteván novi
szadi főszolgabírót hasonló minőségben Kulára helyez
te át és helyébe Ludaics Milánt nevezte ki.

— A becskereki zsidó nösgylet jelmezbálja. Becs- 
kerekről jelentik: A vélik ibecskereki izraalita jótékony 
nőegylet január 12-ikén tartja idei jelmezes estélyét 
a kaszinó termében. A nőegylet külön meghívókat ez 
alkalommal nem bocsát ki és azon a más városbeli kö
zönséget is szívesen látják. A jelmezestély iránt nagy 
érdeklődés mutatkozik.

— A szuboticai Francia Klub teadélutánja. A szu
boticai Francia Klub hétfőn, január hó 7-én teadél
utánt rendez a klub helyiségeiben. A januáf hó 6-ra, 
vasárnapra hirdetett teadélután a »Badnji dan« ünne
pe miatt elmarad.

j — Ha felgyógyul György király, a francia Rivie- 
j rán fog üdülni. Parisból je'entik: A Chicago 1 ribttne 
I nizzai tudósítója úgy értesül, hogy a jelenleg Nizzában 
! tartózkodó sir Joynson-Hlcks belügyi államtitkár, 

György király rivierai útját készíti elő. Az orvosok 
! ugyanis remélik, hogy a rivierai tartózkodás elősegíti a 

király egészségének helyreállítását. A Petit Párisién 
jelenti Mentoneból, hogy ott elterjedt hirek szerint az 

; angol király Mentoneban fog üdülni. György király 
l számára a Cyrnos-villában rendeztek be lakosztályt 
i Ezt a villát Eugenia császárnő építtette.
I — A szuboticai zsidó hitközség bankettje. A szu

boticai zsidó hitközség az uj elöljáróság megválasz
tása alkalmából hétfőn este a Bárányban ünnepi hal
vacsorát rendez. A rendezőség közli, hogy a vacsora 
pont nyolc órakor kezdődik.

Korhec fő- és fióküzleteiben a Piukovicli-uradalom- 
böl való tizenkét hónapos mangalica malachús kapha
tó: oldalas, som 16 dinár, karaj 18 dinár, zsirszalonna 
20 dinár. Tejes bárányhus 26 dinár.
— in— —BMg: «o — ■

N á th a  e l í e n  az orvos is Formant ajánl. 
A Forman azonnal utat csinál, a nnpy nyálkakiválasz- 
tódás megszűnik, de eltűnik a fejfájás és a tompa 
rosszérzés is. A

FORMAN
minden gyógyszertárban és d ogéri iban kapható, de 
ne kérjen „valami nátha elleni szert'*, hanem kifeje
zetten „Forman“-t. 12i57
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— Politikai gyilkosság Lengyelországban. Varsó
ból jelenik : Pettgau lengyel városkában csütörtökön 
politikai gyilkosság törtónt. A városi tanács egyik 
tisztviselője, aki a kormányhü ószocialista párt tagja, 
merényletet tervezett a városka szociáldemokrata pol
gármestere ellen. Csütörtökön délben a merénylő meg
jelent a polgármesteri hivatalban, miután azonban 
nem találta hivatalában a polgármestert, lelőtte helyet
tesét, az ugyancsak szociáldemokrata városi taná
csost, aki azonnal meghalt. Késéssé! később megér
kezett a városházára a polgármester Is, akire a me
rénylő ugyancsak több lövést adott le, ezek azonban 
csak jelentéktelen sérüléseket okoztak. — Ez lesz a 
sorsa a régi eszmék valamennyi árulójának! — kiál
totta a merénylő, majd a városháza első emeleti ab
lakából az ttccára vetette magát, de csak könnyebb 
sérüléseket szenvedett

— Ellopták a temető kapuját. Potrovoszelóró! je
lentik: Szerdán éjjel ellopták a pctTovoszelói római 
kathcükus temető kapuját. A rendőrség kutatja a tol
vajokat, akik valószínűleg feltüzelték a kaput.

— Megkezdték a szobotlcal választól névjegyzékek 
hivatalból való kiigazít vsát. A szuboticai polgármes
teri hivatalban a napokban megkezdték a választói 
névjegyzékek hivatalból történő kiigazítását. Törölni 
fogják a névjegyzékből a Sznboticáról elköltözött és 
az elhalt választókat és felveszik mindazokat, akik 
három hónappal ezelőtt Szvboticára jöttek lakni. A 
polgárság részén", k igazításokat ezidőszerint nem fo
gadnak el. A vá'as- ,-i névjegyzékeket január lió vé
géig kell elkészíteni és azokat február elsején adják 
át a bíróságnak jóváhagyás végett. A bírói jóváha
gyás után közszemlére teszik a névjegyzékeket és 
minden választó kérhet kiigazítást a névjegyzéken.

— A sztár,becsejl szerb olvasókör évi közgyűlése, 
Sztaribecsejrő! jelentik: A napokban tartotta meg a 
sztaribecseji szorb olvasókör évi rendes közgyűlését. 
A vezetőség beszámolójának elfogadása után megvá
lasztották az uj tisztikart

— A gyilkos szépasszony tragédiája. Newyorkból 
jelentik: Az ohiói államban lévő Canton város tör
vényszéki ügyésze erkölcsi gyilkosság miatt vádat 
Wilbour He'.dman megyei hivatalnok ellen. Heidman 
felesége városszerte ismert szépasszony. Hónapok óta 
hevesen udvarolt neki Order bankár. Karácsony élőit 
a bankár felment a szépasszony lakására s ott erő
szakoskodott vele. Az asszonyt ez annyira felháborí
totta, hogy revolvert fogott a bankárra s agyonlőtte. 
Minthogy nyilvánvaló volt. hogy Heidmanné a becsü
letét védelmezte meg, az ügyészség nem emelt ellene 
vádat: szabadon hagyták. Heidman azonban a tragi
kus eset óta nem hagyta békében a feleségét. Ez any- 
nyira elkeserítette az asszonyt, hogy agyonlőtte ma
gát. Az ügyész erre erkölcsi gyilkosság miatt vádat 
emelt He'dman ellen. Az ügyész véleménye szerint 
ugyanis Heidman erkölcsi kényszert gyakorolt az asz- 
szonyra s ennek a kényszernek a hatása alatt irányí
totta maga ellen a fegyvert.

— Gyógyíthatatlan betegség miatt a halálba, I;i-
djijáról jelentik: Bc'ger József indjijai iparos szom
batra virradó éjjel házinak padlásán felakasztotta 
magát és mire rátaláltak, halott volt. Beíger tettét 
gyógyíthatatlan betegsége miatt követte el.

— Megnyílt a diák-menza Viakovsin. Vinkovci- 
ről jelentik: A lakosság áldozatkészségéből valóra vált 
a régi tért. hogy egy diák-menzát állítsanak fel Vin- 
kovein. A napol,-ban történt meg az uj emberbaráti in
tézmény ünnepélyes megnyitása dr. Stampar népjóléti 
miniszteri kiküldött jelenlétében. A diákmenzán egy
előre busz szegén?, sorsú tanuló részesül ingyenes el
látásban.

— Teadélután a Népkörlicil. A Népkör január 
7-én, szerb karácson', első napján délután öt órakor 
tartja el ó te: délutánját. Külön meghívót nem bocsájt 
ki a rendezőség. Jegyek a rendezőknél és a Népkör 
gondnokánál kaphatók. Egy jegy ára tíz dinár.

— A növi zadt kerületi mimkáHíiztosItó uj vezető
sége. Noviszadról jelentik: A kerületi munkásbiztósitó 
pénztár pénteken este igr.zgu'.ósási ülést tartott, ame
lyen a regi vezetőség lemondását elfogadták és meg
ejtették az uj vezetőségválasztást. Elnök Diivanovics 
Szvetozár bankigazgató lett. alelnökké pedig Jova- 
novics Gyóka grafikai munkást választották meg.

— öngyilkos lett egy rumni gabonakereskedő. Rú
piáról jelentik: Smce József runlái gabonakereskedő 
pénteken reggel kilenc órakor irodájában főbelöfte ma
gát és azonnal meghalt. Smec, aki nemrégen még egyi
ke volt a környék legmódosabb kereskedőinek, nemrégi
ben csődbe jutott. Cége aktívái két millió nyolcszáz
ezer dinárt tettek ki, mig a passzívák öt millió dinárra 
rúgtak. Smce tárgyalásba bocsátkozott hitelezőivel és 
harminc százalékos egyezséget ajánlott és remélték is, 
hogy az egyezséget sikerül megkötni. Néhány nappal 
ezelőtt dr. Supilo ntmai ügyvéd, csődtömeggondnok 
feljelentést tett a törvényszéken Smee ellen és azzal 
vádéba meg a cs 'dheiutott gabonakereskedőt, hogy 
egyes hitelezőivel összejátszott. A feljelentésre kiszállt 
a helyszínre dr. Vidakovics Mitó vizsgálóbíró, aki csü
törtökön kihallgatta Smeet és a folytatólagos kihallga
tást péntek délelőttre tűzte ki. Erre azonban már nem 
kerülhetett sor, mert a gabonákreskedő főbelőtte ma
g á t Stnee Józsefet vasárnap temetik el.

— A Hét a Bácsmegyei Napló karácsonyi számá
ról. A Bácsmegyei Napló 244 oldalas karácsonyi szá
mának nemcsak Jugoszláviában s nemcsak a lap állan
dó olvasói körében volt sikere, hanem a karácsonyi lap 
révén ráterelödött a figyelem a vajdasági Irodalomra 
Is, amelynek egyetlen megnyitkozási fóruma a Bács
megyei Napló. Egyik budapesti lap, A Hét a következő
ket írja a karácsonyi számról: Kezünkbe került egy 
jugoszláviai magyar lap is, a Bácsmegyei Napló, amely 
kétszáznegyvennégy oldalas karácsonyi számot adott 
egy pengőért. A jól szerkesztett nivós újság tele van 
eleven, friss riportokkal, politikai elmefuttatásokkal es 
illusztrációkkal. Mint az a »Vagyunk« című album
mellékletből kiderült, tekintélyes számú fiatal magyar 
Író és újságíró él Jugoszláviában, akik közül nem egy 
disze lenne a pesti újságírásnak is. Egészen szuper- 
kulturált hang vonul veg’g ezen az antologiaszerü kö
teten, modern eszmék mozgatják őket és annál szembe
tűnőbb ez a felvilágosult, weltburgeri tónus, mert ná
lunk az uj generáció ma Is fojtott légkörim él, ahol nem 
nyilváníthatja szabadon a véleményét és a hitét. Le 
kell szögezni: ez a jugoszláviai magyar újság meg
mutatta a pesti szerkesztőknek is, hogy kell jó kará
csonyi lapot csinálni. — Az elismerésnek ezt a meg- 
nyllvánitását természetesen örömmel közöljük olvasó
inkkal is, de még fokozottabb örömet kelt bennünk az, 
Itog.v szinte nap-nap után kaptuk olvasóinktól a gratu- 
láló és elismerő leveleket A nri nehéz, sok türelmet, 
önmérséklést s megnemesbiilt tudást kívánó munkánk
nak igazi honorálása az, ha olvasóink leveleiből és nyi
latkozataiból arról győződünk meg, itogy a munka, 
amelyet értük folytatunk, az ő lelkűkben is megértő 
visszhangra talál.

— A szuboticai Jogászok nyilatkozata a Szilvesz
ter-est) kávéházi botrányról. A szubot'cai jogászok 
pénteken előzetes értekezletet tartottak, amelyen el
határozták, hogy a következő nyilatkozat közlésére 
hérik fel a Bácsmegyei Naplót: »Nem igaz hogy a 
kávéházi botrányban csak egyetemi hallgatók szere
peitek, mert resztvettek abban más ifjak is. Jogász 
mindössze öl-hat volt köztük. Nem felel meg a való
ságnak az sem, hogy a kávéház igazgatója energiku
san rendre intetie az egyetemi hallgatókat. Az eset 
úgy történt, ahogyan az Marusics Szlobodán és Szu- 
vajcsics Kajica szombaton megjelent nyilatkozataiból 
kitűnik és abból látható, hogy a botrány felidézésé
ben nemcsak az egyetemi hallgatók a vétkesek, ha
nem legfőképpen Kuluncsics József igazgató.® A nyi
latkozat, amelyet az összes jogászok nevében küldtek 
he, igy végződik: sElitélendő és sajnálatos, hogy ezt 
az incidenst, amely véletlenül és tisztán csak az igaz
gató magatartása miatt tört ki. másképpen állítják be 
és más értelmet adnak neki, mint ami a valódi ok 
volt.®

— Lopott cipőket árult. Pctrovoszelóról jelentik: 
Tyoszics Pavie sztaribecseji lakos a petrovoszelói 
piacon cipőket árult. A rendőrségnek gyanús volt Tyo
szics, akit igazoltattak és ekkor kiderült, hogy nem 
cipőkcreskedő, hanem a cipőket egy sztaribecseji üz
letből lopta. A tolvajt letartóztatták.

— Közszemlére helyezték az 1928. év három első 
hónapjára szóló alkalmazotti adókivetéseket. A szubo
ticai városi adóhivatal közli, hogy a közigazgatási és 
magánalkalmazottak adóját a pénzügyi törvény 79. 
szakasza érteimében kivetettek az 1928. év első három 
hónapjára és a városi adóhivatal 62. számú szobájá
ban közszemlére helyezték. A regisztereket január 
12-éig lehet megtekinteni és az adókivetés ellen ja
nuár 27-ig lehet felebbezni a pénzügyigazgatóságnál.

— Újból megnyílik dr. Evetovlcs Mátyás szerb- 
borvát nyelvtanfolyama. A dr. Evetovlcs Mátyás igaz
gatása alatt álló szerb-horvát nyelvtanfolyam a ró
mai katolikus és pravoszláv karácsonyi ünnepek mi
att eddig szünetelt A tanfolyam január It-én. pénte
ken újból megnyilik a szuboticai polgári fin iskola 
épületében. Az előadások hat órakor kezdődnek. Az 
igazgatóság felhívja a tanfolyam tagjait, hogy az elő
adáson pontosan jelenjenek meg.

— A szuboticai zsidó nőegylet és népkonyha bálja 
A szuboticai zsidó nőegylet és népkonyha január hó 
26-án rendezi idei bálját. A bálra, amely a farsangi 
szezon egyik legelőkelőbb mulatságának Ígérkezik, a 
népkonyha vezetősége nagyszabású előkészületeket 
tesz.

— Ritka vadászzsákmány. Csurugról jelentik: A 
csurtigi réten egy tizenöttagu társaság legutóbb va
dászatot rendezett, amely gazdag eredménnyel járt. 
A vadászok harmincöt nyulat. öt rókát, egy vidrát és 
egy vadmacskát ejtettek ei. A vadmacskát Kramer 
Mihály, a vidrát pedig Bacsics Miió lőtte.

— Novlszad születési, halálozási és házasodási 
statisztikája. Noviszadról jelentik: A városi anyaköny
vi hivatal most tette közzé az elmúlt év statisztikáját 
a születésekről, halálozásokról és házasságkötésekről. 
Eszerint az eimult évben 1108 gyermek született No- 
viszadon. (1927-ben 1033) Az, újszülöttek közül 577 
fiú és 531 leány. A törvény télén gyermekek száma 
meglepő növekedést mutat. Az elmúlt évben 171 gyer
mek született házasságon kiviii, ami az összes szüle
tések tizenhét százalékának felel meg. A halva szüle
tett gyermekek száma 22 volt. Házasságot kötött 288 
pár és az elhaltak szánta 941 volt

— ötvenháromezer útlevelet adtak ki az elmúlt 
évben Budapesten. Budapestről jelentik: A rendőrka
pitányság most állította össze az elmúlt év első tiz. 
hónapjának útlevél statisztikáját. A tiz hónap alatt 
ötvenháromezerötszáz uj útlevelet állított ki a buda
pesti főkapitányság, mig az előző évben ugyanennyi 
idő alatt csak negyvcnnyolcezcrötszáz útlevelet ad
tak k*i.

— Olcsóbb lesz a légi utazás. Berlinből jelen ik:' 
Bronszkinak, a német Lufthanza igazgatójának elnök
lete alatt nemzetközi légiforgalmi konferencia volt, 
amelyen a németeken kiviil Belgium, Dánia. Anglia, 
Franciaország. Hollandia, Ausztria, Svédország, Svájc 
és Csehszlovákia képviselői vettük részt. A konferen
cia elhatározta, hogy kibővítik és olcsóbbá teszik a 
repülőgép közlekedést. Berlin és Bécs között uj jára
tot indítanak amely leszállás nélkül háromésfél óra 
alatt teszi meg az utat. Több uj járat lesz az északi 
országokba is és a légiutazás árát egész Európában 
tiz százalékkal csökkentik:

— A szuboticai munkásbörze heti Jelentése. A szu- 
botical munkásbörze jelentése szerint január 1-től 6-ig: 
Jelentkezett 317 férfi és 17 női munkás, összesen 334. 
Elutazott 39 férfi, 7 nő. Munkát keres: egy gazdasági 
hivatalnok, egy kertész, 18 lakatos, 1 elektrotechnikus. 
4 asztalos, 1 keretező, egy kefés, 6 szabó, 8 cipész, 1 
papucsos, 1 kalapos, 2 borbély, 3 szolga, 1 pék, 2 mol
nár, 2 pincér, 4 litográfus, 2 grafikai gépész, 1 betű
szedő, 63 épitőmunkás, 3 téglakészitő, 5 szobafestő, 4 
betonmunkás, 1 üveges, 1 cimfcstő, 6 kereskedösegéd, 
2 soffőr, 1 fütő és 103 napszámos, 1 cselédleány, 7 
munkásnő, 1 fodrásznő és egy varrónő. A munkásbör
zénél mindössze egy szolgát és egy cselédet kerestek. 
A munkásbörze felhívja az állásnélküli háztartásbeli al
kalmazottakat, hogy mielőbb jelentkezzenek az iro
dában.

A  saájj- é s  g a r a t í l r e g
az a vz'BíélyfrB ut, nmely^n ál a kór•J'O'.ó! ’ szerveze’he
hat Inak. A b e? l öm exMe ez-k ek a kórokozóknak rom- 
hold h a lira  elen. am lyek a n 'itha , az in f ue /á t és a tö.zbi 
vestélyes ragá.yos b toíségo ét szokták okozni, le^hatAsisab- 
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Dr. Schreiber Znltán szemészspecialista, operatőr 
Alekszandrova ul. 15, rendelését újból megkezdte.

— Halálozás. Sztaribecsejrő! jelentik: Csütörtö
kön Sztaribecsejen meghalt Dzsigurszki Mita tekinté
lyes gazdálkodó hatvanhétéves korában. Az elhunytat 
pénteken reggel helyezték örök nyugalomra a sztari
becseji göiögkeleti temetőben.

— Pastes özvegye Amerikába utazik. DuL.ovnik- 
ból jelentik: Pastes özvegye pénteken Dubrovmkból, 
ahol leányánál, dr. Racsics Sztevánnénál volt látoga
tóban, Triesztbe utazott. Az özvegy Triesztből rövid 
tartózkodás után Cberbourgba folytatja útját, ahol 
a Majestic oceánjáróra száll és Amerikába hajózik. 
Pasicsné Washingtonba megy, ahol másik leányánál, 
Purics washingtoni jugoszláv ügyvivő feleségénél né
hány hónapot fog tölteni.

— Lelkészbeiktatás Bácskogradistén, Sztaribecsei- 
röl jelentik: Sztepanov Jován sztaribecseji görögke
leti főesperes a napokban iktatta hivatalába Bácsko- 
gradisten ünnepélyes keretek között Sztefanov Geor- 
gijet, az újonnan megválasztott bácskogradistei gö
rögkeleti lelkészt.

Nászajándéknak perzsaszőnyeg, olajfestmény, ipar
művészeti újdonságok legcélszerűbbek. Balog Lina 
cég, Szubotica.

— Drótkötélpályát építenek Szarajevóban. Szaraje
vóból jelentik: A magasan fekvő Bembasa városrész 
és a Sztepanovics Sztepán katonai gyakorlótér között 
(jirótkötélpályát építenek. A pálya nyolcvan méter ma
gasságú lesz és építését már meg is kezdték.

— A noviszadi Vöröskereszt gyermekdélutánja.
Noviszadról jelentik: A Vöröskereszt Egyesület január 
l'-ikán, vasárnap nagyszabású gyermekdélutánt rendez 
a Szloboda-szállóban. A változatos és gazdag műsor 
keretében gyermekballett. énekszámok, kis darabok és 
magánszámok szereplenek.

Orvosi hír. Dr. Mogin Masa noviszadi szülész-nő
gyógyász és operatőr visszatért útjáról és újból rendel,

— A szuboticai iparos- és polgári dalárda hálja. A
szuboticai iparos és polgári dalárda január 6-ikán tartja 
meg farsangi bálját a Népkör helyiségében. A bál iránt, 
amelyre a meghívókat már rz.étküWötték, nagy érdek
lődés nyilvánul meg.

— Elfogtak egy körözött tolvajt. Becskerekről je
lentik: A múlt év április 2'2-ikén Miloievics Zsivota 
bccskercki napszámos ellopott munkaadójától, Szevé- 
jics Zsárkótól több értékes ékszert, nagyobb mennyi
ségi' ruhát és egy revolvert, azután megszökött. A 
bccskercki rendőrség körözö'evelet adott ki ellene, 
amelynek alapján most a sznuderevói tartamány te
rületén fekvő Velíkoorosje községben Milojevicset el
fogták és Becskerekre száll'tották, ahol átadták a rend
őrségnek.
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— Bolognában beomlott egy épülő mozi tetőzete. 1
Bolognából jelentik: A Kino Realeban, a város legújabb ' 
mozgófényképszinházában, mely most épült, de belső j 
berendezésén és tetőzetén még dolgoznak, közveti mül 
a mozielőadás megkezdése előtt nagy szerencsétlenség 
történt. Négy munkás dolgozott a boltozatos tetőn, mi
kor észrevették, hogy a mennyezet meghasadt. Mene
külési.: már nem volt ideiük, a tető beomlott és mind a 
négy munkást maga alá temette. Nagy szerencse, hogy 
nem mozieiöadás közben szakadt le a mennyezet, mert 
akkor a katasztrófának végzetes következményei lettek 
volna. A betemetett munkások közül hárman súlyosan' 
megsebesültek, a negyedik csak könnyebben. A mozgó- 
szinház ti'lajdono. át letartóztatták, az építőmester meg
szökött Bolognából.

— a kulai Hajdúk táncmulatsága, A kulai >Haj- 
duk* sportklub görögkeleti karácsony másnapján, ja
nuár 8-ikán műsoros táncmulatságot rendez a Vojvo- 
dina-vendéglőbsn. A Hajdúk műkedvelői a mulatság 
keretében Popovics Jován »Pokondirana Tikva* című 
háromfeivonái.08 vigjátíkat adják elő.

— A jő ember. Egy sznboticai gyárosról van szó, 
aki szegényen kezdte, de már régi milliomos. A gyá 
rosról köztudomású, hogy szereti ugyan, ha a 
nevét emlegetik, vadássza a megtiszteltetéseket, de 
jótékonycélra áldozni, különösen pénzt adni nem sze
ret. Tavaly karácsonykor, amikot a szegények részé
re gyűjtöttek nála, azzal utasította el a kérelmet, hogy 
a saját szegényeiről ő maga gandoskodik. Mint kérőbb 
kiftidódott ki is osztott a szegények közt három darab 
viharvert ócska — zalmakaicyot. A különös jótékony 
adományért persze azóta is szekirozták a gyáros* 
barátai. Az idei karácsony után dühösen tett szemre 
hányást a milliomos szegényebb barátainak:

— Az ördög vigyen benneteket is, meg a szegé
nyeiteket is. Tavaly szalmakalapot adtam nekik s 
akkor azzal bosszantottatok, hogy ki hallott ilyet, té
len szalmakalapot adni, mikor az nydri cikk. Az idén 
aztán téli cikket akartam nekik adni. A jégverem fe
nekén van még néhány métcrmázsca finom tavalyt 
jég. Megengedtem nekik, hogy ingyen kihordhatják, én 
nekik adom. Hát nem a szentem közzé nevetlek?

P á r á é  e v ő n
a k o rz ó n  megnyílt

K  U  F  F
csokoládé- és cukorkagyár

H ók iiz 'e te  j
—- Gyermekinesők elmén kommunista röplratokot 

csempésztek ba Romániába. Bukarestből jelentik: A 
belügyminiszter legutóbbi rendeletével több külföldi 
folyóiratot és újságot tiltott ki Romániából. A kitiltott 
lapok és könyvek között az első pillantásra meglepet
ve veszi észre az ember a következő cimeket: »Csi- 
nont Palkó kalandjain, »Holnap reggel*, »A beduinok 
földjén*, azonban a rendelet további részében érdekei 
megállapítást tesz. A belügyminisziérum ugyanis közli 
a hatóságokkal, hogy a balkáni kommunista szövetség 
végrebajtóbizottsága, amely Bécsben tartózkodik, kü
lönböző kommunista röpiratokat, főként pedig az 
»Osztá!yharc* cimü röpiratot csempészi be az ország
ba és hogy a hatóságok figyelmét elterelje, a felsorolt, 
ártatlan elmekkel ellátott címlapokat helyezi a könyv
re. A hatóságok azonban hamarosan rájöttek a mani
pulációra és Intézkedik a könyvek kitiltása iránt.

— Alcgrcpedt az aszfalt és a föld alól hatalmas 
lángnyelvek csapiak fel egy angol városban. London
ból jelentik: Hoxton városkában csütörtök délután pá
nik rémület vett erőt a lakosságon. A városka egyik 
főuccájában háromszáz méter hosszúságban váratlanul 
megrepedt az aszfalt és a föld alól hatalmas lángnyel
vek és íüstoszlopok törtek elő. A tűzoltók nyomban a 
helyszínen teremtek és megállapították, hogy földalatti 
gázrobbanás történt. Az égő uccát a rendőrség kor
donnal vette körül és a tűzoltók nyomban hozzáláttak 
a veszedelem megfékezéséhez. Az egyik üzletben tüzet 
fogott a gazornéter és robbanással fenyegetett. A tűz
oltóknak sikerült az égő gazoméiért eloltani.

Engwfélyczve a bel- és kereskedelmi minisz
ter által. Modernül berendezve hivatásos sof- 
lőrök és úrvezetők, autó, nyersolaj és szívó- 
gázmotor tulajdonosok részére. Modern autó* 
és •n.’torjavitó műhely. A teoretikus oktatást 
ok\ gépészmérnök vezeti. Bővebbet J. Peíc- 
njatiski scfföriskoia, Nov-sad, Madjarska u. 53. 

Sürgönyeim: Soílőriskola. 
ön iiló  autómeclianikus kerestetik.

— Kassán elfogták három világrész legveszedel
mesebb banditáját. Kassáról jelentik: A kassai rend
őrségnek véletlen folytán az utóbbi évtizedek egyik 
legvakmerőbb és legveszedelmesebb banditáját sike
rült Heltzwebcl Willy szentélyében elfogni. Ennek a 
gonosztevőnek a kézrekeritésére a stettlni rendőrség 
háromezer aranymárka jutalmat tűzött ki. A letar
tóztatott rablógyi’kos részletes beit merő vallomás! 
tett három világrészben elkövetett tetteiről, lleitzwe 
bi t apja még 1910-ben Braziliába vándorolt ki és fia 
két év múltán követte az apját. Brazíliában céltalant? 
bolyongott, végre egy farmon kapott alkalmazást, lt* 
megismerkedett egy Delaney Louis nevű banditával 
két bandita három évig rablótámadásokból élt. A far
mok környékén dolgozó munkásokat támadták meg 
és fosztották ki. Egv rablótámadás során barátját re
volverrel leteritették és Heitzwebehek Braziliából 
menekülni kellrtL A kormány akkor vérdija* is tiizöt' 
ki fejére. Brazíliából végigl.óboiolta az összes ameri- 
ktd államokat, mindenütt folytatta a rablások és 
gyilkosságok sorozatát Az utóbbi időben Berlinbe és 
Németországba tette at működési székhelyét és it: 
lelkiismeretit újabb gyilkosságok terhelik. Németország
ból Ausztriába szökött, ahol lopásokból tartotta fenn 
magát, majd Csehszlovákiába vetődött. Itt egy kassai 
razzia során elfogták. Egyelőre a kassai ügyészségi 
fogda lakója, amíg Németországba való kiadatása el
intéződik.

— Felhívás a szubotfen! b’ciklitulajloiiosokboz. A 
sznboticai rendőrség megkezdte az uj bicikli számok 
kiosztását. A régi táblákat a rendőrség 107. számú 
szobájában cserélik be. A kicserélés a következő cso
portokban történik: január 11-ikén régi számozás 
őOl-töl 800-ig, 12-ikén 801-től 1000-ig, 13-ikán 1001-től 
í200-rg, 17-ikén T ű i t ő l  L’OO-ig, 18-ikán 1401-től 
1600-ig, 21-ikén 1600-on túl. Minden biciklitulajdonos 
köteles az előirt napon gépével együtt megjelenni, mert 
az uj táblákat a rendőrségen erősiíik rá a biciklire 
és a táblákat leplombálják. Mindenki vigyen magával 
ötven dinárt az adóra és a táblára. Egytől hatszázig 
már kiadták a táblákat és aki még nem szerezte be 
büntetés terhe alatt haladéktalanul jelentkezzék.

Jegyezze meg, hogy valódi karlsbadi kétszersül- 
tet. graham kenyeret, Orient-kekszet Mayer Alfréd 
villanyerőre berendezett sütödéiébe:: vehet, Kakas
iskolával szemben.

— A betőrökiub és a nHamburgi ácsok* harca. 
Berlinből jelentik: Több napig tartó enery'kus nyomo 
zás után végre sikerült a rendőrségnek letartóztatnia 
az ílmmertreu* betörőklub és a ^Hamburgi Ácsok* 
között Iefoyt uccai harc tetteseit. A etartóztatottak 
val'r másából sikerült megállapítani, hogy mi volt az 
oka a katasztrófális. kimenetelű uccai harcnak. A 
•Hamburgi Ácsok* egyesületének egy Schulnis nevű 
tagja már hosszabb idő óta haragban volt egy Mal- 
chin nevű Hmmertreu* emberrel. Valahányszor talál
koztak, mindig verekedésre került köztük a sor. Leg
utóbb is botrányos jeleneteket idézett elő a két em
ber verekedése. Egyre többen avatkoztak bele a ve
rekedésbe és végül ismeretlen tettesek Malcliint agvon- 
szurtak. Az sbnmertreu* egyesület Malchin halálát 
Scbulnisnak tulajdonította és elhatározta, hogy bősz- 
szut áll rajta. Malchin temetése utáni este az >Immer- 
treue-klub nyolc tagja behatolt a ^Hamburgi Ácsok* 
helyiségébe. Megtámadták Scbitlmst és életveszélyesen 
megsebesítették. A »Hamburgi Ácsuk* ekkor többség 
ben voltak és visszaverték a gonosztevő-klub embe
reinek támadását. Ezek hazarohantak, segítséget hoz
tak magukkal és ekkor következett cl azután az isme 
rétes véres uccai harc. A letartóztatott emberek egy- 
része már beismert... hogy résztvett a verekedésben, 
többen azonban még most is tagadják bűnösségüket.

— Karácsony öta holtan feküdt egy öngyilkos há
zaspár egy surcsnesl szátlociáUn. Parisból jelent k: 
A Ráris mellett fekvő Suresnes városka egyik szállodá
jában csütörtökön holtan találtak ágyukban egy házas
párt, amely még karácsony előtt jött a szállodába. A 
nyomozás arra a különös megállapításra jutott, hogy a 
férfi és a nő már legalább egy bét óta fekszik holtan a 
szállodában. Kiderült, hogy a karácsonyi ünnepek for
gatagában a szálloda személyzete teljesen megfeledke
zett az egyik szobában lakó házaspárról, amely úgy 
látszik, még karácsony éjszakáján öngyilkosságot köve
tett sl. Az orvosszakértők véleménye szerint az öngyil
kosság valószínűleg úgy történt, hogy a férfi agyon
lőtte feleségét, majd öngyilkosságot követett el. A szo
bát belülről magukra zárták és így történhetett, hogy 
a szálloda személyzte napokig nem nyitott be a szo
bába, abban a hiszemben, bogy a szobában nincs 
vendég.

.... Meghalt a tövöi közoktatásügyi miniszter. Au 
gócából jelentik, liuö> Iscdidíi bég, kózukiaiábúgy* mi- 
niszter, aki néhány nap előtt vakbélgyulladásban meg
betegedett cs műtétnek vetette magát alá, szerdán 
meghalt.

Nem lesz szüksége többé szódabikarbónára, ha a
bort Tempel rohicsi savanyuvizzel keveri, minthogy 
ez a kitűnő ásványvíz semlegesíti a gyomorsavat, le
köti a borsavat és ezzel elejét veszi azoknak a káros 
hatásoknak, amelyeket a bor a gyomorra és a belekre 
gyakorol. A bor nem lesz zavaros és nem veszti el 
színét, ha megfe'elő mennyiségű rohicsi Tempel- 
ásványvizet kever hozzá

— Véres verekedés Sztarifrecsejen. Sztaribecsel- 
ről jelentik: Véres verekedés történt a sztaribecseji 
Sági-féle vendéglőben. Józsa János 'földműves össze
szólalkozott Kinka Mátyás földművessel. A vita hevé
ben Kinka egy társával rátámadt Józsára, maid Kinka 
oldalba szúrta Józsát. Józsát lakására száll fofták, ahol 
orvosi kezelés alatt áll, mig Kinka ellen a rétylőrség 
eljárást indított.

Dr, Mezei László riintgenszakorvos visszaérke
zett, diagnosztikai és therapeutikai röntgenrendelé: tét 
(VI., Zrlnjski trg 17. alatt) újból megkezdte.

— A japán ifjúság az udvariasság ellen. London
ból jelentik: Ideérkezett tokiói jelentések szerint a 
hivatalos lapban közlemény jelent meg, amely szerint 
február hónapban a mikádó birodalmának a területén 
udvariassági hetet rendeznek. Az iskolákhan, vasuta
kon, a vendéglőikben, minden nyilvános helyiségben 
előadást tartanak majd arról, mit kíván az udvarias
ság, a jó ízlés és az előzékenység. Az európaiakat 
alighanem meglepi ez a hír. Japán ugyanis arról 
volt itt mindig nevezetes, hogy a fiai és leányai túlzott 
udvariasságot fejtenek ki. Mióta azonlian az európai 
civilizáció meghonosodott Japánban, az udvariasság 
erősen csökkent. Érdekes, hogy az udvariassági hét 
gondolata nem keltett túlságos nagy örömet — az if
júság köréljen.

A  ma nője p  »  A W  M  A
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A  G am m a-szappan e lő n y e i:

1. Nem tartalmaz b’ijot
2. S íja a liorpát, ebntiías'’.'ja a zs'ros ágot
3. Olc óbb, mint a shatspoun
4. Nem töri a hajat
5. A haj selym es les tőle

Ha tudná azt, hogy milyen kárt okozhat a rossz 
szapp n a bőr finom felületén, akkor mindenki csak a 
legfinomabb szappant venné a legmegbízhatóbb he
lyen. A Feller-ié’e »Elsa* szappanoknak és pedig a li
liom-, tojássárga-, glicerin-, borax-, kátrány és beret- 
vaazappannak épen azért, mert ezek a szappanok a 
legfinomabb és a legnemesebb alkatrészeket tartalmaz
zák, mindenütt előnyt biztosítanak. Ha 52 dinárt küld 
be postán Felér gyógyszerésznek, Stubica Donjára, 
központ 185 — Hon ktország, bérmentve kap 5 darab 
ilyen szappant próbára. Utánvéttel a szállítási költsi^t 
10 dinárral több.

— Becskerek népesedési statisztikája. Bccskerck- 
ről jelentik: Az elmúlt évben Decskereken 293 házas
ságot kötöttek, szemben az 1927. évi 239 házassággal. 
A halálozások száma szintén emelkedett, amennyiben 
a múlt évben 785 haláleset volt, mig 1929-ben csak 
760. A születések száma 1928-ban csökkent, 1927-ben 
818 gyermek született Becskereken, 1928-ban pedig 
csak 776, tehát 42-\ el kevesebb.

Elhanyagolt meghűlések gyakran a legsúlyosabb 
következményekkel járnak. Köhögés, a légzőszervek 
burutos megbetegedése, rekedtség ellen ma már az 
egész világon a K.aiser-fé!e meilkaramc'.ldlcat használ
ják, mert elismerten ezek a legjobb ellenszerei ezek
nek a betegségeknek legyőzésére. A Kaiser-féle mell
karamella minden olyan gyógyszertárban és drogériá
ban kapható, ahol az erre vonatkozó plakátok vannak 
kifüggesztve. Saját érdekében cselekszik, ha csak ere
deti minőséget kér és fogad el, az ára 5 dinár papír- 
csomagolásban vagy 12 dinár bádogdobozban, mert 
sok éitéktelen utánzat van forgalomban, amelyek in
kább ártanak, mintsem használnak.

— Január 20-ikán ül össze Parisban a m ag y ar- 
román vegyes döntőbíróság. Budapestről jelentik: A 
magyar-román vegyes döntőbíróság ülésszaka január 
20-ikán kezdődik Parisban és február 10-ikéig tart. 
Tárgyalásra kerül több volt állami tisztviselőnek a 
román állam ollon indított kártérítési pere. részben az 
elmaradt fizetések, részben az ingóságaik lefoglalása 
miatt. K.un az ülésszakon keiül tárgyalásra ÍT gyes 
főherceg kártérítési pere is a román állam ellen.

Hasszorulás, rossz emésztés, erős bomlási és er
jedési folyamat a gyomor-bé'buzamban, bélbaktérium- 
és gyomorsavtultengés, a nyelv gyulladása, az arcbőr 
és a háton mutatkozó kiütések, valamint karbiaikulu- 
sok a természetes »Ferenc József* keserüviz hasz
nálata mel'ett visszafejlődnek. Számos gyakorló orvos 
a Ferenc József vizet már évtizedek óta m'ndkétí nem
beli felnőtteknek és Iskolás gyermekeknek kitiijö si
kerre! rendeli. Kapható gyógyszertárakban, drogériák
ban és füszerüzletekben.
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SZÍNHÁZ
Bajor Gizi és Zilahy Lajos 

szerelmi regénye
Két évvel ezelőtt történt.
Előjáték: Elegáns közönség, pezsgő, dzsessz és 

zzmoklngok sor fa le közt bevonult a Gellért éttermébe 
az illusztris író, Zilahy Lajos és az ünnepelt díva. Bajor 
Gizi. Nagy szerelem volt jelen. A vak is láthatta, hogy 
a művésznő imádja a kitűnő Írót és már tíz lépésről 
leheteti érezni az illusztris Írón, hogy halálosan szerel
mes az ünnepelt művésznőbe.

1.
Leülnek, fogyasztanak és nézik egjnnást. A szom

széd asztaltól hirtelen átköszön egy elegáns ur. Aztán 
int az írónak, hogy beszélni szeretne vele. Félrevonul
nak abba a bizonyos meghitt sarokba. Az elegáns ur, 
aki előkelő alakja a pénzvilágnak, gazdag és tekintélyes 
férfiú, így szól az íróhoz:

— Szeretem a művésznőt. Most folyik a válópe
rem. Amint véget ért, elveszem őt feleségül.

— Tud erről a művésznő? — kérdezte a meglepett 
lró.

— Igen.
Zflahyban egy pillanatra felülkerekedett az asszo

nyát féltő szerelmes ember, aztán összeszedte m agit 
és hidegen csak ennyit mondott:

— Ha ön úri becsületszavát adja, hogy két éven 
belül nőül veszi a művésznőt, én félreállok az útból.

A gazdag férfiú így szólt:
— Szavamat adom rá.
Kezet fogtak.
Ünnepélyes pillanat volt. Mint egy dráma első fel

vonásának a fináléja. Ezután nem is jöhet más, csak 
« függöny.

3.
Az írónak fájt a szive. Az Író rettenetesen szen

vedett, mert szerette a színésznőt és csak fokozódlak a 
kínjai, amikor arra gondolt, hogy a művésznő tényleg 
szimpatizált a direktorral. Mert a direktor, eltekintve 
attól, hogy gazdag és hatalmas, ráadásul még csinos 
fiú is volt. Az író magáharoskadva járt, kelt saját drá
májának emésztő füzével a szivében és ezúttal seliogy- 
se talált megoldást. Voltak percei, amikor a legszíve
sebben otthagyott volna csapot, papot, Ígéretet, min
dent, csakhogy újra a magáénak tudhassa az imádott 
nőt. Kínozta még a gondolat is, hogy a drága teremtés 
másé. És gyakran lehetett látni egy csendes kis budai 
korcsmában, amint bánatosan borozgatott a művésznő 
— első férjével, aki szintén szerelmes a volt feleségébe. 
Változatlanul, akár az első napon. Azelőtt nem szenved
hették egymást. Az Írónak fájt, hogy a drága asszony 
ezé az emberé volt előtte, a férjnek pedig fájt, hogy a 
drága asszonyt elvette tőle az író. A közös bánat 
együvé terelte ő k e t...

3.
Két hónappal ezelőtt mutatták be az iró uj drá

máját. Épen az ötödik előadáson telt le a terminus, a 
direktor válópere rég véget ért, de a művésznőt még 
nem vette el feleségül. Az iró ekkor levélben figyel
meztette a vezért a becsületszavára. A direktor a le
vél tartalmát sértőnek találta és ezért provokáltatta 
az Írót. A párbaj nem ment végbe, inert Bajor Gizi 
lebeszélte róla a feleket.

4.
A színházi hetilap pletyka rovatában nemrég meg

jelent egy hír, hogy a házasság megtörtént. Éljen az 
ifjú pár!

B.
Az iró pedig nem birta sokáig elviselni a hazai 

atmoszférát. Kiment Párisha. Melankolikusan rója a 
boutevardokat és bár Pestről ömlik hozzá a pénz, 
szerényen él. alig kőit valamire. Éjszakánkint alvajá
róként kóborol a romantikus párisi sikátorokban. Szen
ved. Nem tud szabadulni az emlékeitől. A saját életé
nek a regényét é l i . . .  és ebben a regényben túltenge
nék a komor, drámai motívumok...

( - . )

A doni kozákok énekkarának novlszadi hangverse
nye, Noviszadról jelentik: A doni kozákok énekkará
nak noviszadi hangversenye, amely január 19-ikén lesz 
a Szloboda nagytermében, az idei évad nagy művészi 
eseménye lesz. A doni kozákok énekkaráról az egész 
világsajtó a legnagyobb elragadtatás hangján ir és 
mindenütt, ahol a doni kozákok hangversenyeztek, meg 
kellett koncertjüket ismételni. így Budapesten’ több, 
mint húszszor, Becsben ötvenszer, Berlinben hetven
szer ős Londonban közel százszor hangversenyeztek. Az 
érdeklődés Noviszadon olyan szokatlanul nagy. hogy 
majdnem valamennyi jegy má- elővételben elkelt. \  
még meglevő jegyek Lipkovics dohánytözsdéjeben kap
hatók.

A Régi nyár a Népkörben. A Népkör kitűnő mű
kedvelői szombaton, január 12-én mutatják be a »Régi 
nyár* című látványos revü-operettet elsőrendű szerep- 
osztásban és fényes kiállításban. A főbb szerepeket 
Raczkó llus, Fehérváry Márta, Deutsch Janka, Toldy 
Gizi, Kókay Dezső, Noszty Béla, K. Lazarev Pál, Hor 
váth Lajos játsszák. Az előadást vasárnap, 13-án meg 
ismétlik és ugyanaznap délután mérsékelt helyárak 
mellett az »Ábris rózsája* nagysikerű amerikai víg
játék kerül szilire a bemutató szereposztásában. Je
gyek elővételben a Rudlcs utcai Labor-palotában lévő 
Gizella trafikban kaphatók.

Krombholz Károly hangversenyének műsora. Nagy 
érdeklődés előzi meg Krombholz Károly zongoramű
vész január 10-ikl szuboticai hangversenyét. A fiatal 
szubotical zongoraművész a Városi Színház hangver
senytermében rendezendő koncertjén változatos és ní
vós miisor keretében fog tanulságot tenni újabb művé
szi fejlődéséről. A hangverseny műsora a köve'kező:
1. Beethoven: Sonata op. 27. No. 2. Cis-moll. Adagio, 
Allegretto, Presto. 2. Chopin: Ballade C-moll, 3 Wal- 
zer, Polonaise As-dur. 3. a. Krombholz: 3 Prélndes A- 
nioll, F-moll, Cis-moll, b) Lladow: Die Spieldose, c) 
Baj'cs—Krombholz: Rapsodie, serbe. 4. Liszt: XII. Rap- 
sodia. A nagysikerűnek ígérkező hangversenyre jegyek 
a színházi pénztárnál előre válthatók.

A •Betlilehomi bakter* Kucurán. A kucurai katoli
kus kör nagyszámú közönség előtt ad*a elő a »Bethle- 
hemi bakter* című háromfelvonásos vígjátékot A sze
replők közül Igrácskl János, Madl Aurél, Mezei Mi
hály és Igrácski Ilonka nyújtottak a legtöbbet. A ki
sebb szerepekben jók voltak: Parácsky János, Nagy 
Magda, Parácsky Jenő, Varga Gábor, Parácsky Imre, 
Apolló Iván, Igrácski Jenő, Ábrahám Árnál és Farkas 
Miksa. A rendezés munkáját Nagy Bálint kucurai ka
tolikus kántor végezte kitünően. Az előadás után reg
gelig tartó tánc következett.

A Népkor kultur-estjo. A Népkör január 9-ikén este 
fél kilenc órakor tartja hetedik kultur-estjét, amelynek 
műsora a következő: 1. Bevezető beszéd, tartja Szán
tó Róbert. 2. Gyóni Géza: Csak egy é jszakára ... Elő
adja dr. Kosztolányi Árpádné. 3. Szibériai emlékeim 
Gyóni Gézáról, előadó Grób Imre. 4. Levelek a kálvá
riáról, előadja Szántó Róbertné. 5. a) Békítő ünnepi 
ének, b) utolsó tánc. Előadja Böhm Jenő. 6. Gyóni— 
I.ányi dalok. Énekli: Schlesinger Ily. Zongorán kiséri 
Kampós Etelka. Beléptidij nincs.

A Gólem bemutatója. Kövessy Albert »Gólero« el- 
mű nagy operettjét hozza színre a »Hakoah« műked
velő gárdája január 24-én a Népkör színpadán. A le
gendás operett sikere előre is biztosítottnak látszik, 
mert a iöszerepek mindegyikét kitűnő műkedvelők ala
kítják. Az előadást Garai Béla rendezi.

Noviszadon engedélyezték a »Mesék az írógépről* 
című operett előadását. Noviszadról jelentik: Néhány 
héttel ezelőtt nagy feltűnést keltett, hogy a hatósá
gok nem engedték meg a noviszadi NAK sportegylet
nek a »Mesék az Írógépről* című nagy fáradsággal és 
költséggel előkészített magyarnyelvű operette alő- 
adást. Most, hetekkel utóbb sikerült kieszközölni, hogy 
az előadást január 11-ikén, pénteken megtarthassák. 
Az engedély kieszközlése a kulturszövetség érdeme, 
melyhez a NAK legutóbb csatlakozott

A Falu rossza előadása Baimokon. Bajmokról je
lentik: Bajmoki műkedvelők Licht Sándor kitűnő ren
dezésében nagy sikerrel mutatták be a »Falu rossza* 
népszínművet. A főszerepekben Ispanovics Irma, Mil- 
kovics Marina, Rettig Mariska, Tóth Jolánka, Kohn 
Sándor, Kirchenmayer Ferenc és Zsigmoiid Sándor 
őszinte sikert arattak és jó volt az előadás többi sze
replője is.
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Két filmbemutató

A „Hivatalos feleségem" a Városi Moziban 
As „Álarcos Vénu#“ a Lifkában

A Városi Mozi hétfőtől kezdve szinrekerülő uj 
filmje. A hivatalos feleségein regényszerü, sok eseményt 
felölelő film. A cselekmény a cári Oroszországban kez
dődik, ahol Alekszandar Petrovics nagyherceg féktelen 
tiszti társasága egy este szánjáról elrabolja Veranoff 
Sonja grófnőt, akit megbecstclenitenek. Amikor a gróf
nő családja a katonai parancsnokságnál keres elégté
telt, ezt nem kapja meg, ellenben a nagyhercegi család 
befolyása elég erős ahhoz, hogy Veranoffékat szám
űzzék Szibériába. Sikerül azonban megszökniük és 
Bécsbe menekülnek, ahol Soltjából énekesnő lesz. A 
nagyherceg inkognitóban itt évek múlva megtalálja és 
hamarosan komolyan belészeret. A lány azonban nem 
megy hozzá feleségül addig, amíg bosszút nem áll meg- 
rontóján. Követi a nagyherceget Oroszországba és 
amikor megtudja, hogy ő maga az, aki megrontolta 
az éleiét, mégsem tudja megölni, mert szereti, de a 
mcghocsá.itásra sincs elég ereje. Közben kitör a háború, 
a nagyherceget a harctérre vezénylik, Sonja pedig 
visszamegy Bécsbe. Évek telnek el, Sonjából híres éne

kesnő lesz. A háború Is befejeződik és egy este Sonla 
a sofíőrben, aki hazaviszi, felismeri a száműzetésbe 
került nagyherceget. Az izgalmasan érdekes meséjd 
film itt természetesen happy end-del végződik. Sok a 
történés a filmben, talán túlsókat is ölel fel, de mind
végig érdekes és lebilincselő. A női főszerepet a szép 
Irene Rich viszi diadalra, a nagyherceg szerepéhen 
Conway Tearle nyújt művészi alakítást. A kitűnő ren
dezés Paul Ludwig Stein érdeme. A fűmnek bizony .jsao 
megérdemelt sikere lesz.

*
A Llfka-mozt uj filmje az Álarcos Venus ügyes 

Ufa-film. Egy elszegényedett uricsalád leánya kénytelen, 
revütáncosnőnek leszerződni, hogy pénzt keressen. Apja 
előtt titkolja uj foglalkozását, amelyet különben is csak 
azzal a feltétellel vállal, hogy csupán álarccal jelenik 
meg esténkint meglehetősen hiányosan öltözve a szín
padon. Ebből természetesen rengeteg bonyodalom szár
mazik és egy férfi meg is zsarolja a táncosnőt, hogy 
ha nem lesz az övé, leleplezi a titkot apja előtt. Az 
igazi szerelem azonban rengeteg bonyodalom után 
mégis győz és minden rendbejön. A filmben minden 
megvan, ami az ilyen képekben szokott lenni, revüszin- 
ház, szép nők, elegancia és szereplői is a legjobbak. 
Arlette Marchal, Dita Parlo. Wladlmir Gnltlarow. Hein
rich George valóban kitűnő együttes, akik nagyszerűen 
tudják szórakoztatni a közönséget. A Lifka-mozi hétfőn 
bemutatandó műsorának sikerét csak teljesebbé fogja 
még tenni az Ismeretlen lovag cimü kisérőfilm, amely
ben Ken Majnard a Tarzon nevű paripával mutat be 
lovasbravurokat.

-gyaurra
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A szuboticai V ivók lub  
m atinéje

Jugoszláv bajnokok vivóakadém iája
Gondos előkészítés után vasárnap délelőtt tizen

egy órakor rendezi meg a szuboticai Vivóklub nagy 
érdeklődéssel várt vivómatinéját a Francia Klubban. 
A Vivóklub ezzel a matinéval a vivósport népszerű
sítésére törekszik és ehhez képest válogatta össze an
nak értékes programját is.

A legnagyobb sikerre kétségtelenül a Vivóakadé- 
mia tarthat számot, amelynek keretében Szubotica 
sportközönségének alkalma lesz megismerni Fröhlich 
Ferenc jugoszláv kardvivóbajnok és Freund György, 
a tőrvívás jugoszláv bajnokának kivételes képességeit 
Az akadémián résztvesz Hauler Géza, a Vivóklub 
nagytehetségü vívója is, aki az országos bajnokságban 
a második helyezést szerezte inog. Az országos vivó
sport reprezentánsai mellett a szuboticai Vivóklub ki
tűnő gárdájából még Singer István, Stcinitz Oszkár, 
Roscnteld Ignác, Richter János, dr. Mezei István és 
Csajkái Imre is indulnak a vasárnapi matinén, ame
lyen a Noviszadi AK és Makkabi, valamint a becskfr- 
reki Vivóklub is legjobb erőivel képviselteti m agát

A matiné szenzációja lesz a hölgyvivds, am itaszu- 
botlcai Vivóklub egész Jugoszláviában elsőnek mutat 
be. Három nagyon tehetséges sport-ladi: Schreger Lili, 
Streisinger Manci és Török Anni a szereplői a höigy- 
vivásnak, amelynek előreláthatólag kivételes sikere 
lesz. A vivópropaganda hatásos eszközeként még gyer- 
mekvivás szerepel a matiné programján, amely egyben 
a legszebb bizonyítéka lesz annak a nevelő munkának, 
amit Toricselli mester végez az egyesületben.

A matiné látogatása a nagyszabású és költséges 
program ellenére is teljesen díjtalan, ami a Vivóklub 
áldozatkészségét tanúsítja.

T unney  v ilágbajnoksága 
csak m ost le tt jogerős

Vizsgálat a mérkőzést vezető' bíró ellen
Newyorkból jelentik: A második Tunney—Dcmpsey 

mérkőzés hetedik menetében Tunney 14 inp-ig feküdt 
a földön, ki kellett volna tehát számolni. A biró azon
ban későn kezdte a számolást és Tunney csak ennek 
köszönheti világbajnokságát. Emiatt állandó támadá
soknak volt kitéve a szövetség úgyhogy vizsgálatot 
indítottak az ügyben. A vizsgálat a következőket ál
lapította meg:

Mikor Tunney a hetedik menetben a földre került. 
Demsey rá akart rohanni és 5 mp-ig tartott, amig az 
ellenkező sarokba tudták tuszkolni. Illinois állam sza
bályai szerint a kiszámlálást csak akkor lehet megkez
deni, ha az ellenfél már elfoglalta a helyét a ring túlsó 
sarkában. A felek a mérkőzés előtt megállapodtak, 
hogy ezekhez a szabályokhoz tartják magukat, a biró 
tehát helye en járt cl, amikor csak a iiatodik mp-ben, 
Dempsey fclrevonuLisa után kezdett számolni.

Ezzel a mcgallapitással a második Tunney -Dem
psey mérkőzés ügye 14 hónappal a ringbeli megütkö
zés után végleg befejeződött.
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M ért hagyja cipőjét tönkre tenn i?  Kezelje tehát csakis

_______ PYRAM  növényi pasz tával!
W'elssmiillcr nem lesz profi. Newyorkból jelentik: 

A napokban ismét életrckelt az a hir, hogy Weissmfil- 
ler a legközelebbi jövőben átveszi Japán úszóinak tre- 
nirozását s természetesen professzionista lesz. Ez a 
hir legfrisebb formájában már telisen hitelesnek lát
szott, Je — jelentkezett Johnny és kijelentette az új
ságírók előtt, hogy egy ideig még megmarad az ama
tőrök körött.

A SzAND közgyűlése. A szubóticai SzAND sport
egyesület január 27-én délelőtt 9 órakor tartja évi 
közgyűlését a Bárány-kávéház külön termében a kö
vetkező napirenddel: két jegyzőkönyvvezető és két

K Ö Z G A Z D A S Á G
TO MI m «anaaM

A fogyasztási adót is a pénzügyigazgatóság 
hajtja he Szuboticán

N em  jö t t  lé tre  m é g  m e g e g y e z é s  a v á ro s é s  a p én zü g y ig a zg a tó sá g  k ö zö tt  
a fo g y a sz tá s i a d ó k  b ér le té r e  n ézv e

Az állami bor- és szeszfogyasztási adót hosszú év
tizedek?'! keresztül a városi fogyasztási adóhivatal 
szedte be Szuboticán, Ez a rendszer 1929. január else
jével megszűnt, mert

Szuf.'itlcu v.jros és az állam’ nénzílgylzazgaté-
sag közölt nem jött létre ni -gegyezes az auo- 

bérlet tekintetében.
Az állami bor- és szeszfogyasztási adót január el

sejétől a pénzügyigazgatóságnál létesített adóhivatal, 
a »Poreska Uprava« hajtja be a pénzügyőrség segít
ségével. Ez jóval kiszélesíti a pénzügyőrség eddigi ha
táskörét, mert

ezentúl nem a városi fogyasztási ellenőrök, ha
nem pénzügyőrök fog’ák ellenőrizni a borfn- 
gyasztást és a borfogyasztási adó befizetését

Ezért intézkedés történt aziránt, hogy a tartományi 
pénzügyőri igazgatóság megfelelő számú pénzügyőrt 
osszon be Szuboticára.

Értesülésünk szerint a pénzügyminisztérium olyan 
rendeletét adott a pénzügyigazgatóságrak, hogy

G íe z e r  c s e h  v a s u ta s  p ö r t  i n d í to t t  
a  p r á g a i  v a s u tü g y i  m in i s z te r  e l l e n

Pozsonyból jelentik: 1918-ban a prágai vasutiigyi 
minisztérium megfelelő személyzet hiányában azzal 
kecsegtette a cseh vasutasokat, hogy abban az eset
ben, ha Szlovenszkőban teljesítenek szolgálatot, külön 
díjazást kapnak. Több mint nyolcezer cseh vasutas 
jelentkezett sziovenszkói szolgálatra. 1927-ben a vas

Tiz év helyett húsz évre kérnek adómentességei 
az uj ép illetékre Noviszadon

Noviszadról jelentik: Az uj egységes adótörvény, 
amely ez évi január elsején lépett életbe, az uj épüle
tek adómentessége tekintetében úgy rendelkezik, hogy 
azon városokban, amelyeknek lakosságának száma 
meghaladja az ötvenezret, az adómentesség húsz évig 
tart, inig az ötvenezernél kevesebb számú városok
ban az adómentesség csak tiz évre szól. Ez az intéz
kedés a legnagyobb mértékben káros Noviszadra, 
amelynek a legutolsó népszámlálás adatai szerint öt
venezernél kevesebb lakossá volt s Így az uj házak
nál az eddigi tizenöt évi adómentesség tiz évre csök
kent. A noviszadi városi bejelentőhivatal jelentése sze
rint Noviszad városának lakossága az utolsó népszám
lálás óta csaknem ötvennégyezerre emelkedett, mégis 
a busz évi adómentesség csak a következő népszám
lálás, vagyis 1930. januárjától lenne Noviszadra érvé
nyes.

Az a veszedelem fenyeget, hogy ez évi január 1- 
tol az uj népszámlálás megejtéséig Noviszadon szüne
telni fog minden építkezés, mert senki sem hajlandó 
elveszíteni a busz éves adómentességi kedvezményt. 
Ennek a rendelkezésnek máris meglátszik a káros ha
tása, mert már igen sokan, akik tavaszra építeni akar
ták, bejelentették, hogy amig ezen rendelkezés érvény

I hitelesítő választása; titkári, pénztári, gazdászi, fel- 
I ügyelő bizottsági és igazgatótanácsi jelentés; fel- 
j mentvény a vezetőségnek; uj vezetőség és felügyelő 
bizottság választása; tiszteletbeli tagok választása és 
esetleges indítványok. Ha a kijelölt időre a tagok nem 
jelennek meg kellő számban, úgy a közgyűlést fél
órával később tekintet nélkül a megjelentek számára, 
megtartják. A közgyűlés elé szánt indítványokat leg
alább hat nappal előbb Írásban be kell nyújtani. Ta
nácskozási és szavazati joggal csak azok a tagok bír
nak a közgyűlésen, akik tizenhatodik életévüket be
töltötték és tagjárulékaikat megfizették.

a sziibotlcai borfogyasztási adébérietet csak 
évi egymillió dinárért adhatja Szuboticának,

mert olyan információkat szerzett, hogy a város ed
dig többszázezer dinárt nyert a fogyasztási adón. Szu-

p77„i szemben
csak Hatszázezer dinárt volt hajlandó fizetni 

a bérletért.
Tárgyalások Indultak meg a város és a pénziigyigaz- 
gatóság között, amelyek nem vezettek eredményre, 
végül is a pénzügyminisztérium megbízta a pénzügy
igazgatóságot, hogy az eredménytelen árlejtés után 
ne tartson több árlejtést, hanem január elsejétől kezd
ve a pénziigyigazgc.tósdg salát hatáskörében Imitsa be 
az adót és ellenőrizze a fogyasztási adók befizetését.

A pénzügyigazgatóságnál nyert értesülésünk sze
rint az állami bor- és szeszfogyasztást adót a pénz
ügyőrség Zagrebacska-uccai irodájában kell bejelente
ni az érdekelteknek, ahol utalványt kapnak és az utal
vánnyal a pénzfigyigazgatóság pénztáránál kell befi
zetni a fogyasztási adót. Ez a rendszer sokkal hossza
dalmasabb, mint az eddigi volt.

utasokra nézve is életbelépett a cseh fizetésrendezési 
törvény és ugyanakkor a vasutiigyi minisztérium ki
jelentette, hogy a sziovenszkói külön pótlékot nem fi
zeti ki. Ezért több mint ötezer Szlovenszkőban élő 
vasutas keresettel fordult a napokban a pozsonyi járásbí
rósághoz, A keresetekben óriási összegekről van szó

ben van, nem hajlandók az építkezést megkezdeni. 
Ennek következményekép a noviszadi építőipart is vál
ság fenyegeti s a munkanélküliek száma méE nagyobb
ra emelkedik, lakbérek lényeges emelkedésére is 
számítani kell.

A noviszadi városi tanács kéréssel fordult a szo
ciálpolitikai minisztériumhoz, hogy engedélyezze a 
pótnépszámlálást,' mert ennek eredményéből kitűnne 
hogy Noviszad lakosságának száma meghaladja az 
ötvenezret. A minisztérium azonban a város kérelmét 
minden indokolás nélkül elutasította, ami nagy megle
petést keltett.

Ezzel a kérdéssel kapcsolatban a noviszadi mér
nökök, építészek és kőművesmesterek gyűlést tartottak, 
amelyen elhatározták, hogy a város és az építőipar 
érdekében erős akciót kezdenek, hogy olyan házak te
kintetében, amelyek január elseje után fognak épülni, 
az adómentességet az 1930-iki népszámlálás várható 
eredményéhez képest húsz évre adják meg. A gyűlés 
elhatározta, hogy az akció sikere érdekében az összes 
gazdasági egyesületeket is közreműködésre kérik fel 
s vasárnap, január hatodikén délelőtt )0 órakor az 
Elit-kávéházban ebebn az ügyben a gazdasági körök 
bevonásával nagygyűlést tartanak.

Francia kereskedelmi szerződés Kínával. Párisból
jelentik: Most hozták nyilvánosságra annak a keres
kedelmi szerződésnek a szövegét, amelyet a francia 
kormány a nankingi nacionalis'a kormánnyal kötött. 
A szerződés első ponija értelmében Eranciao:szág el
ismeri Kina vámautonómiáját. A szerződést francia és 
kínai nyelven fogalmazták meg, de vitás esetekben 
mindig a francia szöveg lesz az irányadó.

Statisztika a német lakásínségről. Berlinből jelen
tik: A porosz statisztikai hivalal megdöbbentő száma
datokat közöl a németországi lakásínségről. Kiderül a 
statisztikából, hogy Poroszország területén minden 
egyes üresen álló lakásra harmincnyolc olyan család 
jut, amelynek nincs külön lakása. A lakásigényeket le
hetetlen kielégíteni, pedig az építkezések állandóan 
gyors tempóban folynak. Megállapítja a statisztikai hi
vatal, hogy a poroszországi városok lakossága rend
szeresen fokozódik s ezzel egyidejűleg rendszeresen 
növekszik a lakásínség.

Brest,ereken olcsóbb lett a cukor és a kenyér. Becs
kerekről jelentik: Január másodikéval Becskerekén ol
csóbb lett a cukor és a kenyér. A cukor kilója egy di
nárral lett olcsóbb és most a kristály cukor 14 dinár
ba, a süvegcukor 15 dinárba, a kocka és porcukor 16 
dinárba kerül kilónként. Ugyancsak egy dinárral ol
csóbb lett kilónként a kenyér is. A fehér négy, a fél
barna három és fél dinárba kerül.

Egy amszterdami cég ajánlatot tett Becskerek vá
rosának vízvezeték építésére. Bccskerekről jelentik: 
Shmits Qeorg amszterdami közgazdász a napokban 
Becskerckre érkezett és egy Amszterdamban székelő 
nemzetközi pénzcsoport nevében ajánlatot tett a város 
ve-reiőségének vízvezeték és csatornázás építésére. 
Shmits véleménye szerint hasznos és rentábilis befek
tetés volna a vízmű létesítése Becskereken. Előadta, 
hogy a koncéra egy francia vízvezeték és csatorna
építő vállalattal tart fenn üzleti összeköttetést és ez a 
cég építené fel a becskerekl vízvezetéket és csatorna
hálózatot is, valamint ez szállítaná a belföldön be nem 
szerezhető építési anyagot. Az ajánlat szerint az or
szágban beszerezhető anyagokat itt vennék meg és az 
építkezéshez elsősorban belföldi munkásokat alkalmaz
nak. Az építendő vízvezeték és csatornázás a város 
tulajdona volna és a költségeket busz, esetleg harminc 
évi amunitásos törlesztéssel fizetné meg a város. Ha a 
város hajlandónak nyilatkozik a megvalósítására, ak
kor a koncéra pontos költségvetést fog készíteni. A 
városi tanács az ajánlat fölött nemsokára dönteni fog.

Elhalasztott árlejtés. Noviszadról jelentik: A novi
szadi városi tanács árlejtést hirdetett a temerini és 
kliszai utak kövezés! munkálatainak elvégzésére. A 
pályázatok benyújtásának határideje szombaton járt 
le, a kitűzött árlejtést azonban kénytelenek voltak el
halasztani, mert az erre vonatkozó hirdetmény még 
nem jelent meg a hivatalos lapban.

Ha fáj a  lába,
úgy csekély mennyiséget a Szent Rókus láb
sóból felold egy lavór meleg vízben s áztatja 
lábait vagy 10 percig. Ezen idő alatt a kín
zó, égető érzések, feltörések, fáradtság okoz
ta dagadtság, kipáilások, fagyások megszűn
nek. Hosszabb áztatás megpuhitja a tyúk
szemeket és bőrkeményedéseket annyira, 
hogy azok kés vagy borotva nélkül eltávolit- 
hatók.

Szent Rókus kíhsősfürdő 
a legelh anyagoltabb lá b a t  is 
t ö k é l e t e s e n  rendbe h izza  ! 
E gy  n a g y  c s o m a g  S z e n t  
R ó k u s  iá b s ó  ó r a  IS d in á r

Ha valahol nem kapni, ngy beeaereahet® in

K o llá r  é s  G a b r ié
S n b o t ic n , S tr o s s m a je r o v a  u l lc a
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M o s t  v a n  i t t  a z  a l k a l o m !
Sok ezer vevőnknek fizettünk már ki nagy nyereményeket!

ÖN IS NYERHET!
Az állami osztálysorsjáték 17. sorsjátékának első osztályának húzása január 15-én kezd dik 
1 kettős egész 200 din., egész sorsjegy 100 din., fél sorsjegy 50 din., negyedsorsjegy 25 din.

Postaköltséget 200 dináras rendelésnél nem számítunk
200 dináron aluli rendelésnél p o s ta k ö lt s é g  2 dinár

L e p e d á t  é s  J o v á n o v ic s
a Vajdaság elismerten legszerencsésebb és legnagyobb 

sorsjegy főelárusitók
Telelőn 214 S u b o t í C H  Telefon 214 

R e n d e l j e n  On is  a z o n n a l  s o r s j e g y e t !

i E l i s m e r ő  n y i l a tk o z a t ,  j
M eghalt t é r j e m : S teva V ojn ié  v o lt versec i k e re s 

k e d ő  192 6 -b an  a „ P H O N IX 44 É le tb iz to s ító  T ársaság  
W ien , b e o g ra d i igazgatóságánál

!

3 5 ,0 0 0  d i l i á r o s
é le tb iz to s ítá s t k ö tö tt.

A  fé r je m  1 9 2 8  á p r il i s  7 .-én  m e g h a lt . É n  az é le tb iz to s itá s  liq u id á lá -  

sáért a „ P H Ö ]\T X “ B iz to s itó  T á r sa sá g h o z  fo r d u lta m , a m e ly  k é r é se m n e k  
a z o n n a l e le g e t  te t t  é s  a b iz to s ítá s i ö ssz e g e t, 3 5 .0 0 0 , azaz h a r m in c ö te z e r  
d in á r t  a z o n n a l k if iz e tte .

A  P H Ő N I X  É le tb iz to s itó  T ársaság  e z e n  g y o r s  é s  k ifo g á s ta la n  e l-  
in té z é s e  k é sz te t  arra, h o g y  m in d e n k in e k  a já n lja m , ak i m agát é s  csa lá d já  - 

n a k  jö v ő jé t  b iz to s íta n i ak arja .
V e r se c , 1 9 2 8  d e c e m b e r  h ó .

Egészséges vagy beteg
egyaránt jó acappsnt akar. A roeai szappanok már sok Lack 
okoztak- Mint igazán kitűnő gyógy- é» saópaógMQppanak a. 
legmagasabb körökben ia előnyt adnak a Feller-féle l 1«L 
« p p a n o k n a k  éa pedig i a liliom , a tojésanrga, a g licerin , « 
borax* a kitrón ée a beretvaiwappnnnak, mert eaek kiváló  
hatású alkatrészeket tartalmaznak. Próbára 5  darab Elaa-etap- 
pan tetszés szerint bérmentve 5 2  dinár a pénz előzetes bekül.lése 
ellenében FELLER GYÓGYSZERÉSZI ÖL 9TUBICA DONJA. 
Centrals 1 8 5 . Brvataka. Fejmosásra az Elsa-wampóu 8 dinár 3 0

H A  1

jó l akarja  m a g á t é r e z n i?
O tth o n  tö lti az ü n n e p e k e t  é s  v e n 

d é g e k e t  v a r?

Rendeljen egy rsklámládát a 
Kraljev’oregi Pezsgőgyártól!

A reklám láda tartalm a :
2 üveg Reverence Kraljevbregi pezsgő  
1 üveg Cognac Eau de Vie
3  üveg Kraljevbregski Riesling

ára

250 d i n á r
postán utánvéttel vagy a pénz előzetes beküldése 

m ellett

K e le b ia i

s z ő lő b i r t o k .
c ir k a  35  lá n c

te lje s  p i n c e g a z d a s á g i  b e re n d e z é s s e l

e la d ó
F e lté te le k  m e g tu d h a tó k  a 

K özgazdaság i B an k  r .  t.-n á l 
S zu b o ticán  vagy a  k ra lje v 
b re g i p e z sg ő g y á riro d á já b a nÖ z v .  S t e v a  V o j n s é n é  •

V . i ©sese"SSna

Á l l a m i o s z t á l m s o r s j á t é k

BOLDOG UJ ESZTENDŐT!
U J E S Z T E N D Ő B E N  U J S Z E R E N C S É T

HOZNAK AZ ÁLLAMI OSZTÁLYSORSJÁTÉK SO71SJEBHEI
Ö N N E K  IS  MEG KELL K ÍS É R E L N I!

Sorsjegyet csak az ország legnagyobb és legszerencsésebb sorsjegy,irasitőjánál

Braéa A. Vasié Beogradc«™1
szabad venni, ha tényleg nyerni akar

H ú zá s  ja n u á r  1 5 -é n
3
2 S O R S JE G Y Á R A K  ; K ettő s eg é sz  so rs je g y  200 din., eg é sz  100 din., fél 50 din., n eg y e d  25 dinár

N yerem énytervezetet és m inden egyéb értesítést díjm entesen küldünk . — Gyors, le lk iism eretes és 
szakszerű kiszolgálás, vevőink érdekeit legm esszebbm enöen képviseljük. A m egrendelés levelezőlappal 
vagy levél utján is elküldhető. A sorsjegyet a m egrendelés beérkezése után azonnal elkü ldjük  az 

összeg befizetésére szolgáló postacsekkel együtt.
A  m e g r e n d e l é s e n  p o n t o s  é s  j ó l  o l v a s h a t ó  a l á í r á s i  k é r ü n k .

eredeti gyári árban.

A f r i k  
I, áször 
G yári le rak a t 
T  a  ;  a  r  ó  k

H alászati c ikkek s tb .
s e ®  t e R t t

N O  V I S A  D 
z s  k- é s  p o n y v a -  
k ö l c s ö n z ő  in tézet

le t .  24-0 J 
T á v ira t; J u t e I i t 

F IÓ K :

B E O G R A D  - Sava
Kér e , nján a'.«»*.I
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KTY1LT-TÉR
—B«——

M ndazoknak. kik boldogult Édesanyánk 
tem etésén m egjelentek, vagy m ás módon jut
tatták kifejezésre részvétüket, ezúton mondunk 
m eghatott köszönetét.

Novisad— Vei, Kikinda, 1929 január 5.

Sporer íüábor 
Sporer Sándor  
Lunger IternátuA

3 szül- S porer L iza g

Üzlet-megnyitás!
Na?yl'an-k e s i:  y  ben

Értesítjük a nagyérdemű közönséget, hogy Pasi- 
éeva til. 12. sz. alatt déligyümölcs üzletet nyitottunk. 
Raktáron tartunk la. narancsot, citromot, mandarint 
és mindennemű déli gyümölcsöt a legolcsóbb napi- 
áton, amiért is kérjük a t. közönség szives pártfogá
sát. Viszonteladóknak nagy Árengedmény.

Tisztelettel
13-91 .IMPORT JU2NOQ VOÚA«

Stevan Ladányi & Co.

S z é p s é g á p o l á s
a legmodernebbül felszerelt intézetemben, hajszálak, 
redök, szemölcsök végleges eltávolítása villannyal, 
Hámlasztókurák, 1 ESI MASSZÁZS, esti kikészítések. 
CEDIB párisi kosm. szerek, úgyszintén saját készítmé
nyeim kaphatók. Olcsó bérletrendszer. Vidéki külde
mények utánvéttel. JOVlClN OLGA kozmetikai inté
zete NOVISAD, Laze Teleckog ni, 14. Bejárat a Mileíi- 
éeva (Kenyér) ul. 19. sz. háznál is. 12707

TÁRCA
B é n á n

I r t a :  S o m f a i  J á n o s
Pár perce, hagy fölébredt. Úgy érzi, nehéz nyo

masztó álómban lehetett, mert feje zavaros, minden 
tagja zsibbadt s szemein mintha siirii fátyol volna. 
Csak homályosan látja ágya fehérségét, meg azt, hogy 
előtte két-három ember beszélget lassan, érthetetlen 
hangon. Mozdulni próbál, de erős fájdalmat érez jobb 
lába felső részében, majd pedig olyasmit érez, mintha 
jobb lába alatt űr tátongana.

Egyszerre szörnyű világosság szökik agyába 
Most már rettenetes tisztán áll előtte minden. A jobb 
lábát levágták! Tehetetlen nyomorék s itt fekszik a 
kórházi ágyon, inig előtte három orvos vitázik.

Dűli és kétségbeesés fogja cl s olyan rémiilctesen 
ordít föl, hogy a három orvos ijedten hajol föléje. Az 
első pillanatban olyan indulatok töltik el, hogy sze
retne nekikugrani s összemarcangoini őket. De azután 
megint érzéketlenség vesz rajta erőt s csak bambán 
bánni! reájuk. Engedi, hogy tapogassák, hogy motosz
káljanak bekötött béna lábszára körül, hogy ott bon
togassanak. kötögessenek. Enged mindent.

— Nagyon jól sikerült a miitét. Gratulálok kollega 
—- mondja az egyik orvos s azután derülten, moso 
lyogva hagyják el a szobát.

Egyedül marad az ápolóval, aki egy darabig os
toba szánakozással néz reá, majd elmegy az ágyától, 
leül az ablak mellé s nagy figyelemmel merül valami 
újságba.

i Jgy hiszi megakadt az agya működése, mert jó 
darabig minden gondo'at nélkül fekszik, mereven bá
mulva maga elé. Tisztán, sőt élesebben lát mindent, fü
lét megüti a legcsekélyebb nesz, de gondolkodni nem 
tud. Csak később tér lassan vissza emlékezőtehetsége.

Két nap óta fekszik itt az ágyon, de csak pár 
óráig volt eszméletnél s édes keveset tud arról, liog.v 
ml történt vele azóta. Úgy gondolja, hogy két nappal 
ezelőtt hozták ide összetört lábbal s olyasvalami rém
lik előtte, hogy a villamoskocsiról rosszul ugrott le s 
akkor ment tönkre a hitvány csontszerkezet.

Es most itt van féllábbal, bénán megnyomorodva. 
Csak egy dolog jár az eszében, az, hogy egyszer ép, 
egészséges volt, most pedig béna, féllábn nyomorék. 
E s . önként eszébe jut minden legcsekélyebb apróság, 
amivel a lába csak valami összefüggésben volt. Eszé
be jut, hogyan járt-kelt ruganyosán, hetykén, hogyan 
ugrált le és föl a lépcsőkön, könnyedén, gondtalanul, 
két-három lépcsőfokot is egyszerre ugorva.

Látja magát a tánctermek izzó levegőjében, amint 
rúgja a sima parkettet s dobálja a lábait. Látja magát 
a sportversenyeken, ahol ölnyi magas pálca fölött ug
rál keresztül s mint valami gumnillabda röppen föl és 
le. Látja magát a jégen, amint impertinens könnyelmű
séggel surran össze-vlssza s fantasztikus kanyarula
tokkal ejti bámulatba a korcsolyázókat. Eléje tűnik 
gyerekkora is, amikor gondtalanul futkározott, mász
kált kerítéseken, óriási jegenyéken és csuszkáit isten- 
kisértö, vékony sima, Jégen. Minfhacsak most történt 
volna, olyan közel hozzá a visszaemlékezés, amikor 
házuk három öl magas tetejéről lepottyant és nem lett 
semmi baja. Jót nevetett még rajta s újból fölmászott 
» háztetőre egy verébfészekért

É r t e s í t é s  2
É rtesítjü k  a »Coiieordia« T em etk ezési 

E gyesü le t ta g ja it, hagy  a in. év decem ber 
-0-iki közgyű lés által m egállap íto tt kvóta 
egyesü le ti hely iségünkben  alanti v asá rn ap o k  
délelő ttjén  8— 1 ó ra  között a következő  so r
rendben fize tte tik  k i:

* Ja n u á r 6-ikán I— 400 so rszám ig , jan u ár 
13-ikán 401—800 és január 20-ikán 801— 1200 
so rszám ig . Akik bárm i oknál fogva já ru lé 
k a ik a t ezen  napokon fel nem v etlek , január 
27-ikén okvetlenül je len tkezzenek , m e rt fel 
nem  véte l e se tén  pénzeiket le té tbe  fogjuk 
boly ezni.
106 Felszám oló bizottság.

V e z é rk é p v is e lő :

S c h o s s t o e r g e r  A d o l f
N o v i s a d

össze-víssza zsibong előtte mindez, olyan élén
ken, hogy önkéntelenül, hitetlenül kérdi magában: És 
én féllábu nyomorék volnék most? Ösztönszerüleg a 
szemeit dörzsöli, majd a lábához kap. És akkor az
után egyszerre szétosztanak a képek s meglepi a bor
zalmas valóság. Sírva fakad és úgy zokog, mint a meg
vert gyerek,

A vánkosba fojtott sírásra az ápoló fölveti a fejét 
az újságból s odamegy hozzá:

— No, no — motyogja egypárszor s megigazítja 
takaróját. Azután nyugodtan visszaül székére.

fis őt csak ott kínozza, gyötri tovább a . gondolat, 
hogy az a láb, amelyikkel ő gondtalanul lépkedett, ug
rált, taposott, nincs többé, annak örökre véve. Hitvány 
fadarabot fognak a helyére tenni, hogy az pótolja, majd 
a kemény, ruganyos izmokat. Borzasztó gondolat. Azt 
hiszi, hogy a pokol minden borzalmai elenyésznek e 
kinok mellett, amit itt átszenved.

fis ez igy megy egész nap. Egy-két órára érzéket
len zsibbadás fogja ei. de azután megint csak jönnek 
a tiszta pillanatok kínjai. Egv csöppet sem csodálná, 
ha beleörülne, fijjel folyton víziói vannak. Ott látja a 
lábát, a térd fölött, véres húscafatokkal. Három hara
mia külsejű alak pedig marakodik fölötte, ráncigálják 
egymás kezéből. A pokolbeli rémeknek hol egvíke. hol 
másika kapja el a lábtönköt s a kapkodás mind dühö
sebb, mind eszeveszettebb lesz, mig rostokra nem sza
kítják.

• #
Azt mondják az orvosok, hogy gyógyul. Lehet,

hogy úgy van, de ö még betegebbnek érzi magát, mint 
előbb. A Hosszas fekvés, a lelki gyötrődés egészen el
csigázta s olyan gyönge, mint egv törődött öreg em
ber. Tegnap tükröt kért az ápolótól s megnézte magát 
benne. Szinte elrémült magától. Sápadt fehér s két arc- 
csontja egészen kiáll a bőréből. A haláíéka melleit ősz 
hajszálakat fedezett föl. A tükör kiesett kezéből s me
redten, öntudatlanul nézett maca elé.

De hát jól van. legyen az orvosoknak igazuk: Gyó
gyul. Azt is mondják, hogy nemsokára megkapja a 
miilábat s tnegpróbálíatják vele a járást. Járni keli ta
nulnia! , .

Hiába, akárhogy is szedi össze minden energiáját, 
újból előveszi a kétségbeesés.

*
Már tanul járni. Tanul, mint egy csuszó-mászó kis 

gyerek. Szépen, óvatosan rakja lábait egymásután, míg 
a két karját fogják. Majd mankót nyomnak a hóna alá 
s igy próbáltatják meg vele a járást.

— Egv, kettő! iig y ...
Az orvosok rendkívül megelégedettek. Szinte gyö

nyörködve nézik. Csak akkor ijednek meg, mikor a 
mankót kiejti kezéből. Ha hirtelen oda nem ugranak 
és föl nem fogják, mégegyszer összetöri magát.

Különben most már nem fekszik, hanem üldögél 
egy széles tolószékben és ez is valami. Olvasnivalót | 
adnak neki, de ennek nem igen veszi hasznát, mert sze-1 
mei nem birják a betűket és ezek összefutnak előtte, 
az agya pedig nem tudja összeszedni a mondatok ér
telmét.

Napjában kétszer kitolják a kertbe s egy-egy fél
órát kocsikáztatják. Szép idő van odakünn. de most 
bántja a ragyogó napsugár, a fák buja zöld szine. Mi
lyen önző is az ember, gondolja. Azt szeretné, ha min
den sötét, komor lenne, ha minden sima, szom orod
nék, mint a hogy benne sir minden gondolat.

*
Már tud jári. Nehezen megy még ugyan, de va

lahogy mégis csak megy. Először a mankóját lépteti
k i Útin* t  tollábát « végre a falábát l

A szobában kisebb sétákat tesz. Négvszcr-ötszőr 
köröskörül a fal mellett. Néha mankó nélkül is. Egy 
nap óta a kertbe is lenieket. Ott is jár egy keveset s 
azután visszamegy a szobájába cs beül a karosszé
kébe.

Egész nap jóformán csak olvasgat, vagy pedig 
hallgatja az ápolója elbeszéléseit csupa csonka, félkezii, 
féllábn, sőt lábatlan, kezetlen emberekről. Egész dics
himnuszokat zeng némelyikről, hogy micsoda, hideg
vérrel nézte ez, vagy az, amint levágták a hibát vagy 
kezét egy jájszó; egy mukkanás nélkül. Némelykor 
eg.v kórházi Háry János mesének tartja ezt a beszé
det, máskor pedig ideges irigység fogja cl, hogy miért 
nem tud ö is nyugodt lenni.

Mikor ápolója elhallgat, a miilábát nézegeti. Olyan 
különös idegenszerü érzés fut át rajta, amikor elgon
dolja, hogy ez az idegen, élettelen anyag hozzátarto
zik elválhatatianul egész életére. Pedig, hogy gyűlöli 
ezt az élettelen lábat.

Az orvosok csodálkoznak, hogy olyan rósz szín
ben van. Nem értik mi baja lehet, mikor a lába már 
egészen begyógyult és megvan minden kényelme. Jó 
étel, ital, úri bánásmód. Mások meghíztak az alatt az 
idő alatt, arnig itt benn voltak. Különben azt mondják, 
hogy már nem sokáig lesz. itt. Csak egv kissé, bizto
sabban álljon és járjon a miilábán, engedik, talán már 
egy hét múlva. Csak vigyázzon magára, naponta mi
nél többet járjon s azután rendben lesz minden.

Rendben lesz minden! Egész életén át gyötörni 
fogja ez a faláb s tompa dobbanására, minden lépésé
nél, össze fog szorulni a melle, meg fog bódulni a feje...

Ma elbocsátották a kórházból. Nem nagyon örült 
meg, mikor tudtára adták, hogy elmehet. Inkább meg
borzongott.

Már napok óta olyan különös érzés töltötte el arra 
a gondolatra, hogy most emberek közé kell menni. Azok 
közé az emberek közé, akik az előtt mindig épnek és 
egészségesnek látták, ruganyos izmokkal, dagadó élet
erővel. És most ö azok közé menjen bénán, nyomoré
kon? Ott lézengjen közöttük és érezze a szánakozó 
pillantásokat. Inkább benn marad a kórházban a négy 
fal között.

Meg is mondta a kórházigazgatónak, hogy ő még 
nem akar kimenni, ö még itt marad, legalább egv ideig 
még. Az igazgató azonban nem teljesitette a kérését, 
mert már szükség volt a helyére. Meg azután mit is 
keresne itt egészségesen, gyógyultan. Az igazgató na
gyon csodálkozott, hogy ilyesmi jut eszébe, mikor más 
örül, ha minél előbb szabadulhat.

Elkészült hát. Kocsit hozatott. Hideg frázisokkal 
elbúcsúzott orvosaitól, mialatt az első dolga otthon az 
lesz, hogy a revolvere csövet odanyomja a homloká
hoz.

Az ápolója láthatólag roppant sajnálta s nagy 
gyöngédséggel és udvariassággal segítette le a lépcsőn. 
Nem csoda, hisz elég borravalót kapott tőle.

*
Azután künn volt az uccán.
Abban a pillanatban, mikor megütötte az ucca 

mozgalma, a meleg édes levegő, az emberek zsibon- 
gása, fejébe szökött s vére s pár pillanatig mozdulat
lanul állott meg a kórház kapuja előtt.

Melle eleinte elszorult, majd valami csodálatos jól
eső csikandozás szaladt bele és nagyot szitt a ragyo
gó levegőből. Homályos szemei fölcsillantak, a lüktető 
világ megrázta. Hirtelen eszébe jutott egy pajkos ope
retté ária és szinte úgy ugrott fel vígan fiityürészve a 
kocsiba, „

E zú to n  értesítjük  nb . v ev ő in k e t, ho g y  

D relieh  L ajos u r cég ü n k b ő l 1 9 2 9  ja 
n u á r  1-én kilépett. F e n tn e v e z e tt  c é g ü n k  
n ev é b e n  ü z le te k e t n em  k ö th e t, ú g y sz in té n  
az in k a sszó k  fe lvé te lére  n in c s  jogosítva.

„ l)R E H O S “
M E H A M C K A  P L E T IO N A

l2, SO M BO R

M e g h í v ó
Ezennel felkérjük az összes motoros közle

kedési vállalatok tulajdonosait, hogy a Novlsza- 
don 1929. évi január hó S-lkán délelőtt 9 órakor 
Jancsenit Péter »Lipa« étkezdéjében (Mileticeva 
ulica) a .M otoros közlekedési vállalatok egye
sülete® megalakítása céljából m egtartandó

k ö z g y ű l é s r e
feltétlenül megjelenni szíveskedjék.

TÁRGYSOROZAT:
1. Közgyűlési elnök megválasztása.
2. Két jegyzőkünyvhitelesitő megválasztása.
3. A megalakulás kimondása és az alapsza

bályok összeállítása,
4. Igazgatóság megválasztása.
5. Felügyelő-bizottság választása.
6. Indítványok.
Noviszad, 1929. január 4.
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{T evelezés

▼életlen. Gondolom szü
leivel utazott, az utón á l
landóan egymást néztük. 
Kiszálláskor fogadta kö 
ezönésemet, választ a ré
gi jeligére kérem. 110
Mielőtt lérfhos adná leá
nyát tekintse meg Brauch 
ler hutorraktárát, Subotira, 
HaJpiac. 7211

H Á Z A S S Á G

Bövidáru -zakiii.il-in ügyes , 
női vagy [érfisogéd szom- I
bori fióküzletem részére I 
február l-re felvételik. — 
Cim a kiadóban. 119

K IN T O R N A
Kelmefestő és vegytisztító- 
segéd felvétetik. Wibart, 
Subotiea, Sokolska ul. 8.

l i t

Magántisztviselő, 28 éves, 
elsőrendű állásban, keres 
jó családból való, hozzáillő, 
szimpatikus urileányt élet
társul. — Teljescimü leve
leket .Egymást keressük > 
jeligén a kiadóba kér.

148

IfoglalkozAs I
Doctor luris, 24 évos, per- 
fekt magyar, német, szerb- 
horvát nyelvtudással, első
re idü ajánlatokkal, állást 
kt rés ügyvédnél vagy na
gs abb vállalatnál. Cim: Dr. 
Hihn Zagreb, Josipovac 17.

153

állást keretek kereskedel
mi iskolai érettséggel, há
rom és fél évi irodai gya
korlattal, a szerb-horvát és 
magyar nyelvben perfakt 
vagyok, meglehetősen bí
rom a német nyelvet is. — 
Megkereséseket .Állás, jel
igére a kiadóba kérek. 152
ÍFötéri csemegeüzlet jémeg- 
jelenésü segédet keres 
azonnali belépésre. Cim a 
kiadóban. 140
Fogtechnikus 14 évi gya
korlattal, az összes mun
kákban jártas, állást ke
res. Megkereséseket a nn- 
viszadi kiadóba kér. 189
Szépen fi'égő és sloppolónö 
jelentkezhet 9-én Strosma- 
jerova ul. 20., emelet. 143
Fogtechnikust, perfekt
arany- é3 kaucsukmunkás1 
azonnali belépésre keresek. 
Ajánlatok a fizetési igé
nyek megjelölésével Wolf 
trafik, Volika Kikinda cím
re küldendők. 127

Ügynökök, kik kitűnő légy
fogók árusításával akarnak 
foglalkozni, jslentkezzenek 
Haasz Ferencnél, Srbobran.

155

Házvezetőnő, középkorú, 
aki már ilyen minőségben 
működött, állást keres. — 
Vidékre is elmenne. Meg
kereséseket a noviszadi ki
adóba kér. 124

Motorgépész, az összes 
bel- és külföldi autók haj
tására jogositó igazolviny- 
nyal mielőbbi belépésre ál
lást keres. Cim a kiadó
ban. 105

Ápolón# orvosi rendelőbe 
vagy beteg mellé ajánlko
zik. Vidékre is elmenne. 
Ajánlatokat > Szorgalmas, 
jeligére a kiadóba kér.

110

Napi 200 dinárt kereshet 
szenzációs, könnyen elad 
ható újdonságunk terjeszté
sével. Maribor, Fostfach 92. 
Levelezés német, szerb- 
horvát nyelven. 88
Stoppoláot elvállal Ham
mer, Trumbiéeva 16/b. 85
GyógyezerésznS, diplomás, 

állást korcs. Cim a kiadó
ban. ?'4
Vaskereskedősegéd állást 
keres. Gotteszmann Imre, 
Subotiea, Ilirska 4. 47

B orbélyok!
Ollók, borotvakések, gépek 
köszörülését szakszeriion, ju
tányosán végzi Gubányi 
Sándor müköszörüs, Subo
tiea, Gyümölcspiac.

Intelligens fiatal ember, 
nős, volt kereskedő, bármi- 
lyén állást keres, lehető 
leg raktámoki állást, mi 
után teljesen garanciaké
pes. Cim a kiadóban 80
Fiatal nőtlen szappanost,
aki önállóan ért a mag 
szappan főzéséhez, azon
nali belépésre kerestetik. 
Ajánlatok fizetési feltételek 
és előbbi állások megneve
zésével: Tvorniea sapuna,
Zagreb, Miramarska ccsta 
43. címre. 13800
Alexa nyakkendőipar tíz 
dinárért fordítja ki nyak
kendőjét. 12069

Napi 500 dinárt és még töb
bet is kereshet értékpapír- 
sorsjegyek havi részletre 
való eladásával. A sorsjegy 
vásárlók életbiztosítási köt
vényt kapnak teljesen in
gyen. A képviselőknek át
engedjük az első 2 részletet 
és megfelelő fixfizetést is 
adunk. Levelekhez 10 dinár 
válaszbélyeg melléklendő. — 
Jelentkezéseket elfogad 
• Merkúr. upravntStvo Ljub
ljana. 13485

vétel-eladAs

Fiatal tyulríizcmvágó és
masszőr állást keies. Cím 
a kiadóban. 1G2
Deutsches Kindevbőulein
zu einem 5 jáhrigen Kna. 
ben und 2 jáhrigen Mad 
chen gesuchl. Naheres bei 
Pressburgor, Trumbiéeva 
ulica G., Subotiea. 119

Porfekt német levolezőnőt 
délutánra keresünk. Cím 
a kiadóban. 101

Órássegéd, tökéletes jó 
munkás, moly úgy kis, mint 
nagy munkát önállóan vé
gez, saját szerszámjával 
azonnal beléphet Rothnál, 
Növi Vrbason. 142

NevelőnSket, zene- és 
n y e l’ismeretekkel, elemi
éi középiskolai tanerőket, 
gyermekkerlésznőket, Hort- 
nerinneket, egyszerű kis
asszonyokat, játszótársa
kat ajánl: Piidagogcnbund, 
Wien IV., Karlsplatz 7

Irodai tisztviselő szerb- 
nómet-magyar levelező, ki 
a könyvelésben és lehető
leg mezőgazdasági gépszak
mában jártas, azonnali be-

1 lépésre kerestetik. Ajánla 
tok »Pallas« Subotiea. 
________ _ _________ 10

Vaskereskedö-segéd, ki az
angro- és detail üzletben 
jártas, bárom nyelvisme
rettel mielőbbi belépésre 
állást keres. Cim a kiadó
ban. I7

Főnök: Hová megy?
Alkalmazott: Hajat nyiratnt.
Főnök: Most, munkaidő alatt?
Alkalmazott: A hajam is növekszik a munkaidő 

alatt.
*

Újságíró: Szóval, művésznő, ön nem híve a korai 
házasságnak.

Színésznő: Nem én. Az összes eddigi házasságaim 
délután történtek.

*

A beteg agglegény barátja érdeklődik:
— Hogy van a Pista? Már túl van a veszélyen?
— Addig nem lehet túl a veszélyen, amíg az a csi

nos ápolónő, aki mellette van, el nem utazik.

*

A törvényszéki tárgyaláson az elnök így szól az 
egyik női tanúhoz:

— Nagysád, először mondja meg, hogy hány éves, 
aztán tegye le az esküt, hogy csak a tiszta igazat fog
ja va llan i...

*

Az idegenvezető magyaráz: '
— Itt valamikor egy történelmi nevezetességű szél

malom állott. A malom már elpusztult, de a szél még 
mindig megvan. . .

*

Az asszony megkérdi a férjétől:
— Mért nem akarod elszívni azokat a szivarokat, 

amelyeket a bátyámtól kaptál a születésnapodra?
A férj keserűen:
— Ugyn, hiszen ezek azok a szivarok, amelyeket 

én karácsonykor a bátyádnak ajándékoztam.

*

Két volt harctéri bajtárs régi emlékeiről beszélget. 
A fiatalabb ezzel indokolja meg, hogy mért jelentke
zett önként katonának:

— Netn volt feleségem és szerettem a háborút!
Mire a másik így válaszol:
— Nekem pedig feleségem volt és szerettem a bé

két!

Eladó más vállalkozás mi
att jólorgahnu fodrászüzlet 
4000 dinárért. Cim a ki
adóban. 136
Sarokház forgalmas helyen,
volt füszerkereskedfissel 
együtt, áru nélkül jutányo
sán eladó. Barjaktarov Ne- 
nád, Mól (Baéka). 134
Szántóföldet, 300—600 hol
dat vennék. Ajánlatokat 
•Amerlkanac. jeligére a ki
adóhivatalba kérek. 132
Használt Berkel-formáiu
sonkavágógóp, amerikai 
National Cassa, uj, alig 
használt Rösszler-zongora 
jutányosán eladó. Frauen - 
hoffer Ferenc, Volika Ki
kinda. 144
Földbirtokot vennék 200 
holdig Bácskában, Bánát
ban, Baranyában. •Föld- 
birtokos. Príbifieviöevo, 
posta restante. 154
Kíozigíp, komplett, üzem
ben 8 000 dinárért, 3 HP. 
gázmotor, 110 volt 18. Amp. 
egyenáramú dinamóval el
adó. Hennetz András,
Maliidjofi. 155
Cipészek figyelmébe. Egv
balkaros és egy cilindergép, 
jókarban, kedvező fizetés 
mellett eladó. Kiadó egy 
szoba-koiiyhás lakás. Se- 

noe ul. 19. 118
Perzsakabát, használt n a 
gyon olcsón sürgősen eladó. 
Wilsonova 11, udvarban, 
Huszár uriszabó. 125

Fiatal borbélysegédet, jó
munkást, azonnali belépés
re keresek, llancsó fod
rász, Bácsko I’etrovoszelo.

137

Faterme’ö cég keres 15.000 
—20.000 dinár kaucióval 
megbízható egyént munká
sok, fuvarosok kifizetésére, 
átvételekre, stb. Ajánlato
kat e lap továbbit •Állan
dó. jeligével. 6!)

I - a  s z é n a ,  p r é s e l t ,  
ÍOO k g « ’i .é n t  ÍO© d i n .
N ik .  A. .Eo a  ’OV 6 , V a iJ? .v o . - Kéovlselő: 
G. USiilA, ’iOVI AD, Tenierinska ul. 28, telefon 21-33

Uj regény! Uj regény!

Q u asim o d o

ívánov m eg a szeretője
F enyves F e re n c  e lőszavával,
m ely B R A U N  H E N R I K  halálának  
t iz e d ik  é v fo r d u ló já r a  j e le n t  m eg  

A r a  4 0  d in á r
M egrendelhető a B á e s m e g v e i  Napló 

k ö n y v  o sz tá ly á n á l

Fekete hintó, alig használt, 
olcsón eladó. Goitein P á 
viáné, Ada. Érdeklődni le
het Goitein Józseínénál is, 
Subotiea, Csirkepiac. 131

Modor egy 250 IIP, kél drb 
100 HP és két drb 80 HP 
mind szivógázra átdolgozva, 
üzemben megtekinthető, ge
nerátorokkal, vagy anélkül 
is eladó Stevan Crkvenja- 
kov, Stari Beöej. 130
Kisebb villát Paliéon, a vil
lamos mentén megvételre 
keresek. Ügynökök kizárva. 
Cím a kiadóban. 78
Elpdó 2Í> HP gőzmotor 
üzemképes állapotban. — 
Deák Illés Stari Befej.

136

Jól menő regyeskereskedés
német nagyközség piacte
rén, két hetipiaccal, nagy 
német Ó3 magyar vevőkör
rel, nagyobb vállalkozás 
miatt azonnal eladó. Meg
felelő lakás az üzletnél. — 
Bővebb felvilágosítást ad a 
tulajdonos: Koller József,
Indiiia. 96

Autaloe-szerszániek 2 pad
dal eladók. Kovács Géza. 
Bácsko Potrovoszelo. 138

Elsöosztályn fekete mia- 
donttermö szántóföld 25, 
65, 9Ü katasztrális hold 
sürgősen szabadkézből e l
adó. Kiss Ferenc, Cleminae, 
posta, Baranya. 109

Hofberr és Schrantz-f- le 
csóplögamitura, eredeti lán
cos magánjáró, majdnem uj 
állapotban, egy négylul.u 
Kpn. kukoricainoi'zscló mo
torral együtt eladó. — 
Schiemer Johan. Sztanisic.1W

DarálóktSpárt, jókarban le- 
vöt. esetleg teljes felszere
léssel, megvételre kere. ck. 
Címeket > Készpénz, jel
igére a kiadóba kérek.

41

Eladó gyönyörű fekete bor 
uriszoba, háló és konyha- 
berendezés. Cim a kiadó
ban. 12
Használt zúzógépet (kveqs'i 
keresek megvételre. Bánov 
Lajos hentes, Barka l'opola

13827

Gyümölcsfa, parki cserje, 
rózsa, szűlűvesszö, fajmen
tes, olcsón kapható Paul 
kertgazdaságában, Pancse- 
vó. 13137

Eladd ebédlő, előszoba és 
többféle bútor. Cim a ki
adóban. 60
Házhelyek, kedvező fize
tési feltételek mellett — 
kisebb-nagvobb házak ol
csón eladók a Szegedi
szőlőkben. Bővebbet Rutt- 
kaynál, Lelencház mögött.

Jéggyári éi hűtőházi beren
dezések a legújabb világ- 
szabadalom szerint, keze
lés,, anyag és utántöltés 
nélkül. Könnyen és bárhol 
fölszerelhető. Termel napi 
5, 10, 15, 30 mm. jeget. —i 
Hosszú élettartalruu. Minta
telep látható és megvehető 
Bácstopolán Nagy Sándor
nál. 12598

Bélyeggyűjtőknek ajánlom
hogy szerezzenek be ná
lam 500 teljesen különböző 
bélyeget tartalmazó bélyeg- 
gyűjteményt 30 dinárért. 
Európa, Ázsia, Afrika és 
Ausztrália különböző álla
mainak bélyegeit tartalma
zó 1000 darabos gyűjte
mény ára 65 dinár. A 
pénz előzetesen bekülden
dő és a gyűjteményt aján
lott levélben küldőm a 
rendelőnek. Minden ren- 
leléshez ingyen csatolom 
bélyegárjegyzékem, amely 
az egész világ, majdnem 
600 államának bélyegjegy- 
zékét tartalmazza. Az SHS 
legrégibb bélyegkereskedé
se. Izidor Steiner, Brod 
na Savi. 719

Fűzők, orvosi rendelésre 
haskötők, a legmodernebb 
kivitelben Gutainénál Vili,. 
Ostojiceva ulica 32.

Tisztított dió, narancs, cit
rom, a legolcsóbb napi ár
ban nagyban és kicsiny
ben kapható M. Tucíénál. 
Zrinjski tér lt . 71

Jó karban levő sokszorosí
tógépet keresek megvételre. 
Blum gyógyszertár, Subo
tiea. 52

TOLSTOJE V A  U U C A  21* sz.
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U F K A -M Ö Z I
M ég c s a k  v a  ű r n a p ig  lá t h a t ó  a  
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L I L L I A N  G I S H
e z id e i  e l s ő  s z e r e p e

G a la m b  a  v i h a r b a n  
B a r á t o k ?

Sláger burlenzk, főszereplő

L E Ó N  E R R Ő L

'ÍÉ Ó h H ÍS C S U B  6VÓ5V»IIe \ ^  

SAVÖloSzELETHAJTÓ

V ezérkéuvl.’ic le t  Horvltorzzág, Szarémség és a
m é &  c n i m i c .  m i m

[ apróhirdetések |
I ApiAMMa t r  ni 1 <tlnlr, wtuMli it |  ...."
I CMk MUlrewM JtUffe lml«M tevAUtak 1 
£ KMaaUMMkw vtaMy<( «B4Uu4t. 1

Szép éz nagy flzlethelyizéy
kiadó Aleksandrova ulica
6. sz. alatt. Megkérdezések 
• Bazar sve po sedam«. 
Mindent hét-ért bazárban.

153

k ü l ö n f é l e !
Gyógyszertárat bérelnék,
vagy önállóan vezetném. — 
Cim a kiadóban. 151

» KovácsmBhely Subotica log-
forgalmasabb helyén ki
adó. érdeklődni Szalay 
bognárnál, Kisbajmok.

147

Jóforgalmn péküzlet Canta- 
viren kiadó. Érdeklődni 
Keller Jakab fömolnárnál, 
József-malom, Cantavir.

158

Kétszobás modem lakás, 
mellékhelyiségekkel kiadó. 
Piukovióeva ulica 34. Pár
huzamos ut, Mária kóp 
mellett levő ucca. 100

Elveszett egy fiatal foxte- 
rior, Puszi névre hallgat. A 
megtaláló jutalomban ré
szesül. Sudarevióeva ul.
16. 113

I B Q I H H E M

VÁROSI
' 1

MOZI
Vasárnap utoljára

A  j a z z  é n e k e s  
S z o m b a t o k  s z o m b a t j a
Fös eu-i lö k : AL JOL8ON, MAY Mo AVOY. WARNER OLAND 

Minden előadáson ének >. tél

Hátfi—izerdr

A hivatalos feleségem
Eijy orosz herceg cainyje, amiből tragédia származott 
Főszereplők: IaENE RICH és CONWAY TEARLE

Szivégáz magáujáró és 
nyersolaj traktor, használt, 
megvételre kerestetik. Aján
latokat gyártmány, kor és 
ár ineggjelölésévei >Traktor< 
jeligo alatt a novisadi ki- 
adóhivatal továbbit.

___  _ 13528
Eladó 8 IIP Ifoffber loko
motív MÁV cséplővel, 3 
éves 8 HP MÁV garnitúra 
jókarban, 24 éves 6 HP 48 
as gulyós cséplő, vagy el
cserélném 8-as MÁV vagy 
Iloíherr cséplőért. Komolya 
Károly, Senla. 13809
18 21) HP Halifax szivó- 
gáiniolor fekvő gyári gene 
rálorral. fal Özeié.-re üzeni- 
nag'obhitás miatt eladó, 
to. öblei Ganz dinamó lő 
Arnp. 120 volt. 1.200 foidll 
lat. üzemben megtekinthető 
és azonnal átvehető. Csak 
is személyesen tárgyalok.
Ifj. I Serous Dániel henger
malma. Mali Idjos (Baikal.

Jókaiban levő ház szabad
kézből eladó. 11., l'a.’e Kn- 
junözióa ul. 1,11. 55
Eladó 450 hello bor fi- ’ Vendlg'SsSk figyelmébe, 
ltom, édes és tüzes mint a • Zenélő automata, négyhen- 
csók, továbbá kétszer fő- j geres, 32 darabot játszik, 1 
lölt finom törköly, kisebb dináros bedobással, hely-

Eladó 3 darab 11 hónapos,
' elsőrendűen fejlett, engedé
lyezett bergsüll-kann. Idősb 
Czétényi István, Veprovác 
308. házszám.

13767

Használt és jóállapotban le
vő személyautót keres 
Raczkó gépraktár, Subotica 

9

Fiókoa és nyitott állványok 
vegyosáru üzletnek igen 
alkalmas, eladó. — Koiss, 
Martonos. 13042

Sántán a postával szemben
lövő .lenovácz-féle ház, a 
melynek utcai frontja 40 
méter, tplke pedig körülbe
lül 1 hol'), eladó, l'ellélelek 
dr. Ifuszágh Nándor sentai 
ügyvéd irodájában megtud
hatók. 12988

Elsőrendű uióz 5 kg-os do 
hozókban, postán küldve 
120 dinár. A. Maöek méhé 
szét Vihnika, Sovenija

13451

Á lla n d ó  h a s z n á la ta  b iz to sa n

m e g ó v j a

r o m lá s t ó l
r r

11363

C I P Ó  «g E  T
K asználalával saját érdek t s o  "ál a!

cjsHiEíSffla& EJK iaaiEaiííSESisssBBBasHasiE:

! E L Ö H Y O M D Á T  I
ÍJ legmodernebb stiift rajzokkal és '*;£3 kellékekre! legolcsóbban szállít m
M L E O P O L D  S Á M U E L , S E N T A  "

modern előnyonidabercndezé i Gyára

« ReüeMestéshez való festékek, porok és W 
Ü2 kellékek kaphatók

ei5i$iaiH’í!»DBaMHHKf3aHn5On’H»aP!E&.
tételekben is Azonkívül 
eladó 25 kis hold szőlő 
Juhász Pál, Kraljevbreg.

13587

szőke miatt nagyon olcsón 
eladó. Horváth János ven
déglős, Béla Crkva (Bánát).

13633

Enpiosil Parafíin Therapia
busTivriiaaro-.uzriz’ír je,vrzirr.-cvr»<ez«.I.7í5j.¥Hi&,«ii.;a:VTi»Km
Cirii i Melód tr£  5. Űr. Vöcséi Jenő orvus 

latrinán. Telefoni SS9
A legújabb és eredményeiben falillinulhatatlan 
gyógymód reum a, k ő é iv é  ty , is c íiin s , tu ir- 
b a q o ,  ő s  n e j  a lg l u s Íiijdítlrna r c s e to i-
f ten . I, gbizto.ubt! ti érti parafíinos pnkoiásos 
f o g y a s z tá s  az egész te tre, vagy annak egyes 

r é s z e i r e  berlini módszer szerint.
,'zámo-; özönőirat. Vidéki betegek részére lahAS 
é s  e í i ő t t t í .  Kívánatra prospektust, vagy szó

beli felvilágosítást ad: tigji
ű r .  V é  e  s c i  «I e  n ö  $ orvos

„ Ó L L Á "

Rlltrl 2

Ul

m é g i s
csak > » •J o fc b !

Jtcbixonyithatóan a léptüké* 
letesebb! Lfc7G|2

E R N Y Ő K
O tied örn’:I

a legm od ern eb b  
kivitelben, |nvltA- 

-ok  é s  At Jak fá so k  a l a  g o l c s ó b b a nHífRAL,- lh »B»rlíll’  SnSnllr«. Hadl&van n tíP i ' L.V Ulln. iFBId,-. ..•’ina.lft. m-lli-tf MOW

Modern és st lus

b ú to ro k a t
továbbá e az a lem ha vágó 
Öía.iea mnnkálcat ki'azt cne* 
az újonnan á lépdelt m‘l-
b u t or í£y á r  mik b a n

S í  F O S  F IA I
Z n ai nt Telefon 205.
Á lla n d ó  r a k t á r ! ?

Patkányokat irt a Halói, 
mázéi egereket az Arvicin 
konvhai rovarokat a Ga- 
madin, poloskát a Sila
nol, bolhát a Pnleksin. 
Mindenütt koplalók! llio- 
kemija Zagreb, Halzova 25, 
telefon 59- 69. 129
Szép világos nagy’ terem, 
42 négyzetméter, raktárnak 
vagy csendes műhelynek 
azonnalra kiadó. Bővebbet 
Pfeiffemél, Labor-palota. — 
Ugyanott eRőrendtl hentes- 
mester feívélolik. 103

Olcsó kemaln nagyobb köl
csönök kaphatók betáblá- 
zásra. Cím a kiadóban.

112

; Olcsó kc»st 6a lakáa kap- 
I ható fiatalemberek részére 
(iparos és kereskedő) özv. 
Grünriónál, Stipe Grgiéa 
ulica 16 104

Bútorozott szoba
Cun a k u lik - .

kiadó.
S3

Damburírozás
kézi- és géphimZés, min 
denfélo kézimunkát, ©r.d’. 
*és, montirozás, fehérnemű-

késziiés i 5t)
„ A I D A “ Í
ké -imunkaüzlctben, Albina í 
u icr 'Zened vet s emben)

fiát szoba, emeleten kony- 
! ha használattal kiadó. Iro- 
i dónak is kiválóan alkal- 
i más. fám a kiadóban.
i ........................................92
Patkány, egeret véglegesen 
kiirt egy éjjelen át hires 
• Express, irtószerünk. 49 
és 60 dináros dobozok. Ki 
nem bízik állításunkban, 
kérje utólagos fizetés elle
nében. >Werlheim« irtó
szervállalat Zagreb, Marov- 
ska 16. 1W30

Juniper zöld sósborszesz 
boróka kivonattal hatásra 
nézve felér bármely más 
sósborszesz három flvegjé • 
riek hatásával. Kapható 
gyógyszertárakban, füszci 
üzletekben. Postai szótkül 
dós Blum gyógyszertár, Su
botica, (ópostával szemben

Uccal üres szoba, mellékhe
lyiséggel kiadó. Yukovíéevu

3ÍI 65

P l o k o v i t s  J ó z s e f
szölőbirl okos 

Subolica, JolaSiéeva ul. 4

Saját termésű ke ebiai borai árát 
leszállította

Nem s kadarka litere 6  dinár
Fehér asztali bor ,  7 ,
Ó-bor 1927-es ,  8  ,
Ó-bor 1926-os ,  1O .

Kis üstön lőtt saját főzésű pálinkái olcsó árban 
13512 

A város legforgalmasabb 
helyén sarokházban füszer- 
üzlet, mely büfíének vagy 
italmérésnek is igen alkal
mas, átadó. Cim a kiadó
ban. 61
Apróhirdetések Szuboticán 
az Aleksandrova ulicán a 
Pressburger-féle üzletben, 
a Manojloviéeva ulicán a 
Rádió-Reklám irodájában, 
Universitas könyvkereske
dés Aleksandrova ulica, 
Földes Samu nihaűzleté- 
ben, Gyümölcspiac, Növi- 
szádon, Szomborban, Szén- 
tán, Veliki Becskereken 
ottani fiókkiadóhivatalaink
ban is eredeti áron felad
hatók.
Újoncok! Szakavatott egyé
nek pontos felvilágosításo
kat adnak katonai termé
szetű. különösen sorozási, 
szolgálati idő meghal ározá
sára és jogos esetekben a 
szolgálatok megrövidítésére 
vonalközé ügyekben. Nem
zetközi Iroda, Subotica, 
Aleksandrova ulica 9.

Bútorozott szoba kiadó a 
főtéren, Sokolska ulica 2. 
Ii. emelet. 13621
Magánjáró szivógázmotor 
magános vagy 48 collos 
cséplővel eladó. Vudócz 
Károly', Backa Topola.

KülBnbejárntn csinosan bú
torozott szoba a beltéren 
kiadó. Cim a kidóban.

Csinosan bútorozott külön- 
bejáratu utcai szoba egy 
vagy két személy részére 
kiadó. Cim: Skotus Viato- 
ra ul. 42. 13669
KülBnbejáratu udvari szoba 
egy vagy két úriember ré
szére kiadó. Cim Teslina 
ul. 24. Zsidó kórházzal 
szemben. 13653

Elveszett hétfőn több kis 
kulcs, tartóval. Megtaláló 
illő jutalom ellenében adja 
vissza. Cim a kiadóban.

13715

Kiadó azonnal 2 szoba és 
egy konyhából álló lakás 
Karadjordjov trg 4. szám 
alatt. Bővebbet Poljakovic 
vendéglőben. 43

Zongorát keresek bérbe. 
Richter János, Szent Te
réz gyógyszertára. Subo
tica, Jelasiceva ulica.

102

Bérbeadó St. Kanjizán, a 
város legforgalmasabb he
lyén 39 évo fennálló, jófor- 
galmu fűszer- és vegyeske
reskedés lakással, özv. Szi- 
lágvi Anlainó, St. Kanjiáa.

APOTBKA
rSEMEUC  ounirov.xiK a

Néhány jó tanács olvasóinknak!
f. VIGYÁZZ arra, hogy a belek és a gyomor 

naponkint legalább egyszer alaposan kiürül
jenek.

2. GONDOLJ arra, hogy a legtöbb betegséget 
a rendszertelen székelés okozza.

3. NE FELEJTSD EL, hogy a táplálék csak ak
kor ad erőt és egészséget, ha azt a gyomor 
rendben fel is dolgozta.

A ÜGYELJ a béltisztitó és székletszabályozó 
orvosságok kiválasztásánál.

5. HASZNÁLJ elismert, jó gyógyszert rend
szertelen székelés, gyoinorbajok, vesebán- 
talmak fellépése esetén. Ennek a gyógyszer
nek neve FIGOL-gyógyelizir, gyártja 
Dr. Seniolié Dubrovnikbau és kapható nín- 
den gyógyszertárban.
A FIGOL-t előállítja és postán utánvéttel 

szétküldi
Apoteka Dr. Se.ne’ié  Dub ovnik 2.

Eredeti ládika 3 üveggel csomagolással és 
postadijjal együtt 105 dinár, 8 üveges láda 245 
dinár, egy üveg 40 dinár.

Állandóan érkeznek hozzánk köszönőleve
lek a FIGOL eredményes hatásáról.

£3
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I 1919 a Tízéves jubileum ■ 1929
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Lalkovic 8 k ira k a tá b a n  láthatók a 
LALKOVÍC-FÉLE JUBILÁRIS ÁRAK!

|  1. számú kirakatban mindsn 5 dinár 
□ 3. számú kirakatban minden 15 dinárgg
S 5. számú kirakatban minden 32 dinár

2. számú kirakatban minden 10 dinár 
4. számú kirakatban minden 20 dinár 
6. számú kirakatban minden 40 dinár 
8. számú kirakatban különféle meglepetések

A vásárló közönség szives figyelmébe!

7. számú kirakatban különféle meglepetések
> I Vidékre utánvéttel szállítunk. — Mintákat nem küldünk
H

V á s á r o l j o n  m o s t  L a l k o v i é n á l  a  j u b i l á r i s  á r a k o n !
‘ Árjegyzéket kívánatra bérmentve küldünk
n
M 
B 
B 
II
n Cégünk 1919-ben alakult és 1929. év elején ünnepli fennállásának
Íj tizedik évfordulóját.

A  sok nehézség mellett, amellyel az egész országnak, de elsősorban 
y  nekünk kellett megküzdeni, vállalkozásunkat siker kisérte. A  siker titka: 
y le a nemszolid spekulánsokkal és éljenek az o l c s ó  á r a lc !

A fogyasztóknál megértésre találtunk, m ert belátták, hogy érdekeiketB
EJ
fel
LJ mi képviseljük a leghathatosabban. Mi pedig épen a fogyasztóközönség meg
fej értése folytán kis üzletünkből ez alatt a 10 év alatt az ország egyik lég
ii nagyobb üzletévé fejlődtünk.
í Kötelességünknek tartjuk tehát, hogy 10 éves jubileumunk napján

hangos ceremóniák helyett nagy j l i f o l l á r & S  e l a d á s t  r e n d e z ü n k .
y Ez a jubiláris eladás j a n n á s *  1 9 . - t ő l  m á j u s  1 9 . - i g  t a r t ,  
B
B 
B 
EJ
l'j

hogy alkalma legyen mindenkinek szükségleteit fedezni. 
Tízéves fennállásunkat tehát

120 o'csó nappal ünnepeljük meg.
f

1 Z a rk ©  S® E a l k o v i c  i  B r a tfóí
B
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K arácso n y i sze rb  n ép szo k áso k
Irta: Gonda László

A Karácson;' az összes keresztyén népeknél a 
szeretet ünnepe. Az általános, nagy emberi szereteté 
amit Jézus Krisztus prédikált és legszebben fejezett ki 
akkor, mikor azt mondotta:

...H allottátok, hogy meginondatott: Szeresd fe
lebarátodat és gyűlöld ellenségedet. Rn pedig azt 
mondom néktek: Szeressétek ellenségeiteket. . .

Ez. a mindent megbocsátó igazi szeretet nyilvánul 
meg a délszláv népek és különösen a szerbek egy ősi 
gyönyörű szokásában, mikor Karácsony ünnepén min
denki templomba megy isteni tiszteletet hallgatni s an
nak végén az összes Jelenlevők iisszecsókidóznak és 
az ellenségek, vagy haragosok Is összebéktilnek. Ha 
akadnának is egyesek — ami ritkaság. — akik nem 
akarnak kibékülni, akkor azokat a papok elé állítják s 
oda áll hozzájuk a község feje, meg a család legöre
gebbjei, mikor is a pap így szól hozzájuk:

*Danas Je, braco, po BoéljoJ volji na zctnlji mir i 
me dl n Uiidima blagovolenje, I svakt onaj, kojl ovu 
Boija zapovcd ne sluia, teSku kletvu na svol dóm po- 
icie!* (Ma, testvérek, Isten akaratából a földön bé
kesség és az emberek közt jóakarat, és mindaz, ki Is
ten e parancsának nem engedelmeskedik, súlyos átkot 
von házára).

Erre még a legnagyobb ellenségeknek is meg kell 
egymást csókolnia és ki kell békülnie.

A szeretet ünnepének megünneplése a szerbeknél 
épp úgy, mint a többi keresztyén népeknél tulajdonké
pen már az ünnep előtt való napon kezdődik, melyet 
>ftarfn/j-rfűru-nak neveznek a »badnjak<-ról, vagy is 
karácsonyi tuskóról. A badnjak és a szalma ugyanis a 
délszláv népeknél a karácsony ünnepének föjcllemzöl.

Először otthon mindent előkészítenek a bárom na
pig tartó ünnepre, ebédekre, vacsorákra, mert az ün
nepek alatt nem szabad semmit sem dolgozni, tnég ta
karítani és az asztalt leszedni sem. Mikor ezek az elő
készületek befejeződnek, akkor a házigazda kimegy a 
legközelebbi erdőbe és ott három darab tuskót vág — 
lehetőleg cserfából. Ezeket haza viszi és a ház előtt 
az eresz alatt teszi le. A háziasszony a tuskóhozót a 
ház előtt várja, kaláccsal, borral és pálinkával. A ka
lácsot megkóstolják, megtörik és ott a helyszínen elfo
gyasztják. A fatuskókat üdvlövéssel is fogadják.

Ekkor elvégzik az utolsó előkészületeket a va
csorához. Az összes szükséges előkészületek után, mi
kor az első csillagok feljönnek, a házigazda kimegy a 
ház elé és felvesz mindkét vállára egy-egy tuskót s 
azokat beviszi a szobába, ahova jobb lábbal lép be. A 
szobában az egész család és házinép összegyülekszik 
és állva várja a tuskó tiozó gazdát Az ajtónál a házi
asszony várja egy szitában búzával, vagy árpával és 
dióval. A gyermekek a tuskókat megcsókolják, a gaz
da és a bennievők kölcsönösen (idvözük egymást. A 
tuskókat ekkor a tűzhelyre teszik lehetőleg úgy, hogy 
a vastagabb vége Kelet felé legyen. Ezután ünnepélye
sen meggyujtják azokat, szenteltvízzel behintik, töm
jénnel megiüstölik és borral öntözik. A kölcsönös jó
kívánságok elhangzása után a tuskókat kissé kihúzzák 
a fűzből, hogy reggelig égjenek. Az üdvlövések után 
pálinkát isznak.

Mikor a tüskök már égnek, akkor szalmát hoznak
be a szobába, melyet már előbb szintén az ajtó elé 
készítettek. Ezt a szalmát elszórják az egész ház 
padlóján, annak emlékezetére, hogy a Krisztus jászol
ban szalma között jölt a világra. Az Így elszórt szal
mát nem szabad az egész három napig tartó ünnep 
alatt eltakarítani.

Ekkor leülnek a vacsorához. Némely helyen még 
ma is kiviszik előzőleg az asztalokat és székeket a 
szobából és a padlón terítenek, még pedig tarisznyá
kon és zsákokon, melyeket törökösen keresztbetett lá
bakkal ülnek körül. Vacsora előtt buzgón imádkoznak 
kérve az Istent, hogy adjon a ház népének egészséget 
és előmenetelt. Ezután kalácsot szegnek. Vacsorára 
legtöbbnyire malacot és babot esznek. Boszniában, 
Hercegovinában és Dalmáciában malac helyett kecs 
két vagy bárányt vágnak a karácsonyi vacsorához.

Mikor az első tuskó elég, akkor a fél'íiak felkel
nek, borral megkeresztelik és elbúcsúznak tőle.

Ezen. az estén korán lefekiisznek, mert az első ün
nepen hajnal előtt fel kell kelni az egész családnak,

A családfő éjfél előtt már fölkel, sőt némely he
lyen le sem fekszik, mert fél, hogy nem ébred fel Ide
jében és elkési a misét. Éjfélután felkölti az egész ház
népet e szóval: *dizite se, zora Jel* (keljetek fel, h a j
nal van). Azután így szól: *llrtstos Se rodl«. (A 
Krisztus született.) Sok vidéken minden háznak meg 
van a maga úgynevezett első karácson;'! látogatója 
(polozenik), aki hajnalban beállít már az említett üd
vözléssel. Más vendéget Karácsonykor nem is fogad 
nak. A poloáajnik üdvözlésére a házbeliek így felel
nek: tVaistinu se rodl I srctan nam BoziéJ* (Valóban 
születik és nekünk szerencsés Karácsony.) A poloáaj- 
nik búzát szór a házbcliekre, amit azok Ugyanúgy vi
szonoznak. Azután behozza a badnjakokról levágott 
forgácsokat a tüzbo dobja és kiált: ,Kolil;o varntca, 
toliko sreie, zdravlja, govedi, ovaca. konja, svinja, 
vtela,. (A hány szikra, annyi szerencse, egészség, 
marha, juh, ló, sertés, méh.)

Hajnalban elmennek a templomba, ahol a liturgia 
atka kezdődik u  általános ctókolózáa te a haragosok

— Nos, hogy’ vagyunk? — kérdezte az orvos a 
betegétől.

— Kiváncsi ember! — felelte az.
Ágyban feküdt ugyan, de a szanatórium már be

tegebb embert is látott.
— Igazán nem tolakodásból kérdem, — mentege- 

tődzött a doktor. — De tudnom kell, mint van, ha meg 
akarom gyógyítani.

— Kérdés, akarok-e meggyógyulni?
— Sokkal kevósbbé beteg, semhogy ne ak a rn a ... 

Szanatóriumunk szabályai különben előírják, hogy be
tegeink az orvosaik kérdéseire felelni tartoznak. Tehát: 
hogy’ van?

— Hát, ha mindenáron tudni akarja: gyaláza
tosán.

— A betegek nyelvén ez azt jelenti: jobban.
— Ön igazi doktor.
— Mit akart ezzel mondani? Gorombaságot vagy 

bókot?
— Egyiket se, csak tiszta igazságot. Igazi doktor, 

mert paradokszont mondott. Az orvosok, ha szeretik a 
mesterségüket, szeretik a paradokSzonokat is. $

— Maga pedig, tisztelt barátom, tipikus páciens.
— Hát ez mi? Hízelgés vagy megszólás?
— Színtiszta igazság. Tipikus páciens az, aki nem 

bizik az orvosban, ezt leplezve vagy leplezetlenül mind
untalan a tudtára adja és mégis tőle várja a gyó
gyulását.

— Jellemzésének csak az első fele húzható rám. 
Nincs bizalmam önhöz (és senki más orvoshoz se), de 
nem is várom, hogy gyógyítson meg. Nem kívánok 
lehetetlenséget. Tudom, hogy a tudományának határ 
van szabva, s hogy ez a határ: a betegség... Miért 
Is vannak orvosok a világon?

— Valószínűleg a betegek kedvéért.
— Ah persze! A betegek vannak az fi kedvükért! 

Higyje meg, ha kevesebb lenne az orvos, beteg se vol
na olyan sok. Abban a városban, amelyben azelőtt lak
tam, még nem is oly rég csak hat orvos praktizált s 
győzték a betegeket, ma negyvenen vannak s alig bír
ják a munkát. A halandóság pedig semmivel se kedve
zőbb, mint régente volt, s ha még buszán fognak •ren
delni*, még több lesz a beteg s kérdés, kevesebb lesz-o 
a tem etés?... A szanatóriumokat se azért építik n.vak- 
rafőre, hogy könnyebben győzhessék le a betegsége
ket, hanem azért, hogy a betegeket, persze a fizető
képeseket, szaporítsák.

Az orvos kezébe vesz egy könyvet, mely az éjjeli 
szekrényen fekszik. Megnézi a elmét és mosolyog.

— Ha ilyeneket olvas, akkor nem csoda, hogy bo
londokat beszél.

Méltatlankodva vitatta a beteg:
— Kérem, ez egyike a legjobb regényeknek!
— Állítottam az ellenkezőjét? — mosolygott to

vább az orvos. — Ha nem volna kitűnő, akkor nem le
hetne oly végzetes hatással a betegekre. Tudja, az em
ber akkor se olvas mindent abban az értelemben, ahogy 
az Író gondolta, ha egészséges, mint a makk, — hát 
inég ha beteg?

— Nos, és az orvosokból minő hatást vált ki ez 
a szép könyv? *

— Néhány szaktudománybcli tévedéstől eltekintve 
igen erős hatást. Nagyszerűen festett s faragott meg 
az iró egy bizonyos szanatórium-tipust, és benne bi
zonyos beteg-fajtát.

— De orvos-típust Is. Nern?
— Sőt. A baj csak az,hogy a nagy Lró túlbecsülte

kibékülése. Templom után bazamemick. Otthon az
után mindjárt elkezdődik a mulatás Általában a nagy 
evés és Ivás igen fontos szerepet Játszik Karácsonykor. 
Az asztalnál a főhelyet a poloieniknek adják, aki a 
házigazdával szegi meg az ünnepi kalácsot, a mézes 
rétest íredig sorba szelik. Ebben a mézes rétesbe ezüst 
pénzt is szoktak belesiitnl s akt azt megtalálja, az sze
rencsés lesz. A kalács megszegésénél igen vigyáznak 
arra, hogy egy morzsa se essék le, mert az veszeke
dést vagy halált jelent a házban.

Karácsonykor három napon át nem szedik le az 
asztalt és nem tisztítják a szobákat, csak harmadik 
nap, István napkor takarítanak először.

A Karácsonyra levágott állatok egyes részeinek a 
jövőre is jelentősége van. A lépből (slezina) a kővet
kező tél időjárására következtetnek. Ha a lépnek a 
fejhez közelebb eső része kövérebb, akkor a tél első 
fele hidegebb. A lapockából (pleéka) már nagyon 
komplikált a jóslás, mert a csontok minden egyes gör
bülése, vagy mélyedése jelent valamit a házra; beteg
ség vagy haláleset, szerencse vagy szerencsétlenség az 
állatok közt, a termésben, pénzügyi dolgokban.

Az evésnél először női családtagnak kel! az étel
ből bezsírozni magát, hogy a juhok először nősténye

iül ij.,.zaiu.k ' v'.'-./iVr a ina|ac
fejéből és n; elvéből keli enni, liugy fouiu.s személv 
legyen (da bude prvi IJudl, ne repovl), ne utolsó. Ka
rácsonykor egy nagy hordóról leveszik az utolsó ab
roncsot s azon keresztül ugyratják a barmokat, hogy 
ne kapjanak valami betegséget. A karácsonyi pecse. 
nyéböl meghagyják az állat orrát, hogy azon keresz
tül igyanak vizet azok a betegek, kiknek valami nyi- 
lalásuk van.

Ha a Karácsony péntekre esik, álékor a követke
ző év állatokra és népre egyáltalán rossz lesz

Karácsony a legszebb ünnep s ezért ekkor ember, 
állat egyaránt örvendezik: B oiiiu  se vescll l ptica a 
gorl I ribit u vodt. (Karácsonykor örvend a madár a 
levegőben és a hal is a vízben.)

Ezek a karácsonyi szokások az összes délszláv 
népeknél megvoltak. Különösen a badnjak és a kará
csonyi szalmaszórás régi szokás volt szerbeknél, hor- 
vátoknál, szlovénoknál és a bolgároknál egyaránt A 
szolvéneknél és a horvátoknál azonban már kivesző
ben van, mig a szerbeknél és a bolgároknál ma la 
csaknem mindenütt meg van. Azonban a likai, szerémségl 
és a vajdasági szerbeknél ma már épp úgy .mint sok
kal előbb a szlovénoknál és a horvátoknál is kezdi ki
szorítani ezeket a jellemző szokásokat a többi kereaz- 
tyén népeknél általános és a történelmi adatok szerint 
Németországban a 17. század elején keletkezett »AT« 
rdcsonyla, állítás szokása.

S zanató rium ban
Irta: BAEDEKER 

— A K etten-sorozatból —-
szeretnek olvasni (talán ez is beteges tünet náluk), 
de egyszersmind kritikus hajlandóságnak, generalizál
ni szoktak, s könnyen hiszik el, hogy minden gyógy
intézet és minden doktor olyan, aminőnek Thomas 
Mann ur festette.

— Bár csak legalább olyanok volnának!... £» 
most, orvos ur, kérem, bevallók valamit.

— Diétahibát követett el? Szigorú tilalmunk el
lenére becsempésztek valamit, amit nem szabad enni?

— Ezt nem ősmerném be , . .  De hogy bosszant
sam, elárulom, ez nem az egyetlen szanatórium-re- 
gény, amelyet újabban olvastam. Itt a corpus delicti.

Kihúzott a párnája alól egy könyvet s az orvos 
kezébe adta.

Az megnézte a címlapját s a fejét csóválta. Az 
Utolsó Fejezet volt Knut Hamsuntól.

— Alaholnap külön litteraturájuk lesz a gyógyin
tézeteknek.

— Haliaha! — nevetett a beteg. — Gyógybello- 
trisztika!

— Kérdés, — felelte egészen komolyan a doktor. 
— Kérdés. . .  Ez is igen jó könyv, s az a vélemé
nyem róla, hogy a kollégáim minden veszély nélkül 
olvashatják. Azoknak nem árt semmi. Egyéb egész
séges halandók is bátran vehetik a kezükbe, mert ax 
egészséges ember sokat tud kiállani. De ami a bete
geket illeti —

— Nos, a betegek?
— Betegeknek nem való olvasmány. Higyje meg, 

barátom, nemcsak szubjektive érezné magát jobban, 
de objektíve is, ha ez a két máskülönben kitűnő re
gény nem jut a kezébe. . .  Mért is netn tőlem kért 
tanácsot, hogy mit olvasson?

A beteg nevet.
Az orvos folytatja:
— Hiába nev e t... Azaz: csak nevessea. A ne

vetés jobb gyógytényező a legideálisabb klím ánál... 
Az orvos nemcsak a testnek, a léleknek is orvosa, 
ha igazándi (nem csupán kenyeretkerősö, de hivatá
sos) orvos. Es egyáltalában nem közömbös, hogy a 
beteg, főleg a hlpokondriára hajló meg a hisztériás, 
mily könyveket olvas. Itt nem az a kérdés, melyik a 
legjobb könyv, hanem az, melyik a legnekívalóbb ol
vasmány. Bármennyire individualizálunk ml itten (ta
lán gondosabban, mint a Zauberberg- meg a Torahtrs- 
szanatóriuinbaii), míg mindig nem végzünk teljes és 
nekemtetszö, az én orvosi becsvágyamat és tudomá
nyos lelkiismeretemet kielégítő munkát. Ha tőlem 
függne, nemcsak arra lenne gondunk, hogy a beteg 
mit kap naponta ötször enni, de arra Is, hogy a pá
ciens mit o lv as ... Megint nevet? Örömmel látom, 
sőt hallom, mert hangosan nevet, ön határozottan a 
gyógyulás utján van, bár ezt a két regényt olvasta... 
Ha megsegít az Isten vagy valami nagy tőkepénzes, 
és saját szanatóriumom lesz, a szellemi diétájukat is 
elő fogom Írni a betegeimnek.

— önnek, doktor uram, mindenképpen eredeti föl
fogása van a pályájáról.

— Az orvosok, tisztelt barátom, általában erede
tibb emberek talán minden más foglalkozású polgár
társuknál, A hivatásuk hozza ezt magával. Nagyon 
sok embert tanulmányoznak és ismernek.

— Még majd rájuk fogja, hogy emberismerÖkl
— Az emberekkel va'ó foglalkozás netn zárja ki 

azt, hogy kiismerjük őket.
— Szeretném ismerni az ön ideálját az orvosok

ul közönségöt, •  különösei, a betegeket, akik nagyon {ól, édes doktor uram
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*- Bn meg a?, önét, kedves páciensem.
— Az igazat megvallva, nincs eszménj képem ró

luk — olyan legalább nincs, amely az én kreációm, 
a saját külön eszményem. Talán többet is olvastam 
már az orvosok ellen Rabelals-től kezdve Mollére-en 
keresztül Bemard Shaw-ig, hogy függetleníthetném 
magam tőlük. De mert beteg vagyok s ilyen állapot
ban doktorok nélkül nem tudok se élni, se halni, olyan 
orvos volna a kedvemre, akit Lelbart-nak szoktak 
hívni, aki a saját külön gyógyítóm lenne, mindig ren
delkezésemre állna s folyton a hogylétemmel törődne.

— Bzek a legrosszabb doktorok, jó uram. Mindig 
azonegy emberrel vagy családdal foglalkozva (s jó
formán csakis azzal az. eggyel), megállanak a tanul
mányaikban, régi Ismereteikből csak felejtenek s újat 
csak elméletből, könyvekből tanulhatnak hozzá. Cor- 
vlsart. Napóleonnak a híres orvosa, aki állandóan vele 
foglalatoskodott, kérdés: volt-e oly megbízható, mint 
egyik-másik vidéki .doktor bácsi, vagy nagyvárosi 
osztályos főorvos, akinek naponta harminc-negyven be
teggel van dolga. Különben is az ilyen .személyekö- 
röli« orvos csak királynak vagy hipokondernek való. 
Ami egyébaránt majdnem egyet jelent A királyok 
rnedszerint hlpokouderekké válnak, mivelhogy örökké 
alázatos, fontoskodó és nagyképü Corvisart-okat lát
nak maguk körül, a hipokonderek pedig in foro intern') 
uralkodóknak érzik magukat, mert mindétig magukkal 
* becses hogylétiikkel foglalatoskodnak s bizonyos 
mértékig erre kényszerítik a környezetüket is.

— Engem persze hipokondernek ta r t
— tU/e er im Ruche stcht! Sót hlper-hipokondcr- 

nek, anélkül hogy szójátékot akartam volna csinálni. 
Hiszen mielőtt idekerült a ml szanatóriumnak nevezett 
vigadónkba, a város összes bel- és kii,gyógyászait és 
egyéb specialistáit konzultálta!

— No de végül mégis Itt kötöttem ki, ahol azt te
hetnek velem, amit akarnak. Még meg is gyógyíthat
tuk.

— Ebhez önnek is hozzá kellene járulni valamivel.
— Csak ne volnék olyan kényelmes, doktor url... 

Dehát eltértünk a tárgytól. Az ideális orvosról volt 
szó s nem a fegyelmezetlen betegről... Hát az ön 
mintaszerű gyógyangyala, az esményi orvos vájjon 
hogy' fest az ön mentalitásában? Vagy a fantáziájá
ban? Milyennek képzeli azt a mesebeli jóltevöt, azt a 
nemes és tudós férfiút, aki mintája lehet a kívánatos, 
eszményi doktornak?

Félek, hogy a feleletemet majd önhittnek ta
lálja.

— Nem fogok csodálkozni, ha ilyen hangnemben 
válaszol. Ki tarthat igénytelennek olyan embert, aki 
Istennek a dolgába nier avatkozni s a Természetnek 
csinál konknrrenciát? Halljuk hát azt az elbizakodott
ságot!

_  Nos, az eszményi orvost nagyjában és főbb vo
násaiban olyannak képzelem mint az ön mostani or- 
dlnarius-át.

— Szerény kis ibolya! És még csak el se pirult!
— Kérem, én egészen bizalmasan s nein a karzat 

számára beszélek. Az orvosegyesületben én is olyan 
szerényen viselkedek mint több kollégáim. Ott nem 
árulom el, minő jó véleménnyel vagyok magamról...

— Helyes. Az ember csak egészen intim körben 
legyen szerénytelen, mert máskülönben nem hiszik el 
róla, hogy szerény___ De tnár most szeretném hal
lani, mért éppen ön a típusa ennek a csodálatos minta- 
férfiúnak.

— Elősorolom az okokat. Először is: szeretem az 
embereket.

,— Nem mutat valami jó Ízlésre.
— Mit csináljak? C'est plus tort Que mot. Szere

tem őket, mert engem nem vadított cl, hanem inkább 
megszelídített a borzalmas háború. Szeretem őket, 
mert látom, mennyire gyűlölködnek, s mennyire rá 
vannak szorulva, hogy szeressék egymást. Úgy vet
tem észre, a legtöbb emberre több gyűlölet leselkedik 
mint amennyit elbir. Hát gondoltam: én majd szere
tem őket s ezzel ellensúlyozom legalább néhány fele
barátjuknak az ellenséges érzelmeit. Ezért léptem erre 
a pályára, amelyet igazán nem minden ok és érzelem 
nélkül neveztek el emberbarátinak, még ha patika
számlákkal és orvosi honoráriumokkal van is megter
helve. Aki nem szereti az embertársait, az menjen ka
tonának, csendőrnek, vagy szövetkezeti igazgatónak, 
• -  az orvos kell hogy szeresse az embereket.

— Ez az egész?
— Dehogy! Jön a nehezebb föladat. Még külön 

(és jobban mint az embereket általában) kell szeretnie 
a betegeket, akik pedig, láthatja magáról, olyan ke
véssé szeretetreméltók. Ezeket szegényeket senki se 
szereti. Szükségük van a doktorra, aki megbocsájtja 
nekik, hogy betegek. Oly hiba, amelyet bizony néha a 
legközelebbi környezetük is rossz néven vesz tőlük.

— A doktor ur tehát szeret engem?
— Jobban mint megérdemli . . . Még nem vette 

'észre? Ebből is látszik, hogy még nem egészen egész
séges. En különben minden betegemet szertm (még a 
Jólfizetöt Is), s önt talán egy árnyalattal jobban mint 
a többit, mert gondolkodó fej és kritizálja az orvoso
kat.

— Eszerint belátja, hogy van mit kritizálni rajtuk.
— No, annyi nincs mint a betegeken, akik olya

nok, mint némely könyv, amelynek minden egyes lap
ján találhat kivetnivalót a b írá ló ... De hát az orvosok
b emberek * Így távol álltnak a tökéletességtől. Talán

tökéletesek lennének, ha ők Is mint a papok nőtlenek
maradnának.

— Doktor! Elképszt engem. Mi köze az orvosok 
házasságának vagy coelibátusának a hivatásukhoz?

— Több mint godolná... En azért maradtam nőt
len, hogy egész erőmmel, minden tehetségemmel a be
tegeimnek élhessek s az ő érdekeiket szolgálhassam. 
A nős orvosnak rendesen családja Is van ( ha a dok
torod nagyságos asszony gyrmekekct szül neki), a 
melyet ö, mint minden jóravalő polgár nagyon szeret. 
Jobban mint a t. emberiséget és a betegeit. Gyermekei 
érdekében vagyongyűjtésre és tudásának mentül na
gyobb gyümölcsfiztetésóre is kénytelen gondolni. Ta
pasztalhatta, hiszen sok kollégámat Ismeri, hogy a 
családos orvos élénkehben lohol a prakszfs után. mint a 
nőtlen, ez pedig többet és több odaadással foglalkozik 
a pácienseivel mint nős kartársai. Exceptls excipicndls 
— ahogy ml a kedvenc tolvajnyelvünkön, diákul mon
dani szoktuk.

— Van valami a dologban, kedves doktor ur. De 
csak látszólag és csak első pillantásra. Az orvos sincs 
fából, s ha nem házasodik meg, éppen úgy tart szere
tőt, mint a nőtlen ügyvéd vagy bankigazgató. S lehet, 
hogy ez a hölgy többe kerül neki mint amennyit a 
családjára költené, ha volna, mert az ilyen drága kis 
nők néha igen drágák. így aztán az ön tetszetős teó
riája összeomlik egy kapzsi kis nőstény indlszkrét 
beavatkozásán.

— Itt a tévedés, kedves betegem. Az orvosnak, 
főleg az olyan típusnak, aminőt festettem, nem kerül 
sokba a nő meg a szerelem. Ingyen vagy nagyon ol
csón kapja, — elég az alkalma hozzá. . .  Az orvos 
különben Is takarékosabb természet mint pl. az ügy
véd vagy a kereskedő (mert hiszen nehezebben keresi 
a pénzét, vagy legalább nehezebb munkával), s így 
még ha nem is jut egészen grátisz és frankó ahhoz, 
ami persze az ő életéből se kapcsolható ki, keveseb
bet pazarol rá mint más hasonszőrű ember. Isten ment
sen attól a kívánságtól, hogy minden orvos agglegény 
maradjon, s az állam se hozhat ezt elrendelő bolond 
törvényt Már csak azért se, mert az nagyon okos 
volna s a kormányok bölcsen óvakodnak attól, hogy 
efféle törvényjavaslattal lépjenek a Házuk elé. Félnek, 
hogy okos törvényekkel hamar lejárnák m agukat... 
De óhajtandónak tartom, hogy mentői több nőtlen or
vos folytasson gyakorlatot.

— Htn, az elméletének más .hübnere is van, dok
tor. Hátha olyan kartársai maradnak feleség és csa
lád nélkül, akik nem szeretik a betegeket. Mit cr ak
kor ezeknek az orvosok coelibátusa?

— Ebben is téved, tisztelt barátom. Az ilyenek

Gráber János M égse ?!
Még nincs itt az idő, 
hagy kiálltunk a porondra

f  cs karban, vezényszóra 
kiáltsuk: Vagyunk?!
Magányos álmodozók sóhajtása, 
porlyázó vadászok pattogása, 
a hallóknak a hahózás. 
szomjas szivek dobbanása

Somlyó Zoltán :
1 ukor...

A'i az az ur, ki minden reggel 
szemembe néz a megkopott tiikörbiil? 
S ijedten kapja el fejét,
meglátva ajkamat, mely bura görbül.
Aztán végignézi, amíg
megkötöm sötét nyakkendőm et. , .
Ki az az ur, ki minden reggel 
átenged a logyó időnek?. . .

Ki az az ur, ki minden este
alt les redm a megkopott tükörben?
S megcsóválja busán fejét, 
meglátva váltam roskatagra törten?

B erén y i J á n o s :

V i l á g t á j a k
Előttünk van észak.

a többi tölcséréit irány félörülettel
bevarrt sebek sajgásában énekel
és mindenünnen töviskoronák néznek 
fájdalommal itatott kötéssel a szemükön,

nem tudjuk, hol virágzott föl az első napkelet,
hol ugrott égő toronygömbre a dél,
hol rágcsálja szárnyát az utolsó alkonyat.

A napok mind simák, vagy ünnepelnek, 
és ugyanaz a könnyük, ugyanaz az énekük
ugyan** a Mayfly ngyanaz a Mvfeol̂

mind meghdzasodnnk. Sokkal önzőbbek, semhogy ezt 
ne tennék. Szükségük van valakire, aki fölött zsaru i- 
koskodhatnak s erre a célra legalkalmasabbnak látszik 
nekik a feleség. Csak jó ember és jó doktor határozza 
el magát arra, hogy családtalamil éljen ,

— Kez.d meggyőzni, doktor uram, de van még 
némi aggodalmam. Ha az orvos egyenesen azért tar
tózkodik a családalapítástól, hogy háborítatlanul a 
hivatásának éljen, akkor bizonyos idő múlva uv•. g- 

bánbatja az önzetlen cselekedetét, s elégedetlenséget 
fog érezni a szomorú sorsán, mint a legszüzieseb* 
gondolkozása apáca is, aki olykor mégis elgondolja, 
mily nagy áldozatot hozott, amikor a nemes hiva
tása kedvéért lemondott a férfiról.

— De hiszen az, orvos, ha még oly nőtlen, nem 
mondott le a nőkről. S ő t. . .

— A nőkről nem, de a családi életről igen. Nem 
teszi ez öt később mogorvává, nyűgössé, »grantieb-- 
bá, ahogy mondani szokták?

— Ettől az idősebb korban támadó kcdélyhan- 
gulattól a nos doktorok se mentesek, — főleg, ha 
esetleg közben megunták a feleségüket, ami állítólag 
szintén megtörtént már népek nemzetek és orvosok 
történetében. . .  De most veszem cszre, nagyon sokáig 
időztem itt, pedig más betegek is várnak rám.

— Nekem a látogatása nem volt hosszú, doktor 
uram.

— Javulás jele, mikor a beteg szívesen látja az 
orvost. S most újból megkérdezem: hogy van?

— Kissé jobban.
— Azaz: sokkal.
— A doktor ur bizonyára jobban tudja... Fölkel

hetek?
— Hogyne! Megtehette volna már sokkal előbb.
— Nem voltam rá képes. De mióta önnel beszél

getek, mintha némi erőre kaptam volna.
— Ebből is láthatja, hogy a doktorok nem egé

szen fölöslegesek.
— A jó doktor sohase fölösleges. Tudja, mit 

gondolok, doktor ur? Az orvos néha többet használ, 
mint az orvossága.

— Ö maga az orvosság. Ezt az orvosok is belát
ják s azért nélkülözhetetleneknek tartják magukat

— Minket betegeket vájjon nem tartanak-e szintén 
nélkülözhetetleneknek?

— No igen. De hát mondja, mit csinálnánk Önök 
nélkül? Majdnem oly rossz helyzetbe jutnánk, mint 
maguk orvosok nélkül. Azért hát becsüljük meg egy
mást. Isten Önnel.

— A viszontlátásra!

egy akkordba mért nem csendül? 
Ha olyan mély az alvók álma, 
hogy nincsen, aki fölrázza, 
van-e lávánk?
Alig hiszem.
Nyugodj bele harkály-szivem: 
közöny és széthúzás 
lesz a mi szemfedőnk.

S míg ágyam felé bollagok, 
kísér, mint testvért, távolodva. . .
S mint sírba készülő felé, 
felém búcsúja csókját dobja?. . .

Csak egyszer nyúlna dl keményen 
lelem a tükör sebhelycs itvcglén! 
Ragadna torkon szigorun, 
őszintén, íáradt szemembe meredvén: 
ne menj tovább oly roskatag! 
nem engedlek! Állj meg! Elég vo lt!..  
Re az mldban áll a tükör: 
az elet, ez a gyilkos fénylő it. . .

és egyforma sötéten és hosszan ágazik szét 
lépésünktől a gyötrő hármas árnyék 
S mi csöndesen ballagunk velük előbbre.

És hasztalan fordulunk meg néhanap: 
velünk lendül a három-kiillős árny fs, 
a zengő égitest lesorvad a ránéző arctól: 
másutt robban ki fonnyadt lerendezéssel 
s piros fekélyekre tűzve újra mögöttünk 
clmbalmoznak a napoz világtájak 
sugárzó igék ezer szerelmit húrjain,

. » előtörik apa észak borzalma denned.
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Mitől ijedt meg Szent Sebestyén Veronában?
Irta t Móra Ferenc

Olvasom a lapokban, hogy a milánói Brerából el
veszett az a Szent Sebestyén-kép, amit Liberal# da Ve- 
róna lestett abban az Időben, amikor Matteo Visconti 
volt a város ura. Megértem, hogy múzeumi körökben 
nagy az Ijedtség és nyilván találtak Is már azóta va
lami felelős szolgát, akinek kicsavarják a nyakát De 
abban is bizonyos vagyok, hogy a kép nemsokára meg
kerül. Múzeumnak nem tudja eladni a tolvaj, magán- 
gyűjtő pedig ha befogadja is a képei közé, egy pár hét 
múlva vissza,opatja a Brerába, Azzal a kimondhatat
lan Iszonnyal és Irtózattal, amit az agyonnyllazott 
szentnek nemcsak az arca, hanem minden porcikája ki
fejez, nem lehet sokáig egy födél alatt maradni

Én csak egyszer láttam a képet, tán három esz
tendeje, akkor is csak egy futó pillantással, mert éppen 
nagytakarítás volt a Brerában s nem látták szívesen 
a vendéget, — de soha többet el nem felejtem. Vászon
ra még így nem kentek borzadást S  csak mikor ezt 
a képet láttam, akkor hittem el azt az anekdotát, ami
vel Vásári bizonyítja a hires piktorok-ban, hogy mi
lyen nagy festő volt ez a Liberals, akit pedig különben 
nem igen emlegetnek a halhatatlanok közt

A szultán egyszer Mantua kényuránaft valami cso
daszép vadászebet küldött ajándékba. Az örgróf Libe
rate da Veronával leiestette a kutyát, még pedig fres
kóban, a gonzagai vár ebédlőjének a falára (  hogy ki
próbálja a kép hűségét, bebocsáttatta a terembe a ked
venc vadászkutyáját, amely végkép nem szívelhette a 
pogány ebet A kutya csakugyan elsőrendű kritikusnak 
bizonyult Amint meglátta a festett vetélytársaf a falon, 
olyan irtózatos dühvei ugrót neki, hogy' rögön szét
loccsant a koponyája a márványon. EzitJelg as egyet
len kritikus volt, aki meghalt elveiért.

De hát ilyen bravúros dolgot már másról is hallot
tunk Nem kritikusról, hanem festőről. Minden Iskolás 
gyerek tudja, hogy Zeux is olyan szőlőt festett amit 
meg akartak csipkedni az ég madarai. A borzalom 
megfestése azonban mégis csak más. A szőlőléihez le
het modell találni, de hol láthatta a művész azt a hor
gaimat, amit megfestett? Mert a fantázia ehhez nem 
llehet elég, ezt látni kellett.

Liberate da Verona csakugyan látta, amit meg
festett

A kép Veronában készült, Matteo Visconti rendelte 
oltárképnek a Madonna déllé Qracia templom számá
ra. A nagy zsarnok nagy miiértő volt s bármilyen 
nagyra becsülte különben a festőt, ezzel a festményé
vel készülése közben nem volt megelégedve.

— Ki a modeled, Francesco? — kérdezte a pik
tort

— Egy sziijártó legény’, uram, — magyarázta a 
festő. Nincs szebb testű fiatal férfi egész Lombardiá
ban.

— Az látom, — ismerte be a nagy ur, — de ez a 
te Szent Sebestyéned nem kinhalált hal, hanem tán
colni tanul. Hol vannak a barázdák, amiket a kötél vá
gott a testén? Mért nem dagadnak ki az erei az erő
feszítéstől? És mi fejezi ki az arcán azt a rémilietes 
szenvedést, amivel a legkegyetlenebb halál jár? Vala
mit ki kellene találnod, Francesco, hogy reálisabb le
gyen a képed.

A festő megígérte, hogy a legközelebbi ülésre kita
lál valamit. Azt találta ki, hogy nem odaállította, ha
nem odakötözte a legényt a kinzóoszlophoz. Karjait, 
lábait, derekát.

De ez se sokat segített A legényke Jókedvű fiú 
volt és oda se nézett neki, hogy egy kicsit szorítja a 
kötél. Sőt mosolygósabb képet vágott, mint addig, mert 
örült neki, hogy így három soldoval nagyobb napszá
mot kap és mézes-pogácsát vehet a kedvesének.

A kényur megint elégedetlenül távozott és bucsu- 
záskor azt mondta a művésznek, aki kikisérte:

— Tudod mit, Francesco? Ha legközelebb megint 
Itt lesz a modeled, üzend azt meg akkor nekem. De ez 
egyszer ne játékból kösd az oszlophoz, hanem úgy, 
ahogy gonosztevőt szokás. Nem kell féltened, a köly- 
kit, biztosítalak róla, hogy nem törik csontja.

LIberalenak fogalma se volt róla, mit akar a gaz
dája, de szót fogadott neki. Mikor másnap megérke
zett a legény, elszalajtotta az inasát a nagy úrhoz, a 
modellt pedig munkába vette. Odaállította az oszlophoz, 
nyájas beszélgetés közben jő szorosra húzta rajta a 
köteleket s éppen az ecsetjét kezdte hangolni, mikor 
felpattant az ajtó s betörtetett rajta Matteo Visconti. 
Irtózatos harag az arcán, felhúzott ijj a kezében s or
dít, mint a veszett oroszlán.

— No végre a kezembe kerültél, te cégéres lator! 
— vette célba a kinhalálra preparált sz ijjirtó t Hát te 
akartál az életemre törni a bitang cimboráddal együtt? 
No most mehetsz előttük utcsinálónak a pokolba, hogy 
az ördögök tanulják ki a háládon a szijgyártást.

A boldogtalan ember slkoltott egy szívszaggatót, 
aztán felhördült, mint a megszűrt állat és rántott magán 
akkorát, hogy ropogtak bele a csontjai, a kötelek bele
vágódtak a hasába és megfeszült ereiből kibuggyant 
* vér.

— Ezt fesd meg, Francesco, ha müvésx vagy, — 
nevette el magát a zsarnok s eldobva a nyilat, meg- 
Nccentette a fejét és otthagyta a festőt a mártírral.

8 Liberal# csakugyan wegfesette •  rettenet képét

s átadta a szljjártó legényt a halhatatlannak. Már tud
niillik •  festett szlljártóL Mert ax Igaziból soha a# lett 
többet ember. Értelme# azót nem tudott többet mon
dani, csak rikoltani és hörögni a képén ax embert vo-

A D Y  IN D U L Á S A
(Ady Endre debreceni évei)

(2.) Irta: KORSÓS ZOLTÁN
A logot 1899. nyarán elvégeztem. Pár hétre rá 

kineveztek a pancsevól törvényszékhez joggyakornok
nak a hazajöttem. De már december elején felmen
tem Debrecenbe egy hónapra, hogy ott még egyszer 
átvegyem az anyagot a elkészüljek a fogtudományi 
államvizsgára. A bátyám, akinek akkor a Délbánátban 
igen Jólmenó ügyvédi Irodája volt a amellett még .szép 
vagyona Is, 100 forintot adott erra az útra, ami akkor 
nagy pénzt jelentett. Nekem Is volt egy kis megtaka
rított tőkém, szóval url módon el voltam látva anya
giakkal. Debrecenbe érve a ml kedves bohém tanyán
kon, a Kis Pipában szálltam meg, ahol reggeli, első
rendű ebéd, vacsora, uzsonna, egy kis külön szoba, 
fűtés és világításért fizettem egy hónapra összesen 23 
forintot. Ennyiben szabta meg nemes Kemény János 
bácsi az én ellátásomat, mint volt törzsvendégeét. 
Meg volt még az a privilégiumom Is, hogy vele és a 
családjával étkezhettem, ami a legjobb falatokat jelen
tette.

A kálvinista Róma egyik különleges érdekessége 
volt ez a kis csárda ott a nagy vasúti állomás előtt 
A söntésben a jó bort mindenütt megtaláló taligás 
kocsisok, rakodó és vasúti munkások, a tarka teríté
kesben a mester Iparosok, szatócsok, vasúti altisztek, 
a fehérteritékes szobában törvényszéki és táblablrák, 
rendőrségf és egyéb tisztviselők, újságírók, színészek, 
piktorok, jó torkú és Jóhangu jogászok meg theoló- 
gttsok és a tükörféuyes csizmáju, fekete zsinóros ru
háin, bikanyaku gazdag és kevély cívisek ültek, akik 
hosszuszáru, ezüstkupakos, tneggyszinü tajtékpipákból 
szívták a finomra vágott. Jóféle verpeléti muskotályt. 
Az egyik szobából a másikba sohasem tévedt át oda 
nemvaló vendég. Ez az elhelyezkedés a Kis Pipában 
olyan sérthetetlen, szigorú és szent törvény volt, ami- 
nö egy Jogállamban csak a legsai kalatosabb alaptör
vény lehet.

Kemény János hácsl kitűnő konyhát ta rto tt ahol 
a konviktusl vacsora után mindig éhes jogász és theo- 
lógus népség kis adag helyett nagy pörköltet kapott 
galuskával s hozzá két félliter szőke szinü sestakerti 
vinkót Talán Kemény János bácsinak Is többe került 
ez az adagolás, de ő mégis megtalálta a számadását, 
mert a jótorku és jóhangu diákok rendszerint sohasem 
fizettek, bár sűrűn és nagyokat ittak. Ellenben már az 
első félliterek után zümmögni kezdtek halkan, aztán 
rázendítettek kórusban a százesztendős Csokonai-nó- 
tákra. A hegyesre pödört nagy bajszu cívisek elméiáz- 
va hallgatták a régi, busongó kedves dalokat maid 
odaintettók János bácsit s hetykén és hangosan, hogy 
mindenki hallja s az éneklők aggasztó és nyomasztó 
gondját is végkép elűzzék, odaszóltak:

— Kemény ur, rakassa meg a diák urak asztalát 
vlnkóval, hogy ki ne száradjon a torkuk. Mert ha ki
szárad, elakad a hangjuk. Csak szódát ne adjon nekik, 
mert azt úgyis az asztal alá fröccsenik. Aztán, amijük 
eddig volt, az is a miénk. Nekünk pedig adasson még 
az arany borból, a bakatorból s hozzá nagy üveg Mo
hai-vizet

Ennek az érmelléki ő-bornak nem volt párja nagy 
Debrecen városában, de még az egész Vajdaságban 
sem. Tompa, sárga fénye volt mint a körmöcl arany
nak, az aromája meg a bukója pedig vetekedett a ba
dacsonyi borokéval. Ezt szopogatták a cívisek, a tiszt
viselő urak, meg az újságírók, színészek, piktorok.

Alig értem fel Debreczenbe, alig raktam te a pod- 
gyászomat a Kis Pipában, a féli alkonyat párás, Hla- 
szlnü borongásában elindultam a .Debreczen* szer
kesztőségébe. A rcdakció két alacsony szobából állott 
A belsőben trónolt a nagytiszteletü szerkesztő ur. Az 
elsőben bárom kopott, festett író asztal, tele rakva ösz- 
szevisszán szórt újságokkal képes lapokkal folyóira
tokkal Az egyik asztalnál Siposs, a másiknál Ady 
rótta hosszú kutyanyelveken a sorokat. A harmadik 
üresen állt. Az idők viszontagságaitól vedlett és füstös 
falakon korhely, üreszsebü, de a művészetükkel gaval- 
lérosan bánó piktorok furcsa és groteszk szén- és ce
ruzarajzai, aktjai, karrikaturál, skiccéi A pénzt utáló 
Ady, mint bankókban és aranyakban dúskáló bankár; 
a rlpacs színészeket utáló Siposs szertelenül gömbö
lyűre hízott alakjával, mint fürgén táncoló statiszta. 
A rajzok között és felettük öklömnyl betűs nyomtatott 
felírások: >A szives marasztalást ne tessék komolyan 
vennie. — .Vannak esetek, mikor sírnak a mecsetek*. 
— »Röviden és ok >san*. — »A sok zöldségtől már a 
szedők is betegek*.

így festett akkor egy vidéki napilap- szerkesztő-
tág*.

násokat, amiket ax Isten kezo rajzolt, örökre eltakarta 
a borzalom ráfagyott álarca. Amíg el nem pusztult a 
boldogtalan. Matteo Visconti meg-megeinlékezett róla. 
Ha előkelő vendégel voltak, előkerltette a modellt és 
odaálllttatta a kép mellé, hogy a müértők a maguk 
szemével láthassák, milyen nagy festő Liberate da 
Verona.

Ilyon szép világ volt akkor, mikor a nagy urak 
még értettek a müpár toláshoz.

Amint csendesen betettem magam mögött az a jtó i 
a sercegó gázlámpa sárgás és halvány fényt vetett az 
Íróasztala fölé hajló két arcra. De egyik se nézett fel 
Pár percig csendesen álltam a szoba félhomályos elő
terében, aztán megszólaltam halkan, vontatottan:

— Szerkesztő urak, verseket hoztam. Valóságos 
szenzációk, csak pár percnyi türelmet k é rek ...

Siposs a tollával a másik asztal felé intett, mlrs 
Ady bosszúsan emelte fel a fejéi Darabig fürkészve 
nézett rám, aztán hirtelen kitárt karokkal ugrott fel

— Zoltán, Te vagy? Micsoda meglepetés!
Sípossal együtt kacagva és ujongva rohantak fe

lé in.
Százféle kérdés, megannyi felelet. Majd lenyom

tak ax üresen álló Íróasztalhoz.
— Ott vannak a cserepéldányok. Böngészd át őket. 

amíg végezünk. Hét után elmegyünk a színházba. Ma 
van x Sulamith premiérje. Talán hallottad már hírét? 
Különös, értékes darab, sajátságos keleti zene. Kom
játhy kitett magáért. Mesés díszletek, szereposztás, 
rendezés. Környei énekli benne a Kolnldrét psudásan. 
Tudod mit, ltd meg Te az előadásról a referádát.

Bólintottam. Aztán a szemem megakadt a fogason. 
Ott lógott rajta Siposs meleg, teveszőr köpeny ege, mel
lett® egy vékony, szürke felöltő, az Adyé.

Kint kegyetlen hideg idő járt, Ady köhögött, 
bronchitise vo lt Ismertem az érzékenységét s azért 
megkerültem a kényes kérdést.

—- Nézd Bandi, ebben agyonfázol. Tüdőgyulladás 
lesz a vége. Kár volna érted a pályád kezdetén. Én 
két téli kabáttal jöttem fel Mind a kettő fekete és uj. 
A termetünk egyforma. Hordd kérlek az egyikei amíg 
kitavaszodik, akkor majd hazaküldöd. Tőlem elfogadha
tod, úgyis csak kölcsönbe megy.

Megölelt s csak annyit mondott halkan .köszö
nöm,*

Színház után elmentünk a Kis Pipába vacsorázni. 
Az érmelléki bakator mellett éjfélig beszélgetünk. Ady 
elemében volt. Vig és komoly téma egymást követte. 
Belemelegedtünk. A végén kivágta:

— Maradj itt köztünk, íőjj vissza hozzánk újság
írónak. A fiilszterség nem neked való. Milyen szép len
ne így együtt hármasban. Akármilyen nyomorúságos 
is a fizetés, megosszuk valahogy', ha itt nem. Nagyvá
radon, ott jobban fizetnek.

Lapzárta után minden este eljöttek hozzám a 
Klx Pipába.

Azokat az intim beszélgetéseket, Ady lelkének iga
zi s oly ritka megnyilatkozásait sohasem felejtem e l

Ez az izig-vérig törzsökös magyar hajtás már ak
kor rajongott Párisért s Párissal a Nyugatért olyan 
mohó. sóvárgó szomjúsággal, mint a sivatag vándora 
a friss forrás után.

— Csak oda, oda mielőbb! A világ fővárosába* 
ahol minden művészet és minden pozíció összponto
sul a legjavát adja annak, amit emberi szív érez
het emberi agy elgondolhat. Ott él minden szin, minden 
hang, minden muzsika, ott ver ezeknek a szive, pul
zusa. Mit csináljak, mit keressek én enélkill itten? 
Majd, ha teleszivtam a szivemet, az agyamat az ot
tani megérzésekkel az ottani meglátásokkal, a Nyugat 
tuifinomult szinte transcetidentáiis megérzéseivel és 
meglátásaival s ha azok az én messzi keletről űkapák 
ivadékain át Ideszakadt lelkemben eddig még nem tet
teit, nem hallott, nem ismert színre, fényre, hangra és 
erőre kapnak, akkor hazajövök. De akkor egy uj Ady 
jön meg, a nagy, az igazi ember és poéta, amilyen még 
nem lárt a magyar irodalom tövises útvesztőin, de 
nem Járt még annak horizontján sem. Emlékezzetek er
re, emlékezzetek rá, hogy igazat mondtam, emlékezze, 
tek rá akkor, amikor ez majd beteljesedik.

A szeme fénylett. sápadt arca kigyult
Siposs Bétával csöndben, eltűnődve hallgattuk. De 

hittünk neki, hittük minden szavát, mert ő mondta, ő, 
aki a szivünkhöz nőtt s aki már akkor úgy magas- 
lőtt a fejünk fölé, mint egy titán.

Az utolsó este elhozta a verskötetét a beléje irt 
dedikatiójával. Éjfélig a Kis Pipában vigadtunk, utá
na reggelig az Emke kávéházban.

Délben kiklsértek a vasúti állomásra s mikor a 
vonat már elindult, még akkor Is láttam az Integető- 
xükel még akkor is hallottam a kiáltásukat:

— Jöjj mielőbb, a viszontlátásra!
Am a sors messze elsodort tőle. Sohasem talál- 

koztam ezután vele, soha..sem láttáin többé Ady End
r é t  aki alig 4Q éves korában végkép Itthagyott ' '
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S z ín észek
A színészről sok mindent írtak már, de alig fog

lalkoztak a legjellegzetesebb tulajdonságával, amikor 
ugyaiis levelet it Ni- méltóztass t u k  s / r t l e n  e g ti 
dőlni, az esak elmaieJt hozzá tie n értük fantáziájá
ban született meg. tlogy tudniillik a népszerű színész 
százával kapja a leveleket. Ezen i Irtdrajzi fciilctcti 
a 100 :1 az egység. Van egy sereg hisztérika, aki min 
denkinek ir. de annyi is az ilyen levél értéke — ön
magával együtt! Én találkoztam már elsőrendű, nagyon 
kiváló művésszel, aki becsületesen bevallotta.

— Nem kaptam én, lelkem, az egész pályámon 
egyetlen levelet se. Csak másoktól hallottam folyton, 
hogy elárasztják őket. De a póstással olt se találkoz
tam.

írni se szeret a színész. Mire jó az? (Ámbár meg
látjuk rögtön.) Ismertein népszerű amorózó korában 
valakit, akit ma már szárnyára vett a világhír. Állan
dóan ott forog a neve, mint rendezőé, a lapok hasáb
jain —a mozi világában. Valamilyen alkalomból ki
rakatba kellett tenni az arcképét s nem volt más pél
dány kéznél, csak amit a primadonnának dedikált. így 
U látta napokon át a közönség:

»7V teled vlgd életemet.«
Nem lehet az Ilyet soha elfelejteni.
A színész levelezési módja egészen más. sőt pá

ratlan. A színész úgy érzi, hogy igazságtalanság tör
ténik vele, amiért mindig másnak a szövegét kénytelen 
elmondani. Nemes bosszút ezért az igazi művész úgy 
szokott állni, hogy nem tanulja meg a szerepet. Majd 
már mindenféle zagyvalékkal gyölri magát. Azért se! 
Kiáll mártírként a szinre, művészetet ád, azt a kis 
mellékjárulékot pedig (lásd: szöveg) úgyis elmondja 
előtte a súgó. A közönség voltaképpen cl van rontva, 
oktalanul megköveteli, hogy a szereplők beszéljenek is 
a müvészetnyujtáson kívül. Hát teljék kedve a pénzé
ért.

A história kimutatja, hogy nem azok voltak a leg
nagyobb mesterek, akik az Íróknak nevezett utolsó lé
nyek által kiizzadott mondanivalókra kényszeritették a 
színészt, hanem sokkal inkább azok. akik a szerepü
ket nem tanulták meg, ellenben művészetet nyújtottak. 
Ne legyen köztünk félreértés, utoljára hangsúlyozzuk 
s jegyezze meg mindenki: művészetet!

Ilyen elnyomott körülmények között élve csak ter
mészetes, hogy kifejlődött a színészben az önállóság.

Súgó nélkül beszélni nehéz, következőleg az utolsó 
mesterségre, az Írásra, adja magát, ha közlendői van
nak. Aztán kivel mással közölné akaratát, vágyát, 
mint az igazgatóval. Ezért ir neki és itt alakul ki me
gint a világ legkülönlegesebb helyzete.

Tudok esetet, amikor a színész együtt tilt a direk
torával késő alkonyaiig a kávéházban, úgy viselkedtek, 
mint a Vasgyáros korrekt párbajsegédjei, határozottan 
szerették egymást, az igazgató dicsérte a tagját, a tag 
a direktorról zengett himnuszt, aztán az irodába érve, 
az igazgató ilyen levelet kapott:

— Ön visszaél a helyzettel s azt hiszi, hogy mivel 
most tévedésből direktor, az marad örökké. Kezdő ko
romban apró ripacstársulatoknál voltam, de biztosítha
tom, hogy a betűvetéshez egyáltalában nem értő kellé
kesben is több művészi érzék volt, mint önben. Ezek 
után remélem, hogy nem uzsoráskodik tovább, hanem 
megadja a szóban forgó előleget, a gróf félives szere
pét pedig valamely magaíajtáju tehetségtelennel ját
szatja el.

Érre a direktor tollat ragad és válaszol.
— Szemtelen firmát sokat láttam már, de önhöz 

hasonlót soha. Én emeltem ki a szemétből, ahol nyo
morultan elpusztul* volna nélkülem, én adtain kölcsön 
fehérneműt, hogy valószinii-szertien játszhassa a gró
fokat s tettem ezt. mielőtt még a tehetségéről meggyő
ződhettem volua. Mert amikor meggyőződtem, sajnos, 
már kcsö volt. Ön a nyakamon ragadt, tönkreteszi az 
előadásokat, elcszi gyermekeim elöl a jövedelmet s 
megbotránkoztató modorával szégyent hoz a társulat
ra. a pályára. Ön miatt üldöz egem a sajtó, azonban 
legyen nyugodt, tudni fogom a kötelességemet. . .

A levelet még előadás alatt kézbesítik, a művész 
, második felvonás után viszonválaszt küld, amelyben 

vezérszerepet játszik a hiidéses hiéna, továbbá gyön
géd célzás történik eg> esetleg elkövetkező nyílttéri 
közleményre, hogy felnyiljon a vak közvélemény sze
me. aztán véget ér az előadás, a direktor, meg a 
színész együtt mennek vacsoráink

Ha te, nyájas olvasó, belepillantottál ezekbe a ku
lisszatitkokba. akkor bizalmasan értesíted a rendőr- ! 
séget, hogy tegye meg az összes preventív inlézkedé-! 
seket, mert ma este műsoron kívül véres tragédia lesz. 
rögtönözve. így érzi ezt nyugtalanságod, bölcs előre
látásod. Azonban a rendőrségnek mindig van olyan 
tagja, aki Rozmár színészi ügyekben, az. félreteszi a 
Jelentéseket, mert jobban tudja, mi következik.

Vacsora közben ugyanis megszólal a direktor.
— Elsőrendű voltál az este.
— Nonó, szerénykedik a színész, én csak háló

vá ny kópiája lehetek az igazgató urnák.
Szeretik egymást, csupa kedélyesség az este, más

nap reggel pedig levelet kap a szinész.
— Most már képtelen vagyok visszatartani a ben

nem felgyülemlett sok bosszúságot, felpiszkált indulatot. 
Vegye tudomásul az tir, aki sáros csizmával gázolt 
1 bállá föiszentelt templomába . . .

Hogy ml ez? Istenugy$e ártatlan láték. amit a vi

lág minden kincséért se szabad komolyan venni. Meg
van a színészet kezdete óta és meg lesz száz esztendő 
múlva is.

Vannak indulatok, amelyek levezető csatornát ke
resnek, — erre semmi sem alkalmasabb, mint a levél. 
Valamennyi szinész Imádja a direktorát, de ilyenkor 
előrukkol szerzőnek, — egyúttal azonban közönség is, 
mert figyeli a hatást.

Határozottan két külön lélekkel rendelkezik a szi
nész. Az egyik akkor aktuális, amikor társadalmilag 
érintkezik a direktorával, a másik pedig amikor leve
lez vele. Mióta fennáll a szülészet, még soha nem for
dult elő, hogy a kettőt összetévesztették volna. Élő
szóval föltétlenül drága mindenem vagy, de Írásban 
a legutolsó. Iszom a borodat, szívom a szivarodat a 
korcsmában, holott zsebedben a levelem, amelyben át
adtalak a társadalom megvetésének.

Mindig mondom, hogy rossz helyen kereskednek 
ambiciózus férfiak, mikor levéltárakból, meg szinlap-

Irta: őr. Szilasi Fülöp

Első éves Joghallgató koromban Arany János, a 
magyar költötriász (Petőfi, Arany, Vörösmarty) egyik 
nagy tagja már költői dicsőségének tetőpontján állott. 
A magyar király 1867 évi koronáztatása alkalmából a 
költőkirálynak a magyar társadalom nagy örömére a 
legelőkelőbb érdemrendet, a Szent István-rend kereszt
iót adományozta. Miután Deák Ferencet már láttam, 
ifjú szivein egész hevével most már arra vágytam, hogy 
a legnagyobb magyar költőt, Arany Jánost is lássam. 
Az uccán erre nem volt alkalmam, hiszen fel sem ismer
tem volna öt és igy az akadémia valamelyik felolvasó 
ülését tartottam legalkalmasabbnak arra, hogy költőt 
lássam. 1870-ben Arany inár főtitkára volt az akadé
miának.

Egy szép tavaszi napon történt 1870 áprilisában. Az 
akadémia egyik szakosztályi felolvasó termében három 
akadémikus ült a pódiumon. Az egyik az ősz Hunfalvy 
Pál volt, aki finnországi tanulmányutjának eredményét 
ismertette. A felolvasás kissé egyhangú és unalmas 
volt. De hát nem is az volt a célom, hogy finn-ugor ta
nulmányokat végezzek a tudós akadémián. Én Aranyt 
akartam látni. A teremnek a hallgatóság számára fenn
tartott részében mellettem ült egy fiatalember, akiről 
feltételeztem, hogy tudni fogja, vaijon a pódiumon ülő 
urak között van-e Arany János.

Szomszédom a feltett kérdésre azonnal megadta a 
választ. A felolvasótól balra ül Arany János — mon
dotta.

— Tehetetlen — feleltem — ez nem lehet Arany 
János, jól ismert fényképei egészen másképen mu
tatják.

Kiderült azonban, hogy a nekem megmutatott ur 
tényleg Arany János volt. A középnél alacsonyabb ter
met, őszbe vegyült bajusz és rövidre nyírt szakáll, 
nagyon komoly, szomorúra hajló arckifejezés, ezeket 
jegyeztem meg magamnak Aranyról első látásra. A nagy' 
költői géniusz a külsejébenépenséggel nem nyilvánult meg 
legalább is ez volt-az impresszióm. Az én fiatalkori kép
zetemben másképen festettem ki magamnak Arany Já 
nosnak a Toldi-eposzok és a »Családi kör* halhatatlan 
nagy mesterének képét. Csak a szemében égett szelíd 
és mégis átható láng és minél tovább néztem őt, annál 
inkább barátkoztam meg azzal a gondolattal, hogy 
ebben a törékeny testben Arany János költői lángja 
lobog. Napokon át nem hagyott nyugodnom ez a fá j
dalmas benyomás, melyet Arany János testi világa az 
első megismerés után rám gyakorolt. A költő, amint 
megtudtam, sokat betegeskedett és még fiatalkorában 
tfdöluirutban szenvedett. Testi fájdalmaihoz hozzájá
rult aztán nagy lelki fájdalma, melyet már férjnél le
vő Juha lányának 1865-ben bekövetkezett I,alóla oko
zott. Ez, a fájdalom a búskomorságra hajló költőt még 
komorakba tette. Énnek a nyomai maradhattok meg 
aztán később is arckfíejzésébm s tették rám a a fent 
vázolt benyomást.

Látogatás Arany János otthonában
Elhatároztam, hogy a költőt felkeresem otthonában 

Valami benső ösztön hozta létre elhatározásomat 
amely ellenállhatatlan erővel foglalta el ifjú Ielkemot. 
Az első nehézségen, hogy milyen cimen keressem fel a 
költőt, csakhamar túlestem s az elhatározást habozás 
ingadozás nélkül pár nap alatt követte.

Arany János akkoriban (1870 március havában) az 
Akadémia főtitkára volt s a palota bérházi részének má
sodik emeletén lakott. Ünneplő ruhámba öltözve egy 
napsütéses márciusi napon délelőtt tizenegy óra tájban 
elindultam az Akadémia palotája felé, s a házfelügye
lőtől pontos információt szerezve a költő lakása felől, 
csakhamar ottálltam az Arany János táblácskával meg
jelölt ajtó előtt és dobogó szívvel megnyomtam a vil 
lamosesengöt. Egy szelidarcu, őszbevegyült hajú asz- 
szony, akiről később megtudtam, hogy a költő felesége 
volt, nyitott ajtót és beengedett a lakásba. Az első szó 
bábán megmondottam a nevemet és bcbocsájtatást kér
tem a költőhöz. Két perc tnulva már ott is álltam 
Arany János dolgozószobájában a költő előtt. Arany

gyüjteinényekböl akarják kiböngészni egy-egy város 
színészetének történetét, örült tévedés! Azokat a leve
leket kellene összegyűjteni, amiket a direktorok váltot
tak a tagjaikkal. Micsoda más képe lenne egy-egy 
monográfiának!

Mert ne higyie senki, hogy ez kivételes valami. 
Szigeti József, Nagy Imre, Náday Ferenc épp úgy le
velezett, mint ahogy külön stílusa van Hegedűs Gyulá
tól lefelés a kezdő kóristának, nem szólva a primadon
nákról, akik egyéniségük föl nem tárt bájait viszik bele 
Írásműveikbe.

Hiszen akármit mondanunk és gondolunk, körülbe
lül mégis csak néhai jó Tömörkény Istvánnak van 
igaza, akt váltig hirdette, hogy úgy szép az élet, ha 
zajlik, mint ahogy, valóban, mit érne az egész színé
szet, mit érne közbe-ltözbe egy kis siker, ha nem leve
lezhetne a szinész!

ö. K.

E m lé k e z é s e k
H arm ad ik  közlem ény

Rrany lá n a s
ekkor már egészen máskép hatott rám, mint amikor 
először láttam az Akadémia felolvasótermében. Arca 
friss volt, barátságos mosoly derítette fel vonásait 
szelíd átitató tekintete belemélyedt. Székkel kínált 
meg és megkérdezte, mi az óhajtásom. Elmondottam a 
költőnek, hogy jogi tanulmányaim mellett, mi
után szüleim a nagy család miatt nincsenek 
abban a helyzetben, hogy engem idegenben el
tartsanak, alkalmazást keresek oly irodában, ahol 
szerény fizetés mellett dolgozhatom és meg
kereshetek annyit, amennyi szerény létfeiitartá- 
sotnhoz szükséges, ezenkívül pedig tanulmányaimat 
is folytathatom. Boldog volnék — mondottam — ha 
ilyen állást az Akadémia titkári hivatalában kaphat
nák. Itt megakadtam. Azt szerettem volna még mon
dani, hogy az általam oly nagyrabecsiilt költő oldala 
mellett. Arany János látva, hogy meghatottságomban 
nem tudom folytatni mondanivalómat, rövid szünet 
után kisegített zavaromból és a következőket mondta.

— Becsülöm önben öcséin, hogy tanulmányát 
mellett még dolgozni is akar és biztos lehet abban, 
hogy találni fog olyan alkalmat, amely önnek ezt le
hetővé teszi. Sajnos az Akadémia titkári hivatala 
olyan kevés munkaerőt foglalkoztat, hogy nem va
gyok abban a helyzetben, hogy kívánságát teljesít
hessem.

Ezután felálltam, mélyen meghajtottam magam és 
távozni akartam. A költő azonban még pár percig 
magánál tartott, néhány kérdést intézett hozzám, az 
akkori Szabadkáról, annak lakosságáról, kulturviszo- 
nyairól és jövő terveimről, azután pár bátorító és 
biztató szó kíséretében meleg kézszoritással vált cl 
tőlem.

Leírhatatlan boldogságtól eltelve hagytam el a 
nagy költő otthonát, ahol oly sok szépet, nagyot, ma
radandót alkotott s ahonnan még sokat várt minden
ki, mert hiszen még férfi kora delén állott, még alig 
volt több 53 évesnél. Dolgozó szobája csak kicsiny 
méretű volt, Íróasztalán és néhány széken kívül tele 
volt kőnyvcsállványokkal, pár kép díszítette a fala
kat, az íróasztala felett több /V/ő/i-arckép, amelyeket 
természetesen a legnagyobb becsben tartott.

Arany Jánossal még egy más alkalommal is ta
lálkoztam. még pedig a Fohncr, jelenleg Continental- 
szálloda éttermében a hetvenes évek elején. Vasár
napi nap volt, tűikor azt a fényűzést engedtem meg 
magamnak, hogy a rendes étkezési helyemtől eltér
ve, egy elegáns szálloda éttermében költsem cl ebé
demet. Egyedül ültem egy hosszú asztal melleit, fia
talos étvággyal fogyasztottam az ízletes ebédet. mi
dőn egyszerre csak belépett a terembe Arany .Ián >s 
a feleségével és asztalom másik végén ültek le. Én 
már ebédem vége télé jártam, de az étkezés 
befejezése után sem távoztam s ott marad
tam mindaddig, amíg az Arany János házas
pár ott volt, le nem véve szememet a költő a r

cáról. Lestem, hogy étkezés közben beszélgetni kez
denek Aranyék. sajnálatomra azonban nem kezdtek 
semmiféle diskurzust, csendesen és szótanul fogyasz
tották cl ebéjiiket Nem tudom, hogy az őket kiszol
gáló pincér felismerte-c őket, tudta-c, hogy ö most 
Arany Jánosnak szolgálja tel az ebédet.

Arany János a nyelv ápoLitáért
Az 1870-es évek elején, úgy emlékszem 1873-ban 

jelen voltam a Magyar Tudoinánjos Akadémia évi 
nagygyűlésén és meghallgattam Arany Jánosnak, a fő
titkárnak évi jelentését a lefolyt év irodalmi és tudo
mányos életéről, az Akadémia működéséről. Arany sze
mélyesen olvasta fel a jelentést, természetesen ékes 
magyarsággal, a hallgatóság fcszii t ügyelnie melleit 
s jól emlékszem arra, hogy amidőn a magyar nyelv
ről emlékezett meg, hangja cmelkcdettebb és tömörebb 
lett és panaszosan hangsúlyozta, hogy a nemzet elha
nyagolja nyelvét. A hallgatóság látható megd Tbeiiéí- 
sel figyelt a nagy költőnek eme szomorú megállapítá
sára,
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Arany János tölgyei a Marglt-szigcten 
cs szobra a Muzeuin-kertben

Bájos hely, ahol a nagy költó a hetvenes években 
oly nagy szeretettel tartózkodott és ahol életének vég
ső szakában múzsája még egyszer másszor megszólalt. 
Mind g megilletődőtlen töltöttem egv-két órát a Mar- 
git-szi^dten a tölgyek alatt, amelyek valamikor Arany 

Jánost ihlették.
A budapesti Muzeum-kert Arany János szobra vé

leményem szerint nem felel meg Arany János géniu
szának. Az a görnyedt szobor-alak azoknak a nemze
dékeknek számára, amelyek Arany nagyságát csak 
halhatatlan müveiből foglak megismerhetni, csak fáj
dalmas benyomások kiváltására alkalmas, azonban 
semmiképen sem a költői halhatatlanság jeiképezésé- 
re. A szobor megteremtője, Stróbl György kiváló mii
vész volt, azonban ezt a szobrát elhibázta, mert az 
Arany életének utolsó, már betegségében eltöltött évei 
alapján formálta meg, amit azonban művészeti szem
pontból hibáztatni kell. A szobor helyét sem tartom 
szerencsésen megválasztottnak, mert Arany János 
szobrának a legelőkelőbb héiyel kellett volna kijelöl
ni: Az Akadémia előtti téren, a Dunaparton, vagy 
más ilyen helyen, méltóan az ő nagy költői dicsősé
géhez

Nagyszalonta
Midőn körülbelül húsz évvel ezelőtt egyszer Nagy

szalontán jártam, áhítattal állottam meg Arany János 
szobra előtt, amelyet szülőhelye, ahol tudvalevőleg 
éveken át mint jegyző működött, dicsőségére emelt. 
Megnéztem a nagyszalontai református gimnáziumban 
elhelyezett és innen 1899-ben a »Csonka-toronyba« 
átvitt Ereklycmuzeumot is, ahol a nagy gonddal ösz- 
szegyüjíött és Arany életére vonatkozó tárgyakat 
‘meghatottsággal szemléltem. Ezek között díszeleg az 
a mahagóni-íróasztal, amelyet a magyar hölgyek aján
dékoztak Arany-nak. aki ezen az asztalon dolgozott, 
1857-től kezdve haláláig. Ott van az íróasztal mel
lett a nádszék is, amelyen a költő ült s rajta a párna: 
-Szét Piroskának, a költő unokájának a müve.

Csontváz az avarban
Az ember a kuruc romantika busán ködös decem

berébe zuhan: ahogy megy az erdőn, elbotlik és a ci
pője orra valamit elgurit az útból. Egy messze-szür- 
Irére ázott koponya, a golyó kis résével a homlokán. 
Csak így: az avarban a nehéz szagú levélréteg koszo
lni alatt. Elég egy sétshot. nehánv szúrás vele a gő
zölgő emberi hág ' óban és a csontváz is óngedeltna- 
scu előtűnik. Igazán prlir.itiv, nagyon ősi. de többet 
suttogó sir, mint akár a legmonunientálisabb kripta 
vágy mauzóleum. Érdekesebb mesében szerte'enkedik 
és ad annyi lázas kérdést is a fürkésző fantáziának 
mint akármelyik fennhéjázó epitáfium. Melyik vad em
beri parancs űzhette erre ezt az életet, hova csalogatta 
a fekete délibáb és mi suj'otta ide a sirtslan őszbe? 
Ki volt és milyen rendeltetés lámpáját hordozta arca 
e'őtt az élet? Szökevény? Csempész? Bujtogutott vérű 
kalandor, gonosz'evö vagy menekülő’  Vagy tán fö
lösleges társ a pénzírt hajszolt próbákban, akit a kellő 
pillanat intő leiére így rázott le a közös siker fájáról 
a hozzásinntló cimbora? A kelebiai Darvas-erdő csak 
néhány év előtt titokban forgalmas átjáró volt két or
szág között. Iránynak vette éjszakánkint a hazátlan, 
a szökevény, a csempész, a határon túl rekedt sze
relmes: átosont rajta, ha tudott a vacogó, gyilkos és 
lelkes idealista. A száj most már hiába kérdez utána. 
A furcsa kar, a véresen erjedő téboly egy kis bubo
rékja volt, akinek életére pont helyett örök kérdőjelet 
felejtett a halál. A nyom mindössze egy Pici nyílás 
a halánték körül: ha kell fekete hang az égig. de em
bernek ez az egy szavas golgotái kiáltás igazán ke
veset mond.

Vén képű juhász terelgeti közeben a nyájat, ko- 
lompszóhoz idomult mélasággal, arcán a pusztai vég
rendelet: az egykedvűség gondosan megőrzött ősi kle- 
nódiuma. Nézi a szikkadt, reves koponyát közönnyel 
és találgatások nélkül. Botra támaszkodó puszta, ma
it'a r bálvány, az idő szűrös és mozdulatlan őre és 
szobra, őneki igazán tpittJcgy. ő a békés falkát vi
gyázza s az élet ezer íouángolésa. szélrózsás távola 
csupán egy körötte forgó, bolond horizont neki. Csil
lagokat lát, szelet érez és nyugalmának a mindenség 
c'-ik komedkizza azt a sok furcsa bukfencet. Csöndes 
szúr., már ez a szem. rebhenés nélkül nézte az éjsza
kák rontó rémeit, látta az ég megltasadásá' az iiovö- 
ziiltek előtt, a farkasok éhes csordáit, hallott az ö reg -' 
apák velőt égető decembereiről ts  az i.'jtajtn gyilko- 
lásokról is. de mindebben ö közönynek marad, osz
lop. kép mint az őse, aki csak szemlélődni tudott a 
Puszták délibáb-országába és nagjobb egykedvűségetj 
nézett bele, mint amilyen végtelennek látszott a rónák , 
asztala. Annyi azonban kihull a sztikszavóságból is, I 
hogy akadt itt már több ilyen tetneteílen csontváz is ,; 
sőt most se kellette oiyatt sokáig bolyongnom, hogy 
még egynéhány fejet clguritsak az útból. Esetleg egy- . 
két lábhyira eláslak, ebkor, de éjjel kikaparták a ku- ■ 
•iák, senklsc huj.édo.t még egy-.zer a temetéssel. A . 
koponyán mindnek ott a golyó nyoma. Járt itt külön
ben egy ilyen lelet alkalmával valami ur is, aki ugj , 
mondják hamutartóvá faragta volna a nagyra magasz-1 
•»)t emberi löt vagy dísznek tisztította ki az asztalra.

de sajnos, a darvas-erdei leletből erre nem akadt al
kalmas, sérült volt valamennyi.

öreganyám meséire gondolok, aki mint kis lány 
átélte, végignj ugtalankodva a szabadságharcot. Fűben, 
gazban, pocsolyában hevertek szanaszét a hullák, a 
csontvázak, de nem kellett tülük félnie senkinek, jók 
voltak, szelídek voltak, egy se jött vissza a kis gye
rek álmát riasztani. A réten csak úgy elguritgatták 
egymásnak a zörgő üres fejeket vagy a játék-gödröcs- 
kékhe hordták bennük, vizet, izgalom és bántalom nél
kül. És eszembe jutott egy dunai fürdés, közvetlen a 
háború utáni esztendők egyikében. A hajó hullámveré
sét vártuk és a szélesre dagadt habok közt egyszerre 
egy nagy püffedt kéz emelkedett föl mint valami bib
liai intőjel. Pár pillanatig ott árbócoskódott köztünk a 
vonagló hullámokon, de aztán tovább ragadta a viz. 
No nem mondom a lányok kiugráltak a partra, egyik
másik síkotott is, de hát azok akkor is sikoltottak, ha 
valaki megcsípte őket a viz alatt. A fürdést különben 
zavartalanul folytatta a társaság, legalább volt min el- 
szörnyüködnl egy kicsit és fiatalembereknek volt al
kalmuk a hölgyek előtt különféle találgatásokkal le
vizsgáztatni a fantáziájukat, hogy ugyan ki lehetett az 
illető: öngyilkos? vértanú? gazember? vagy valami 
szerencsétlen áldozat? Alighanem.

A d o lp h e  T h iers
(1797—1877)

a kiváló történetíró s a III. Napoleon bukása után lét
rejött francia köztársaság első elnöke nagy beszélő 
is volt. Szenvedélyesen és hosszan tudott beszélni, és 
nem bánta volna, ha sohase szakítják félbe. Attól fog
va, hogy nag.vur, a reszpublika első dignitáriusa lett, 
ezt nem is igen merték tenni, s egy politikus, akivel 
hosszan tanácskozott egyszer a kitűnő államférfim 
o pourparler után így nyilatkozott:

— Thiers tegnap monológot tartott velem,

Történelem apró történetekben

D a n te  A lig h ier i
(1265—1321)

az olasz Irodalmi nyelv megteremtője s a Divina Com- 
media halhatatlan költője, veronai számkivetésében 
abból a csekély segélypénzböl élt, amelyet Scaliger 
herceg juttatott neki. Ez az összeg bizony oly szerény 
volt, hogy a nagy költőnek belőle néha a legszüksé
gesebbekre se tellett s ő bizony a szó szoros értelmé- 

! ben nélkülözött. Ez annál feltűnőbb volt, mert ugyan 
csak Scaliger udvarában élősködőit egy nagyon kis 
tehetségű író is, aki bohóca és mulattatója volt a feje
delemnek, s akit ez a szolgálataiért igen gazdagon 
fizetett.

— Hogy van az, — kérdezte ez utóbbi egyszer 
Ilantétól, — hogy egy oly lángész mint aminő Te 
vag.v, ily szegényesen kénytelen élni, mig én, a feje
delmünk bolondja hőségben úszók?

— Majd gazdag leszek éti is, — felelte keserűen 
Dante. — mihelyt találok fejedelmet, aki épp oly közel 
ál! hozzám szellemben és gondolkozásban mint a mi 
fejedelmünk hozzád.

J ea n  Le R o n d  d ’ A lem b e rt
(1717-1783)

előkelőén és nemesül hangzó neve ellenére törvényte- 
; len vér volt, de azért a tudományos életben igen elő
kelő pozícióra tett szert, több akadémiának a tagja és 
a nagy enciklopédiának egyik szerkesztője lett. Híres 
volt Mademoiselle Julie de Lespinasse-szal (1732—
1776) és Madame (ieo!frin-ne\ (1699—1777) való barát
sága is, amelyek közül az utóbbi irodalmi és plato- 
nikus maradt, mig amaz szerelmes természetű volt. A 
sers úgy hozta magával, hogy mindkét barátnőjét — 
a fenti évszámokbó! is kitűnik — gvors egymásután- , 
ban vesztette el. Mikor az utóbbinak, Geoffrinnének az
elhuny tárói értesült, kétségbeesetten kiáltott föl:

— Az életem Immár nem ér semmit. Az egyiknél
az estéimet töltöttem, a másiknál a délelőttjeimet.
Ezentúl nincs számomra többé semmi. Ezentúl nincs 

! nappalom és nincs éjjelem!

G yulai P ál
("l?2rt—I9Ó9)

igen komolyan fogta föl a kritikusi hivatását, hiány - | 
zr tt belőle minden legkisebb léhaság s még az u. n. op
portunizmustól is irtózott.

Gr. Zcliy Géza L'24), aki kiváló zongora-
virtuóz, elég érdemes zeneszerző, de gyönge lírikus 
volt, néhány verset küldött he néki azzal a kéréssel, 
hogy közölje azokat a Budapesti Szemlében. Gyulai a 
verseket nem találta elég jóknak s azt üzente vissza a 
grófnák, hogy adja azokat át a Fővárosi Lapoknak.
_ ennek az újságnak »elég jók lesznek*. Vadnak a
nevezett lap szerkesztője csakugyan közölte is őket, 
mert napilap lévén, nem volt oly szigorú mértékre és 
magas nívóra utalva mint az Akadémia támogatásával 
tnegic'cnő előkelő /irivr szm lt'. Az ntnaiciozos grot 
azonban nem nyugodott bele a döntésbe, s legközelebb 
személyesen vitt el néhány költeményt a nagy kriti
kushoz és szigorú szerkesztőhöz. Gyulai Igen barátsl

Mert a súlyos ügyek, hatalmas félelmek és aggo
dalmak legkönnyebb elintézése mégis csak a gyilkolás 
maradt. És az Idő néha jnég mindig kedves a késnek 
meg a golyónak, komoly liífi^atást fogad nekik s úgy 
látszik tudja is a titkokat lusts’ m. -.őrzni. Erdőben, 
földben, vízben és sok sötét mese Jr>;llgathat így. Elő
kerül olykor az egyik, az elbukott hős, de csak előke
rül, még kérdezni se tud. sőt az ember fag'gíi.tozik, aki
nek legalább is illenék feleletet adnia. A kérges, öreg 
juhász a szomszéd ordöre mutat:

— Az is sokat tudna regélni. Tán még többet.'Ret
ten, hárman, öten is hallgatnak tán egy helyen.

Ezek egy este elbúcsúztak valakitől vagy talál
kozni akarnak reggel valakivel. Az estét a reggeltől 
elvágta egy szörnyű pallos. Hiába a várakozás és 
hasztalan minden nyomozás. Minek is beszélni róla, 
hiszen ennél könnyebb ügy aligha van a világon. S 
tán egyszerűbb sincs. Az aki tegnap még élt, reme
gett, figyelt, terveken loholt a cél felé, egyszerűen 
nem beszélt többet.

Kifelejti a szive dobogásából az idő, beleharap a 
föld, eltakarja az avar.

És mind a három hallgatni fog róla őrökké.
B. J

gosan fogadta a grófot, nyájasan beszélgetett el vele, 
de a most hozott lirát se volt hajlandó elfogadni.

Sértődötten felelt valamit Zichy, s a válaszában 
valami olyas is fordult elő, ami a grófnak társadalmi 
állására és előkelő rangjára vonatkozott.

Gyulainak se kellett több. Fölpattant:
— Tudja mit, gróf ur? Semmi kifogásom az ellen, 

hogy olyan hangon beszél velem, mint ha legalább is 
Lord Byron volna. De akkor olyan verseket is írjon 
mint Byron!

C h arles-V ictor B o a ste tten
(1745-1832)

a jeles svájci moralista, aki németül és franciául egyi 
aránt elegánsan irt, nemcsak müveinek a nemes tartal
mával tette híressé magát, kanéin egészen sajátságo
sán alakult életkörülményeivel, amelyekhez hasonló 
a történeti idők kezdete óta még nem fordult elő. 
Amint a fentközölt évszámokból látni, ez az érdekes 
férfiú igen öreg, nyolcvanhét esztendős, lett, de az 
öregségét nem az élete alkonyán, hanem úgyszólván a 
derekán élte és szenvedte végig. Bonstctten alig múlt 
ötvenéves, s annyira öregnek érezte magát, hogy a 
társadalmi élettől s az irodalomtól s tudománytól visz- 
szavonulva várta a halált, ö  is, a barátai is, sajnál
koztak, hogy a korai szenilitás tünetei jelentkeztek ná
la s már-már, amint az lenni szokott, amikor valaki a 
szerepét eljátszotta, ad acta kezdtek tenni s az elvesz
tésébe lassankint belenyugodtak. Ámde csodálatos do
log történt, körülbelül hatvanéves korában (amikor 

I mások vénülni kezdenek) Bonstetten újból jól érezte 
magát, visszatért a munkakedve, fizikailag erős, és 
szellemileg friss lett, szóval: második fiatalság kezdő
dött nála, amely ebben az esetben nem volt tartalmat
lan frázis, hanem eleven valóság.

Bonstetten, aki tiz évig karosszékben töltötte nap
jai nagy részét s alig mozdult ki a szobájából, vadász
ni, hegyetmászni és — táncolni kezdett. S mindezt oly 
bravúrral, amely minden ismerősét meglepte. Goethe, 
aki körülbelül egykorú volt vele S szintén »jól tartotta 
magát*, egy nemével az irigységnek hallotta, mily 
hőstetteket vitt véghez ez az ismerőse, aki négy évvel 
idősebb volt mint ö. Legendák (de valóságon alapu
lók) keletkeztek rólá, amelyeket a kortársai föijegyez- 
tek s amelyek közül nem egyet Sainte-Beuve (1804— 
1869), a kitűnő kritikus is közölt rólaszóló nagy essav- 
jében. Az ő különös fiatalságának olyan lett a híre, 
hogy sok előkelő idegen, aki Svájcban utazott, egyene
sen azért látogatta meg a tudóst, hogy lássa ezt a 
világcsodát. Ez a mesebeli fiatalság hit maradt hozzá 
Jóformán a halála órájáig s általában azt tartották ró
la. hogy ő »a világ legboldogabb embere.. Több volt 
nyolcvan évesnél, s még oly -stikliket* csinált, ame
lyek fiatal férfiaknak is becsületükre váltak volna. A 
természet, úgy látszik, dúsan akarta kárpótolni azért 
a tiz esztendőért, amelyeket kuravénségben töltött, ö  
is így fogta föl a dolgot s mikor egyszer c  angol 
államférfin, aki meglátogat-. :iu ót, szerencsét kívánt a 
pompás egészségéhez s a fenomenális fjuságához, azt 
felelte a vendégének:

— Eh! Eleget voltam már öreg!

Női ü g y n ö k ö k e t  k e r e s e k
Subotica, Sombor, Senta, Veliki Bccke- 
rek, Vrsac és Pancevo részére egy női 
cikk privátházakban való clárusilására. 

Fix fizetés 10Í50 dinár havonta 
és ötven százalék provízió. 

Szükséges W> dinár óvadék vagy jót
állás. Ajánlatokat csak azok a hölgyek 
küldjenek, akik tnár has adó szakmában 
működtek, a novlszadi fiókki adóhivatalba^;
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(E lb eszé lé s)  
Kosztolányi D ezső (3.)

Elmentek a MJrla-uccáha ? : lányhoz, aki levelet 
vári a tanítónőtől. Elmeinek Kanickvekhez ahol teái 
ittak. Egyetle.. óriás szobában tartózkodott a család. 
Kanicky egyik nénje festett, a másik zongorázott, a 
harmadik mindaddig, mig a vendégek ott voltak, arccal 
a falnak fordult, mereven állt, nem tudni, m iért Az 
apa. egy szeretetreméltó, kedves öregur a szoba kö
zepéd ült és irt, az aggkor higgadtságával, bele-bele- 
mártotta tollát a kalamárisba, óvatosan lepóccentette 
hegyéről a fölösleges tintát és nem töiődött a körötte 
tomboló zajjal. Kapazárás után lejöttek. Kanicky Az 
ember tragédiájából szavalt hangosan. Egy sötét téren 
valami kocsis-féle parasztember ostort al a kezében, 
egyenesen feléje ment, kezét a vállára tette s igy szólt:

— Tudja mit? Inkább visszafizetem az ötven fil
lérjét, de adja Ide a kötöféket.

— Nem — felelte Kanicky', — a kötófékre szük
ségem van.

Esti nem értette az ötven fülért és a kötöféket, 
nem tudta, hogy' összebeszélés-e ez is, vagy valami 
véletlen s félni kezdett. Az éjszaka fekete rongyai he
vertek körötte. Szeretett volna már otthon lenni, a dí
ványán feküdni egyedül, utálta magát, utálta barát- 
jait is, de nem bírt elszakadni telük. Az a riadalom 
fogta el, mint gyermekkorában, mikor ,.zt érezte, 
hogy valami tiloiat követett el. Az embeick a gázlám
pák alatt a napi munkától bambán meredtek arcába, 
mintha figyelni!., hangos cipőkopogással jöttek titán
ná, mintha követnék. Örült, mikor betértek a yRabló*- 
ta . Legalább zárt hely volt

A zongora verkli a Tannháuser nyitányát játszotta 
Cach József, az unokaöccse, az orvosnövendék, az 
orrához tartotta két tenyerét és megszagoltatta vele. 
Aznap boncolt először. Faltay, a szandáios tolsztojá- 
nus 'ejbe darát vacsorázott. Bisszám, a szakállas, fia
tal teozófus, akinek olyan piros arca volt, mini az al
ma és olyan fehér foga, mint a porcellán, melegen a 
szemükbe tekintve intette őket arra, hogy sze
ressék a Természetet és éljenek összhangban a Világ
mindenséggel.

Erre, gondolták, még ráérnek s újra átnéztek a 
k véházba.

Itt a magas, szellemi tivornya már züllésnek in
dult. A karzaton a második garrhura foglalt helyet, 
tizennyolc—tizenkilencéves ifjoncok Put'erl, a kis Haj
nal s a kis Wallig rumos fekete és egyiptomi ciga
retta mellett harcos folyóiratot alapítottak, a lehető 
legmagasabb színvonalakkal, a megcsontosodot! ha
gyományok, az akadémia, a vének. ellen. Mellettük 
A bitien tis zenére irt szöveget s énekelte az első so
rát: »0h lágy madárkám.* A »!ágy« helyett kéfszó- 
tagu, jambusos szóra lett volna szüksége, ennek foly
tán igy próbálgatta a sort: »0h kemény madárkáin.* 
Viszont ezt mégse használhatta. Dalolva uj jelzőt ke
reseti, mely a szövegbe is, a madárkához Is i k. Fr- 
dödy-Erlauer képviselte a régi gárdát, ö  az első fül
kében kotolt reámeredve a kéziratára, melyre délután 
ezt irta: »Az életem o lyan ...*  »De azóta se tudta 
folytatni. Nem tudta, hogy milyen az élete, nem tu
dott rá hasonlatot találni, ami nem is volt csoda, 
mert Erdődy-Erlauer élete semmihez se hasonlított, 
az pont oiyan volt, mint az ő élete.

Otthagyták őket, a kézirataikkal, a keserves, bú
val bélelt életükkel. Csatangoltak a Dttnaparlon, a Ke
leti Pályaudvar körül. A város minden részében föl
szedegették az irótanoncokat, akik kőborogtak az éj
szakában, mintegy ügyeletét teljesítve. Eysscnt, Szil
vást, Daykát, a neokantiánust, Moldvayt, Czakót, 
azonkívül még néhányat, akiknek szintén bizonyára 
valami köze lehetett a művészetekhez és szellemi tu
dományokhoz: Orbánt, a zenepedagógust, Csiszárt és 
Valentlnit is, aki valami miiasztalos-féle lehetett. Ez a 
viharvert, kis csapat hajnali három felé a ierencvá- 
rosi házalt közé vetődött.

A sarkon egy utcai lány állt. Eyssen megszólí
totta. A többi körülvette. Semmiféle alkalmat nem 
mulasztottak el, hogy tanulmányozzák az élet mély
ségét s közben fitogtassák tájékozottságukat. Fölé
nyesen pajtáskodva tegezték ezeket a nőket, akik 
rendszerint sokkal idősebbek voltak náluknál, leg
alább abban a korban, mint az édesanyjuk barátnői, 
akiknek otthon illedelmesen kezet kellett csókolniok, 
mélyen meghajolva. Ez a tiszteletlen szabadosság nö
velte önérzetüket.

Valamit tárgyaltak. Egy párbeszéd folyt köztük 
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kilőtt a csoport lialio.úja. Eyaseu a ;;.,;.vpcn hado.m- . 
szott hetyke nádbotjával. A nő halkan felelgctett. j 
Hogy mit, azt nem lehetett hallani.

Esti távol állott tőlük, egyedül, a járda szélén. 1 
ö  nem akart belemenni ebbe a játékba. így együtt iz- ' 
léstelennek, szemérmetlennek tartotta. Pedig jobban 
ismerte ezt a vidéket, mint bármelyikük. Ismerte eze
ket az utcákat, a nap és éjszaka minden szakában, 
mert valami rokon borzalom kergette errefelé, sok
szor úgy. hogy otthon kiugrott ágyából és iderohant, 
f merte ezt a negyedet, kora reggel, mikor senki se 
jár itt, szombat estéken, a nagy hajcihő idején, nyolc j

és tizenegy kö itt, télen, hófcullá kor, kánll
délután egy és kettő között, mikor a leányok cifra 
ruháikban úgy ragyognak a ragadó hőségtől, mint az 
olcsó selyemcukrok. Ismerte a házakat külön-kiilön, 
az ajtókat és ablakokat, irigyekben lámpa gyullad és 
elalszik, ismerte a férfiakat is, akik itt ténferegnek, 
szórakozottan, mintha mást keresnének s hunyt szem
mel surrannak be, hogy legalább ők ne lássanak ad
dig mást, aztán a közönyöseket és bárgyúkat, akik 
nyíltan mustrálgatják az árukat, a kövér, magányos 
öregurakat, akik szipkából szívják szivarjukat, tűnőd
ve szemlélgetik a járda túlsó szélén járkáló lányo
kat, majd hirtelen elhatározással, mintha dróton rán
gatná őket valami, elindulnak egy csokoládészin ka
pu leié. Ismerte e táj beszédfoszlányait, melyek meg
megütöttek fülét, a mesterség tárgyilagos részletei
ről. Ismerte főkép a nőket, mind-mind, személyesen, 
vagy látásból, a kedveseket és eltompult-állatiakat, 
az uriasakat és parasztosokat, azokat, akiknek ró
zsaszín forradás van az állukon, vagy harapás, mint 
egy hernyó, vagy akik kutyákat vezetnek pórázon, 
vagy akik szemüveget hordanak vagy azt a rémest, 
aki néha hajnal felé tűnt föl, dupla fekete fátyollal 
takarva arcát, mert nincsen orra. Isméi te ezt a lányt 
is, akivel most barátai szórakoztatták, többször lát
ta erre menet, megfigyelte, s számontartotta.

A lárv  elvette Eyssen nádbotját, lassan megin
dult Eyssenrel a mellékutcába- A csoport követte 
eket Esti is utánuk iparkodott, hogy lássa mi készül 
már megint. Csöngettek a kapun. Bementek, mint a 
tizenegyen.

Benn, az alacsony, földszintes szobában olyan 
lárma tett, mint egy égő házban, a tűzoltók megér
kezésekor. Visongtak és rikkantgattak a helyzet fur
csasága miatt. A nő attól félt, hogy fölirja a rendőr 
csendnáboriíás és botrán.vokozás miatt. Csititgatta 
őket, de hiába. Öten ültek az ágyára, úgy hogy az 
nyekkent, majdnem leroskadt terhük alatt. A márki 
karjait kifá'va kerekcad körmondatokban prédikált, 
hogy szálljon ki a fertőből, térjen jobb útra, majd 
megáldotta, mint gyermekét és »ibolyá«-rak nevezte. 
Eysse, enyveshát-fényképeit nézegette. Sárkány hol
mijai között turkált. Czakó fölemelte a kis vaskály
hán álló vörösmázas lábas fedőjét, melyben vacso
rája másnapra elte.t maradékait találta meg, a meg
fagyott marhatokánnyal és hideg tarhonyával.

A nő topogott, hogy legyen már csönd. Figyelte 
a pasasokat, hogy el ne emeljenek valam it Szeme 
ide-oda rebbent.

Kau.icky súgott valamit Sárkánynak. Az tovább 
súgta, a hir körbcíutott s mire megütötte a tizenegy 
dobhártyát, általános, viharos röiicj támadt. Mind a 
nőt nézték.

A lámpa alatt látni lehetett, hogy tényleg sokkal 
idősebb, mint künn az utcán hitté' . Kerek, fekete 
szépségflastromot viselt az álla fölött s vörösesszőke, 
dús parókát. Kanicky szerint a paróka alatt olyan 
kopasz a ieje, mint egy billiárd golyó s egyetlen fo
ga sincsen. Ezt.; nevettek.

A hangulat elkáinpicsorodott. Senki se beszélt 
Már megbánták, hogy bejöttek s azon gondolkoztak, 
hogyan lehetne innen kiszabadulni. A nö bizalmatla
nul méregette őket. Szemében kérdés lebegett, me
lyet nem mert kimondani.

Most Kanicky az ajtóhoz sompolygott, ellógott, 
köszönés nélkül. Utána Sárkány, aztán Szilvás, aztán 
Eyssen, aztán Aloldvay, aztán Czakó, aztán Dayka, 
aztán Valentint, Csiszér és O.bán. Utoljára Esti.

A banda hanyatt-homlok meneküli.
— Maga is elmegy? — kérdezte a nö.
— El — s a kilincsre tette a kezét. — Jóéjszakát.
— Jóéjszakát.
Esti kinyitotta az ajtót, melyet barátai viccből be

csaptak előtte. Hallgatódzott, kifelé.
A cimborák a lépcsőházban a bázmesert várva. I 

zsinatoztak. Rémes orditás hallatszott, Sárkány hang
ja, utána Kanicky hangja, aki valami szörnyüt kia
bált a szoba felé.

— Mi az? — szólalt meg a nö.
— Semmi — válaszolt Esti és becsukta az ajtót, 

hogy ne hallja ezt.
A nő ránézett.
— Hát mégis meggondolta magát? Itt marad?
— Itt — mondta Esti. Egy percre talán leülök — 

és állva maradt.
A kapu ebben a pillanatban buffanva csapódott

he, a házmester kiengedte okét. esi.ud lett.
—Bolondok — jegyezte meg a nö a hirtelen

csöndben.
Vonogatta a vállát, Idétlenül.
Esti ezért a mozdulatáért megsajnálta. Szive, az i 

ö beteg szive tele lett könnyel, mint egy spongya.
De pár pillanat múlva megint fölharsant a lárma 

az ablak előtt. A társaság állt alatta. Eysen nádbotja 
végigzongorázott a leeresztett redökön s ismerős ban- I 
gok mondtak Estinek jó éjszakát, kívántak sok sze-i 
rencsét és jó mulatást.

Úgy nézett az ablak felé, mint aki kelepcébe k e -1

rült s szeretne kimászni. Itt hagyták. Ugratás áldo
zata lett, az utolsó, csúnya ngratás áldozata. A lár
ma megszűnt. Csönd lett ismét, végleges, nagy csönd,

— Elmentek — suttogta a nő s kulccsal zárta 
be az ajtót.

Esti egy formahibát akart helyrehozni. Nem bírta 
et hnev valakit «zemtő!-sirpnihe meg’ értspnpk 11vi»«- 
mi annyira h.ji neki, hogy inkább órákig együtt ma
radt unalmas emberekkel, mert nem tudott kellő mó
dot találni, hogy tapintatosan lerázza őket és sok
szor az az érzése támadt, hogy Inkább meghalna, de 
senkinek sem mondaná meg nyiltan, hogy fölösleges 
a világon. Miután egyszer rájött arra, hogy az élet 
lényege a durvaság és hogy egymás háta mögött 
úgyis rosszakat beszélünk és hogy gondolatban állan
dóan úgyis egymás pusztulását, halálát kívánjuk, a 
legnagyobb emberi erénynek, a jóakaraton és köl
csönös elnézésen alapuló, igazi udvariasságot tartotta 
s akarata ellenére ezt Igyekezett gyakorolni mindenütt 
és mindenkivel. Többet ezen a földön senki sem tehet.

A nő egy nádszéket tolt feléje s ő le Is ült, vele 
szemben, a díványra.

[gazuk volt: már ucm fiatal, elcsigázott, a moso
lyában pedig van valami eszelős. De máskép is lehet 
őt szemlélni. Hevíteni kezdte képzeletét, úgyhogy a 
valóság eltűnt. Nem, nem volt igazuk, túloztak: a 
bőre heivadt, de fehér, lillomfchér. Fogai Is megvan
nak, majdnem mind. Ködös, zöld macskaszeme, göm
bölyű fakóéhes arca, szűk homloka megtetszett neki.

— Hogy hívják?
— Paula, — válaszolta a nő valami lágy, náthát 

hanggal.
Estire a szavak babonásan ha.ottak. Ez a név 

úgy hatott rá, mint egy hervadt tearózsa. Lehunyta 
szemét.

— Mi volt azelőtt?
— Fésülőnő.
Ekkor Esti kétségbeesetten belefogó.-1 ott a ke

zébe és a szoknyájába.
A kaszárnyákban az ébresztőt fújták. Egy ud

varról kivonulásra sorakozott a legénység. A száza
dos állt az élén, táncoló lován, kivont karddal, német 
vezényszókat ropogtatott fogai között, mire ez a fé
lelmetes gépezet, mely emberhúsból és acélból áll, 
megmozdult, kikanyarodott az Üllői-utra- Csinos eau 
de Cologne-tól s igos hadnagyocskák rendelkeztek. 
Kardjukon, sárga-fekete bojtjaikon csillogott a reggel. 
I. Ferenc József császár és király uralkodottt, az ült 
fenn Bécsben, magas trónusán.

Esti az Üllői-uton ballagott hazafelé. A kapu már 
nyitva volt, kapupénzt se kellett fizetnie. Rohant a 
negyed!'- emeletre, a szobájába, melyben tegnap dél
előtt tizenegykor Sárkány felébresztette.

Íróasztalán egy levelezőlapot talált, vidékről, a 
szüleitől. Enu k nagyon megörült.

A nagybátyja híres születésnapi mulatságáról 
küldték, melyen minden évben találkozik a három ro
kon-család, Csendosék, Estiék és Oáchék. Ludaská
sa volt, cigánpecsenye, vaníliás- mandulás kifl' Sok- 
sok üdvözlet mindenkitől, rokonoktól, ismerősöktől, 
buga barátnőjétől, öccse azt Írja, hogy szigorú osz
tályfőnöke van, hogy tánciskolába jár, édesanyja, 
hogy szeretné látni, okvetlen jöjjön le a hónap végén 
a szüretre. Édesapja csak a nevét Irta oda, szigorú, 
álló írásával.

Esti meghatottan olvasta a kártyát, sokszor egy
másután. Otthon járt, a szöllőben, a vadszölővel be
futtatott iiiagóriában, a szalón zöld bársonyzsöllyél 
között. Imádattal fogta át kedveseit, mert ő minden
nek tetejében még jó fiú is volt és szerető testvér. 
Erre gondolt: az anyámnak van egy ametiszt kösön
tyűje, mely olyan színű, mint a szeme. Erre gondolt: 
az apám már szintén főn van, hajnali négy óra óta 
dolgozik. Erre gondolt: belőlem nem lesz semmi, el- 
züilök. Erre gondolt: minden leszek. Erre gondolt: 
meghalok jövőre, huszonegyéves koromban. Erro 
gondolt: sohase halok meg. Mindenre gondolt egy
szerre.

Az a nap, melyet átélt, zsúfolt volt és mozgal
mas, den cm igen különbözött többi napjaitól. Zűrza
vara most tömör bánattá dermedt. Remegve szorí
totta magához a levelezőlappt. hogy védelmet leljen, 
elbújt a vidéki béke mögé,''oda, ahol gyökerei voltak 
és az ereje.

önvád mardosta. Átvette gyorsan a spanyol 
rendhagyó igéket. Aztán levetkőzött.

De megint fölkelt. Válaszolt a kártyára, hogy 
holnap délelőtt, mihelyt lemegy föladhassa levelét.

Ezt irta:
Édes szüleim és tesvéreim, köszönöm kedves

A meghívásra is kellett volna felelni valamit. Ek
kor eszébe jutott Sárkány és Kanicky, akiket nem 
kevésbbé szeretett, mint testvéreit.

így folyatta:
— Sajnos, egyhamar nem utazhatom le. Az uf 

irodalom forrong. Nekem Itt kell maradnom, résen 
kell lennem.

Egy jobb kifogáson is töprengett, de csak ezt tet
te még hozzá:

— Dolgozom.
Vége.
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K om édia
Xénia felkacagott. . .  étj ezt nem tudom, nem aka

rom hinni!. . .  tegye le a könyvet, ne olvasson! — 
beszélgessünk magunkról, mert semmi sem olyan szén, 
mint mi: magunk!

És mikor a kis nyelvtanítás kétségbeesett gyámol
talansággal, szinte mcgsemmisülten a kacaj lázadó, 
tomboló, ősereiü szépségétől — amelyben Xénia tizen
hét tavasza fénylett — újra a könyv után nyúlt, hogy 
fob tassa a felolvasást, Xénia forró kis tenyérét rátet
te reszkető kezére: ne, na olvasson!

A tanító m egijedt... újra érezte azt a ki nem 
mondható szomorúságot, ami Xénia atyjának, a volt 
bohócnak, most már azonban milliomos cirkusztulaj, 
denosnak a szemében imbolygott, m iikor nem sokkal 
az óra megkezdése előtt arra kérte őt, hogy vigyáz
zon: a cirkuszról, jaj, a cirkuszról ne essen s z ó l . . .  
Különösen ma ne. Ma egy fiatal trapézmilvész lép fel, 
akiben van valami Xénia anyjából, aki szintén trapéz- 
művész v o lt. . .  a trapéz — a halálugrás legcsodálato
sabb komédiázója!. . .  A volt bohóc különös, merev 
arccal sirt: jaj! — ma ne legyen szó a cirkuszról!... 
nehogy Xénia ma megkívánja a c irkuszt!!... mert 
akkor elviszi őt is a cirkusz, mint ahogy elvitte Xénia 
anyját, akinek nem kellettek a milliók, aki addig ko- 
médiázott — amig csak holtan fel nem szedték a cir
kusz porondjáról... Xéniának nem szabad látni Flo
rentini halálugrásait, hogy ne emlékezhessen az any
jára!

Xénia ibolyakék szemeiben végtelen hajnalok de- 
rülése kacagott, mint mikoT kegyetlen, tavaszt hozó 
szelek verik az ég sötét, téli alját: amit olvasott, az 
nem mi vagyunk! Nem él, mint ml! Eddig csak azért 
hallgattam a felolvasást, mert maga olvasta! A maga 
hangjától volt szép ez a mese — azon keresztül újra 
volt valami élő benne, mintha a királynő apródja he
lyett maga szenvedett v o ln á l... ugy-e igazam van, 
hogy maga szenvedett?

A tanitó lehajtotta a fe jé t... nem mert Xéniára 
nézni. . .  miért is választotta ezt a mesét?!

És mintha Xénia felelne erre a kérdésre: hiába is 
tagadná! — magának se az volt szép, amit olvasott, 
hanem érzett: ami a maga é le te i.. .  a mese hasonlít 
ehhez!

A tanító Xéniára néze tt... a szeme vallott: igen. 
Így van!

Xénia közelebb lépett: látja, most olyan szép volt 
a nézése! Mondja, ml volt magának a legszebb ebben 
a mesében?

A tanitó most csak egyet érzett — hogy ö csak 
egy szegény fiatal ember, amit Xénia csodálatos szép
sége úgy éreztet vele. . .  már régóta!

Mondja, sürgette Xénia . , ,  ugy-e nem a király 
vakmerő bátorsága?

N em .., a tanitó most majdnem letérdelt Xénia 
e lé . . .  az apród önfeláldozása!

Ó, kacagott X én ia ... miiyen kár, hogy maga nem 
a királyhoz hasonlít?!

M ié rt? ... reszketett meg a tanitó.
Mert nekem a király tetszett!
De a király r.em szerette az apród asszonyát!
De száz halálon át mégis érte ment!
És az apród meghalt az asszonyáért. . .  mondta 

béna, iélenk szókkal a tanitó . . ,
Éles, süvítő csengetés futott át a folyosón. . .
Most kezdődik az előadás... suttogta Xénia. Men

üink a cirkuszba! Ott mindenki magát éli! Azért olyan 
szép a cirkusz!

A tanitó most újra látta a bohóc szomorú félel
m ét... Nem mehetek! — mondta.

Senki sem fog látni bennünket! A külön folyosón 
megyünk majd! Ma lép fel Fiszentini, trapéz-művész, 
mint anyuka volt! Menjünk! — könyörgött.

Nem szabad! — vergődött a tanitó.
A királyi páholyba megyünk! Ott senki sem lát

hat bennünket! Ma nem jön oda senki! Az udvarból 
nem jön ma senki a cirkuszba!

N em i... n e m i... nem leheti!
Xénia hirtelen felkacagott: bántón, lenézően... 

Persze: maga csak apród és nem király!
A tanító szemeiben apró kis mécsesek gyultak föl... 

templomokban, szentképek előtt, magános, eldugott kis 
templomsarkokban égnek ilyen kis lemondó, szomorú 
m écsesek... Én is megtudnék halni m agáért!... in
kább meghalni, mint megölni! A király megölte az asz- 
szonyt!

Xénia csodálkozva nézett a tanító szomorú sze
meibe . . .  Szeret?

Igen!. . .
Xénia most egészen melléje lépett: de én csak a 

királyt tudnám szeretni! Ó, legyen hát király! kegyel
mezzen! — engedjen e l ! . . .  Szavában kétségbeesett 
csengés muzsikálta halálos, vissza nem tartható vá
g y á t . . .  Legyen k irá ly i .. .  aztán nem bánom, ha meg 
Is öli!

A tanitó álmodott valami ilyesféléről, hogy egy- 
»zer maid Xénia így szól őhozzá ... hogy maid kirá
lyának ismeri el ő t! . . .

Legyen király! — perzselt Xénia forró suttogá
s a . . .  azt mondja szeret! — engedjen el hát! Meghal
ni Is szebb az élet után, mint élni így: elzárva, ha-
lottan!

A tanitó szemében a mécsesek fáklyaként felra-
gyogtak,,, valaki nagy fényességgel lépett be u toetr

be. a kis templomsarokba... a szive csodálatos köny- 
ngüségben v e r t . . .  kinézett az ablakon: esik a h ó i . . .  
esik a b ó l . . .  minden olyan fehér, mint Xénia, az a 
csodálatos északi fehér v ir á g .. .  a titokzatos sarkfény, 
ami a nap helyett világit! Ml lenne ö: Xénia nélkül?... 
és mi lesz, ha ót gyávának látja?!

Menüink! — mondotta.
Királyom! — és Xénia megsimogatta a tenyeré

vel, ezzel a forró bársonnyal a tanító a rc á t . . .  mint 
kis gyermeket cirógatnak, aki sírni akar!

És a külön folyosó meleg árnyal alatt beléptek a 
király páholyába.

A nagy, nehéz bíbor függönyök között volt egy 
kis r é s . . .  két egymáshoz simuló arcnak elég, hogy 
belásson a cirkuszba.

Soha nem látott ragyogás fénylett m indenen... 
Kényelmes páholyokban a főváros gazdag polgárai, 
lent a köröndün bellsztezctt arcú bohócok pofozták, 
rugdosták egym ást... a polgárok nevettek!
Xénia érezte a tanitó remegésén, hogy az f á j . . .

A mese szebb! - -  remegett föl a tanitó suttogása.
De a suttogást elnyelte a buja, lefojtott hangú, lá

zas, tompa, fuldokló keleti z en e ... a színen most egy 
fiatal, rózsás arcú Indiai herceg Jelent meg. Turbánján 
fekete tüzű drágakövek é g te k ... fehér lótuszok fekete 
lelkei. . .  valami a halál titkából az ifjú feje körül. . .

Flarentinl! — izzott fel Xénia hangja.
Az ifjú herceg megjelenésében, szikrázóan fiatal 

erejű mosolya ellenére volt valami megdöbbentő... a 
közönség lélegzetvisszafojtva figyelte minden mozdula- 
tá t . . .  és amikor ruháitól megszabadulva végre ott ál

A poéta a vasútállomás felől gyalogosan baktatott 
a szántóföldek között a falu felé. Kicsit szédült s ka- 
vargott a feje: nem egészen értette az egészet. Ha nem 
Is látta volna az órmótlan acélszörnyetegek pöfögő so
rát az állomáson akkor is érezte volna: száz eszten
dőkkel vénült a világ. Ez a hosszú évtized-sor feléje 
világított minden ember szeméből, aki szembe Jött vele 
s akinek tekintete csodálkozva futott végig kopott dol
mányán, keszeg csizmáján.

Odaföntről, mint a lehiggadt katona, két napi sza
badságot kapott. Igaz, hogy az Örökkévaló üzenete azt 
mondotta: «ha megtetszik a lenti vásár, ott maradhatsz* 
— de egyelőre úgy látta, hogy ebből a lentmaradásból 
nein igen lesz valami.

Debrecent már megjárta s megundorodott min
dentől. Annyira más volt az egész és az az ércbeöntött 
alak a piactéren — őt merevítették volna ilyen feszes
sé. ilyen ünepélyessé? Halkan nevetett s arra gondolt, 
hogy mennyire gyűlölt minden feszes nagyképűséget.

Komáromba akart átruccanni. Had lássa mi maradt 
Lillából a halhatatlan, hűtlen kedvesből! Az emléke 
még most is megdobogtatta szivét, színesre fényezte 
tekintetét. De aztán eszébe jutott, hogy Lillából aligha 
jutott emlék az utókorra — hiszen csak az ő poémái 
fontak gyarló emberi glóriát barnafürtös feje köré.

Tétlenül tenfergett a Nagyerdőn amig egy név nem 
csilingelt bele a határozatlan lélekbe: Sárika. . .

Igen, az egyetlen, akiben nem csalódott. Az egyet
len tiszta, illatos virág, amely ölébe hullott váratlanul, 
a meglepő ajándék hirtelenségével... S mert világéle
tében a végletek és hangulatok embere' volt, nekiindult 
a kis falu felé.

*
Hosszú ut még a szellcmlábnak is, amig megleli a 

régi emlékek ösvényét... Idegen lett a világ. Riasz
tóan hangos, barátságtalan és józan. Amig a friss szán
tás fölött meg nem látott egy pacsirtát s a hajnali nap
sütésben minden bizalom és hit visszatért. Szépségek 
még mindig maradtak, ha meg is fakult a keret.

Lassan-lassan szaporodtak a házak s amint egyre 
közelebb ért a papiakhoz, összeszorult a szive. Hátha 
minden megváltozott s amit ő akkor szépségesen bé- 
kéthozónak látott, most silány semmiség? Vagy vörös
téglás borzalom, amelyben nyoma sincs az ódon va
rázsnak ...

Aztán észre se vette, hogy ott áll előtte. Boldog só 
hajtás vergődött ki melléből — majdnem olyan volt, 
amilyennek emlékeiben é lt A hatalmas, tágas lépcső 
most is ragyogott a tisztaságtól, csak épp az ablakok 
fénylő felülete nőtt meg. A pirostetös istállón éppúgy 
zöldéit a moha mint hajdanán. S a vén diófa éppúgy 
ott állt az ódon, korhadt pad fölött, mint régesrégen. 
Csak épp ágai hajolnak mélyebbre s kftröskörül sűrűbb 
a lombok árnyéka.

Elfogódottan állt meg. Beljebb kerüljön? Ha a ház 
meg is maradt, az emberek bizonyosan megváltoztak. 
Hiszen csak neki adatott meg a mennyei kegy, hogy 
visszatérjen futó égi percekre hosszú földi órákra. Rég 
porladnak azok, akik akkor megédesítették kivert-ku- 
tya életének néliány hónapját. Nem mindenki ébred löl 
százesztendők távolából.

Nekidölt a kerítésnek s behunyt szemmel Igyeke
zett a képek színes sorát visszaidézni. Keletről érke
zett, a Balaton villodzó vizének örökszép partjáról. 
Rongyosan és fáradtan jött meg, a füredi és keszthelyi 
farsangi vlgság messze maradt. Előtte a bizonytalan
ság, éhség és nyomor. Disznótoros falusi Jóság soha
sem lehet biztos gév, Kopott, százrétü köpenyese alatt

lőtt rózsaszínű trikójában — vad, ellenállhatatlan tape 
követte. . .  a halálba induló gladiátor volt, aki megha
jolt cézárja: a közönség e lő tt... a komédiások életé
nek meleg titka ragyogott körülötte: a halál közelsége. 

Xéniára ellenállhatatlanul hatott e z . . .  felállott.
A tanító fázott, reszketett.,, tudta, bogy a király 

nem ő, hanem ott — az a kom édiási... aki egyetlen 
mosolyával elvette tóle Xéniát!

Florentini úgy Játszott a halállal, hogy az élet még 
tán sohasem volt diadalmasabb, ifjabb, mint az 6 ha
lálugrásaiban . . .  ellenállhatatlan élet volt!

A cirkuszban mintha meghaltak volna az emberek! 
Minden Fiorentiniben élt, aki most készült a legvakme- 
röbb kacajra: hátrafelé ugrani át a trapézról a má
sikra öt métert, harminc méter magasban. . .  bűzben 
három bukfenccel!.., így lenézni a halált! — rá jen) 
nézni: háttal feléje!!

Xénia elragadtatásában szétnyltotta a függönyt
Florentini észrevette és könnyedén csókot dobott 

fe lé je ... Nem csak a halállal — az élettel is látszott: 
komédiás volt!

fis Xénia elfogadta: mosolygott
Percekig zúgott a ta p s .. .  a komédiás legyőzte a 

halált és Xénia mosolyában meghódolt előtte az élet!
Xénia emelt fejjel, mint egy igazi királynő ment * 

páholy kijárata felé, a tanítót észre sem véve. . .  még 
akkor sem, mikot az ajtót nyitott előtte!

A tanitó félénken és messziről követte — mint a> 
apród, aki meghal: mielőtt élt v o ln a ...

Kristály István.

L E G E N D A
verseinek kéziratát szorította hóna alá s rendületlenül, 
szinte gépies kitartással mozdult előre.

S amikor a faluba fordult, már minden ereje el
hagyta. Majdnem támolyogva kérdezősködött a papia
kig. Megrántotta a sivó malachangu csengőt s fásultan 
várt: Jön-e valaki?

Sárika nyitotta ki.
Tágra tárta mindkét szárnyat s mosolygó, édes 

arcát a kopott vándor felé fordította. Aztán melódlás 
csilingelőssel kérdezte:

— Mit akar kegyelmed?
A poéta visszaemlékezett, hogy nem tudott felelni 

— csak valamilyen félszeg meghajlást produkált. A 
helyzet mulatságos lehetett, mert a lány kacagni kez
dett . . .

Soha ilyen kacagást! Mintha karácsonyi csenge- 
tyüket rázott volna a mokány paripák nyaka havas 
tájon át vtg szánkó-iramban. Szállott ez a kacagás, 
szívbe férkőzött és . . .

A poéta összerezzent. Odalentről, az egyik nyitott 
ablaktáblán át szakasztott ilyen kacagást hozott feléje 
az alkony szele.

Nem, nem lehetett eltéveszteni. Ugyanaz a kacaj 
volt ez, amely akkor lebüvölte s a papiak szobáihoz 
kötötte hónapokra.

Hirtelen tettvágy éledt benne. Látnia kell azt a 
lányt, aki így kacag a füstös szörnyetegek korában is.

Odaosont az ablak alá amely árva-nyltva állott 
Lábujjhegyre emelkedett s bekémlelt rajta.

Bent, a régi, barnult bútorokkal díszített szobában 
a spinét előtt karcsú fiatal leány ült. Háttal volt a poé
tának, arcát nem láthatta. De látta hófehér világitó 
nyakát s látta a gesztenyebarna haj özönét a nyak fö
lött. Persze, a hal most nem chignont visel, hanem rö- 
vidrevágva mutatta a nyak fehérségét — de a poéta 
még ingerlőbbnek, még szebbnek tartotta ezt a fiús rö
vidséget.

A leány fölemelte kezét — levél volt benne. Úgy 
látszik azon nevethetett, most letette maga mellé a zon
gorára.

Rózsaszín ruhája meggyürődött, igazított rajta s 
közben fölállt egy percre. A leselkedő rögtön megálla
pította, hogy alakja épp oly finom, mint az elmúlt ál
mok Sárikájáé.

Kívülről hang csendült S amit mondott, megütötte 
a poéta szivét:

— Sárika! Gyorsan gyere! Sári! Gyere már!
A leány fölugrott és — a lába csodásán finom to

pánkában bujt el amilyet a régi Sárika sohasem viselt. 
Furcsán élénk színű harisnya feszült végig a lábszá
ron, amelynél karcsúbbat sohse látott.

Az ajtó becsukódott s a poéta egyidöre újra neki
támaszkodott a falnak. Repkény melegzöld, csillogó 
levelei futották be a kőfalat, mint egykor régen. Belé
jük markolt s kérdést szegezett sajátmagának:

— Vájjon lehet-e, hogy Sárika visszatért? Vagy 
csak a véletlen játszott vele? Igaz, az arcát nein látta 
s az egészen más arc lehet. De ha mégis, ha mégis 
S á rik a ... vájjon beállithat-e hozzá? ,

Még kavarogtak a kérdések, amikor az ajtó újra 
nyílt és Sárika belépett. Elkésetten kapaszkodott föl, 
újra nem láthatta az a rcá t Meg kellett elégednie a 
kezével — véklny, finom ujjak, a körmök élénken ró
zsaszínűek, mintha alattuk valaki csókkal csalta volna 
elő a vért.

A leány a zongorához ült s kezét végigfuttatta a 
billentyűkön. Ábrándos, szelíd muzsika hangzott fel. 
Vitt a zene s a poéta tágranyllt szemekkel bámult ax
öreg diófára. Ilyen muzsikát még sohasem hallott.
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Fdes bizonyosság ébredt lelkében: megtalálta az Igaz 
szerelmet. Nem kell mást tennie, csak bemenni az aj
tón, köszönni — s az a másik lélek bizonnyal megérzi 
az ő párja-keresését.

Mielőtt bemegy, mégegyater benéz az ablakon. 
Hátha látja az arcát Is $ az ajkát, amelyen évek sürii 
sorával ezelőtt, a boldogságot kereste.

Lábujjhegyre állt.
Mintha hirtelen fekete felhő lebbent volna eléje.
A leány nem volt egyedül.
Úgy látszik, a poéta annyira elmélázott, hogy nem 

hallotta meg az ajtó csikordulását.
A leány mellett, félláhbal a zongora párkányára 

támaszkodva, fiatalember ült. A poéta alig látta meg 
arcát, mindjárt ellenséget sejtett benne s ösztönösen 
utálni kezdte. Beretvált arcán fölényes imalom terpesz
kedett. Szemén széles, csontkerctes pápaszem. Öltö
zete nevetséges, kicsi szinesszallag libeg a nyakán s a 
nadrágja (sohse látott ilyen pantallót) alul olyan szé
les, mint fölül.

önhitten ül a zongora szélén és beszélget a leány
nyal. Egy-egy töredék kiszökik az ablakon s megüti a 
poéta fülét. Magyarul beszélnek ezek? Bizony alig ért 
valamit belőle.

— Tudja Sárika, hogy már régen fülig vagyok ma
gában — ntekeg a fiatalember,

— Nagyon megtisztelő részemre — gúnyolódik a 
leány.

— Pedig elhiheti, hogy Igazán Pista vagyok.
— Érdekes, Eddig azt hittem, Sándornak hívják.
— Ugyan kérem, vegyen komolyan. Nem adnám 

ezer ficcsért, ha komolyan venne!
— Komolyan? Magát? — s újra megcsendül az 

ezüstös kacagás.
A leány kelletlenül kél föl a székről, végigsétál a 

szobán s megáll az ablak előtt. Most, most látja az ar
cát. S csalódás borzong végig a hátán: nem, ez nem 
lehet Sárika. A vonások szelid harmóniája, a fitos áll, 
a mélykék szem — mindez megvan. De az ajkak körül 
furcsa, fáradt vonás vágódik mélyen s maguk az ajkak 
— nem, nem lehetnek ilyen izzóan pirosak — festék 
kendőzte őket ilyenné.

Eltakarja kezével szemét s szeretne a látványtól 
szabadulni — ha lehetne. De arról a piros ajakról a 
festékhez illő szavak szállnak a kertbe:

— Tudhatja jól, hogy nem érdekel. Ilyen link figu
rával nem töródöm sokat.

A fiú felel:
— De Sárika — amióta Pesten együtt voltunk 

Schwarzéknál — tudja, amikor egész este velem char- 
lestonozott — akkor egészen másképp. . .

A leány vállat vont.
— Oh akkor — ez akkor egészen más volt. Az 

Ilyen tapasztalatlan vidéki libát, amilyen én voltam ak
kor. megszédit könnyen a koantró és a dzsessz. Azóta 
én is öreg tyuk lettem. Nem érdekel a maga dumája.

Mintha kinaiul beszélnének mellette — hiszen alig 
érti egy szavukat. S ez lenne Sárika, álmainak sze
relme, aki igér s megtagad Ígéretet — miközben a kes- 
kenyre festett ajkak gúnyos mosolyt lepleznek?! Most 
melódiát zümmög a lány s a melódia ritmusa barbár, 
vad és szokatlan.

Sokat nem ért. De egyet tisztán lát: ha most be
mernie, a lány kinevetné. Nem értené meg. Hiába ma
radt meg az öreg diófa, a repkétiy és ház — az em
berek megváltoztak. Kendőzött ajak, furcsa, durva be
széd és gúnyos mosolygás — milyen nags* az ut a 
százegynehány éven keresztül!

Mozdulatlanul áll a repkény zöld függönyének kö
zepén. Most nyílik a házajtó — a leány ugylátszik, 
kikiséri vendégét. Nem. . .  a kertbe mennek sétálni. 
Utánuk néz. A tin egyre közelebb hajol s valamit be
szél suttogva, gyorsan. Hogy mit, azt persze nem érti. 
Csak azt látja, hogy a lány nem felel, egyre mélyebb
re hajtja fejét s egyre jobban eltűnik a mosoly ajkáról. 
Most valami nagyon szépet mondhat a borotváltképfi 
majom, — a lány behunyja szemét s szinte befelejtke- 
z'k a szavak szines forgatagába. A poéta fogát csikor
gatja. Oh, ha ott lehetne mellettük s elmondhatná, a 
viit gondol. De gonosz varázs béklyózza ide.

•*
Talán jobb is. Most idekerülnek a diófa alá. A pád

ra ülnek. Arra a padra, amelyen — holdfényes esték 
során — ő ült egykor Szorosan egymás mellé bújnak 
s a fin egyre beszél Most pedig — körmét tenyerébe 
vájja, hogy föl ne kiáltson — a lány feje odabuk’k a 
fiú mellére s szomjas csókban forr össze a két Száj.

— Mintha járna erre valaki kedves — szólalt meg 
a fiatalember, amikor kibontakoztak az ájult ölelésből.

— Ugyan hova gondolsz? Csak a szél zizüent.
A kerités mellett árnyék lopakodott. Aztán szét

oszlo tt. a levegőbe elterült s mintha felhőbe mosódott 
volna cl.

Lent a fiatalok egymásra néztek.

Csokonai Vitéz Mihály 
Ságba.

visszatért az örökkévaló-

Tábery Pál.

Legjobb hirdetési orgánum 
a „BACSMEGYEI NAPLÓ"

A boszorkány
Irta: K arlócai

A baj már meg van, a mélységes mindenségit 
nek i... sopánkodott a kisbére® kora reggel, ahogy 
hekukkant az istálló ajtaján, össze is kiabálta rög
tön az egész majort, ha még lehetne valami jó ta
náccsal szolgálnának, mert 6 nem Igen Járatos ebben 
a dologban. Csak az őszön szegődött Ide, addig a 
városban volt holmi kifutó legény — bolti szolga féle. 
Elő is bujt az egész udvar és csak szörnyüködtek be 
a jászol elé, ott feküdt a »Madár« az almásszürke, az 
uraság kedvenc paripája. Dühös kiáltással ugrik kö
zibük az Ispán Is.

— Mi van Itt, mit bámészkodnak kendtek ahe
lyett, hogy a dolguk után látnának... de az ő ber
zenkedő szava is elakad, ahogy rápillant a gömbö- 
lyődő, kínos nyöszörgéssel ziháló állatra.

Azt a sls te rgős... s egy olyat könnyített Ijedt 
haragján, hogy még a kisbéres háta Is borsódzott 
bele. A távol állő kiváncsi kontyosok, mellükre hányt 
keresztjelet kapkodva, vörös kezeikkel fordultak el, 
nehogy tovább is vétkezzenek az eget verő bűnös ká
romlás hallásában. Csak az öTeg Trezka néne nem 
mozdult az Istálló ajtaja mellöl, az ő fülei ilyenkor 
örülnek, az hírlik róla, hogy boszorkány, — eladta 
lelkét az ördögnek a bü-báj tudásáért Hát ez igaz is 
lehet, mert sok mindenhez ért, amit földi ember nem 
foghat föl ésszel. Ha valaki karjit-lábát kitekerte, ő 
helyre tudta ráncos ujjaival húzogatni, mindenféle 
csikarásos nyavalyák ellen fü teát kotyvasztott ami 
hol keserű volt mint az epe, hol meg édes mint a méz, 
bizony volt émelyítő tzü is, hogy menten kitette a 
beteg, ha beadták néki, de még azt is, amit előtte 
megevett vagy megtvott. Éppen harmadéve a nyáron 
aratás után történt meg az, hogy egy leány fetren- 
gett kínjában a tanya udvar puha füpázsitján. A buta 
pesztonka szerelmi ba já ra . . .  keserves csalódására 
gyufafej mérget áztatott s ivott meg belőle egy jó 
pohárra valót. Mindenki fejvesztetten jajongott kö
rülötte, mert még nem tudták bizonyosan mi okozta
ezt a görcsös állapotot. Legtöbbje nyavalya törésre 
magyarázta a vonagló test görcsös rángását s a száj 
erős habzását. Odacsoszogott a vén Trezka is és rá
kiált a mellette bámuló unokájára:

Szaladj Annus, az almáiiom tetején áll három 
üveg, hozd el a legkisebbet.

A kinlódót körül állók félre húzódtak, kiváncsi sze
mük ijedt pillantása követte a »boszorkány« minden 
mozdulatát Látta a vén asszony, hogy mi a baj... 
ráhajolt a vonagló leányra s jó szive Imádságot mor
molt, leikével az églek segítségét kérte, hogy az ő, 
Isten termesztette, fülévé hozza vissza az életnek 
iizt a szerencsétlent, A nézők arcára kiült a rémü
let s képzeletükkel az ördög kabalájának szövegét 
vélték hallani a »boszorkány« m ormogásából... úgyis 
kellett, hogy legyen, mert uramfia, alig erőltetett egy
két kortyot az üvegből a habzó fogak közé, máris 
erős rázkódás járta végig a testet s jött vissza a li
lát játszó ajkak közül a gyilkos méreg. S mire az 
orvost előkeritették, a beteg nyugodt visszaérkezés
sel pihegett a dagadó tarka dunna alatt. Ez ts bizony
ság amellett, hogy a vénasszony az ördöggel cimbo
rái. Bárhol járt pénteken azon minutumban tömjént 
füstöltek utána, nehogy ujhold szombatján rontást hoz
zon a házra. A szabad kéményeken át könnyen be- 
lovagolliat kóró seprűjén a házakba, de különösen 
oda, aho! pénteki napon dolga akadt. A tömjén füst
je azonban már messziről el üldözte, mert ez Isten
nek tetsző illat — az ördög és cimborái Irtóznak tő
le. Hogy, tudott erről a mende-mondáról Treszka 
néne, az bizonyos, mert még büszke is volt tudomá
nyára s jó szivvel segített mindenkin.

A Trezka néne lelkét nem bolygatta meg az is
pán szönyüségcs kifakadása (látszik, hogy már az 
ördögé), hanem közelebb húzódott az ajtón s Így 
szólt az ispánhoz:

— Marci fiam, ne veszkődj az Istennel, erősebb 
az nálad, akárhogy is haragszol rája, Inkább köttesd 
gúzsba a patákat, inig én fordulok egyet a tűz mel
lett, még nincs elveszve a »Madár.«

Az ispán rá pillog a vén asszonyra — lehalkul a 
káromkodása — ez a boszorka segíthet csak — gon
dola s kiadja az ácsorgó legényeknek a parancsot: 
kőtelet a patákra. Szemével a kisbérest keresi, mert 
az a városi gazember jártatta a lovat tegnap a he- 
réstáblák környékén... a kis béres nincs már a látó 
környéken.

Trezka néne unokája, Annuska Is megijedt na
gyon, érezte, hogy sokban ő miatta esett ily nagy 
baj a »Madár« körül, mert ha senki sem látta őt ar
ra sétálni, amerre Vince heverészett, meg a ló lege
lészett, most bizonnyal kitudódik az igazság. A nagy 
beszélgetésben sem Vince, sem ö nem vigyázták a jó
szág irányát s csak akkor ijedtek fel, amikor a he- 
rés buján kövér kaszálóján boldog pusztítással falta 
a betegséget az oktalan állat. Szerelmes ölelkezésük 
melege keserű ijedségbe fulladt. Erősen hitte Annus, 
hogy megátkozta valaki. Épen talán Varjas Árnál, 
aki különösen kaptatott a Vince után, bár a legény 
rásem hederitett. Azt suttogták Annus fülibe Is, hogy 
vigyázzon a legényre, mert úgy járhat, mint az Árnál.

Trezka néne keze alatt nagyokat nyögött az ál
lat, maga a Marci ispán feszítette széjjel az összc- 
görcsösödő fogakat, hogy a hirtelen kotyvasztott or
vosságot a jószág torkán keresztül juttassák. Majd 
az öregasszony elrikácsolta magát:

— Hamar Marci fiam hajtasd meg a lovat, de 
úgy kergettesd, hogy a nyelve is kilógjon.

Nosza ahányan voltak, ki támogatták a püffedő 
állatot a tágas udvarra, egyik kemény térdű legény 
fölugrott a hátára s neki az országújának. A beteg 
állat nagyokat fújt az erőltetéstől, de beleszaladt a 
derengő nap oszló ködébe.

Amint a Trezka néne utána néz a 'nyargaló pa
ripának, melléje oson Annus, akinek a szemeiből zá
porként potyognak a könnyek s a visszafojtott sírás 
csuklása szakad fel melléből.

No nézd ezt a gyereket — szól a nagyanyja — 
ne rijj mán, te csacsikulacs, nem döglik meg a »Ma- 
dár« ...m a jd  hozzá súgja — de ha fölfordul se ká
rosodsz miatta — he!

Én vesztek vele a legtöbbet — bőgte el magát 
hangosan Annus és beszaladt a házba, röstelte az em
berek rátapadó tekintetének kíváncsiságát Besompo
lyog a nagyanyó is, megkérdi okát a kimondott sza
vaknak. Ahogy befordul az ajtón, kát ott találja Vin
cét is. Megtörtén, sápadtan, a padka szélén görnyedt 
a legény. Szemében ott égett a halál lehelete a nagy 
Ijedtségtől — szótalan tekintettel meredt maga elé . . .  
mint a köd, úgy ülte meg minden gondolatát az a kér
dés: — ml lesz most?

Látta Treszka néne a fiatal lelkek kétségbe esését 
. . .  tisztán látott már. Kivilágosodott ősz kontya alatt 
a szunnyadó értelem. Annus tegnap alkonyaiban a ké
résnél járt — Vince is jártatni volt a ló v a l... a ló 
bezabált. . .  mert nem volt, aki rá vigyázzon. . .  mert 
ezek a . . .  hej 1 — Ebadta kölykei mcst ugy-e vinyog- 
tok — sipított rájuk gúnyosan a nagyanyó. . .  a jósá
gos szivü öregasszony.

— Vince? — kérőé Treszka néne.
— No? — mormogott föl Vince.
— Együtt voltatok?
— Együtt
A legény utolsó szavánál hangosan elsirt a lány 

Is — jaj, bár ne mentem vón arra!
— Ne bőgj, te béka — mutatta csinált mérgét az 

öreganyó. — Te Vince — Amálka sorsára akartad ve- 
szejteni ezt a lányt — he — felelj te Istenostora.

Úgy scgéljen az Isten, hogy becsülettel vagyok 
Annushoz s feleségül venném boldog öröm est ha a 
baj a börtönbe nem juttat — sóhajtott nagyot Vince.

Ezalatt az udvaron nagy lárma tám adt Habosán, 
1 iáradtan vágtat be a ló a lovasával. A »Madár« reme
gő izmokkal, karcsúra apadva állt meg, mintha mi sem 
történt v o ln a ...

Áz esküvő napján, éppen a kápolnából jöttek ki
felé, amikor Amál oda súg a mellette haladó vőfély
nek:

— Könnyű volt Annusnak fölcsipni Vincét, tneg- 
étette a nagyanyja. . .  az a boszorkány.

Sikai A lajos:

Kozmikus játék
A csók . . .
Csillagnyi távolság köztem ás közted.
Isten két képben haitik meg benne önmaga előtt, 
S vigyáz, hogy lói menjen minden 
És lói megy minden:
Frlsek a bábok rugói még 
Éris még az ajkak bársonya 
És piros rali a vágyás lehelet...
Én és Te!
Hisz nem Is ismerjük egymást,
A hogy magunkat sem 
He ismer bennünket Isten,
Mert ö  egyedül Ismeri magát 
övé a játék 
ö vé  a cél,
S  a furcsa cuppogás 
Vérünk zuhatagos árjának sáp,
Neki termi a kéjt . . .
S mig szemünket köd borítja el 
Éénycsóvásan nyílik már az ni 
Melyen uj bábu hintázik át a létbe 
Uj bábu
És árnyék:
A Halál.

Téli d iv a tu jd o n s á g o k
szövetek, téli kabátanyagok, flancílek atb. 
nagv választékban legolcsóbban kaphatók

B E R G E K  G Y U L A
kérmüáruüzleiében S u b o t i c a ,  Terezijinii ulica 3.'
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A név te len  m éreg
Irta: Govorkovlch János

Vannak emberek, akik örömüket lelik benne, ha 
másoknak titkon fájdalmat okozhatnak, ha bosszú, fél
tékenység, irigység, vagy egyszerűen a szadisztikus 
hajlam ösztönzi őket, hogy biztos rejtekböl, felelősség 
nélkül Iőjjék a rágalom nyilait az áldozataikra, élvez
ve az örömök között a legmegvetendőbtet: a kárörö
met.

Ebből az érzésből hiányzik a dacos diadal, a gyű 
Iölt ellenség feletti győzelem tündöklése, a győző ujon- 
gása a legyőzött megalázása felett — vagy a nagylel
kűség póza a békejobb nyújtásánál. Tudata ott marad, 
ahol született, a lélek mocsarában titokban fejlesztve 
gázbuborékokat, amelyeknek légkörében penészvirágok 
burjánoznak, amelyeknek mérge eliojtja a nemesebb ér
zések csiráit.

Ezek az emberek a cselszövések alkotói és ezek 
közt is a legnyomorultabbak: a névtelen levelek Írói. 
Sokszor kinyújtják fullánkjukat, hogy érdekből vagy 
anélkül, mérget csepegtessenek a mások életébe tönkre- 
tévo boldogságukat, nyugalmukat, vagy megvetést 
keltve az erős jellemekben, akik nem kutatják a névte
len méreg eredetét, a méregkeverő személyét, vagy 
okait. De hány ilyen jellem van a világon?

A legtöbb ember szívtelen a mások szenvedéseinek 
a megítélésénél és pesszimisztikus a saját fájdalmával 
szemben. így aztán bizalmatlan lesz az iránt, akitől a 
boldogságát várja és ha gyökeret vert szivében a gya
nú elég a névtelen méregnek egy picinyke kis atomja, 
hogy pokollá változtassa a menyországát.

A Névtelenek jó lélekismerők. Tisztában vannak az 
embereikkel. Mcfisztói ügyességgel tűzik tolláik hegyére 
a szerelmes sziveket, beledörögnek a házasélet csend
jébe, tolvajvilágításba helyeznek becsületes alkalmazot
takat, bevilágítanak az éjszakába, lelepleznek, tanácso
kat adnak és készek mindent bizonyítani.

Lassan csepeg a névtelen méreg, ha lecseppent tüz- 
szikrává válik, amiből emésztő lángok keletkeznek. . .  
Kenderesy Tibor az első levelet tűzte dobta, azután mé
lyen belenézett a felesége tiszta szemébe, megcsókolta 
az asszonyt és ment a klubba, hogy átkártyázza az éj
szakát. De mikor másnap megint ott feküdt az Íróasz
talán a levél és a szembemélyedést, bucsucsókot, az 
átkártyázott éjszakát olyan pontosan vázolta a névte
len Író — meghökkent.

De mire az este elérkezett, elmosolyodott a gyen 
geségén. Elvégre nem megy csoda számba, ha a férj 
beleolvad a felesége szép szemébe és ha megcsókolja az 
édes pici száját — ezt kitalálni nem boszorkányság . , . 
Es hogy kártyázik, azt az egész város tudja.

Hanem jött a harmadik levél, az adatok megdöb
bentő pontosságával, az indiszkréció kíméletlenségé
vel . . .  jól tutija a le.ciuó, hogy mikor ma reggel 
négy órakor hazajött a klubból, a kisirt szemű asszony 
karjai nem nyíltak ölelésre, a korbeiy ajkak szomjan 
maradtak. Tudja-e a férj, hogy iionnan származik ez az 
eizárkózottság? ez az undor a belső szerelmi élet iránt? 
Nem gondolja-e, hogyha füstből átitatott ruhával haza
érkezik, ha haza hozza magával a másik szerelmének, 
a kártyának a szellemét, hogy az asszony szerelnie 
irányt változtathat és a boldogsághoz vezető idegen ös
vényre tévedhet? Es a névtelen méreg első cseppjei 
égetni kezdték a bensejét.

Elbocsátotta az egész szolgaszemélyzetét és a há
lószoba ajtaja elé nehéz Szúrnak szőnyeget akasztott... 
úgy tapasztalta, hogy arról az oldalról léghuzam jön, 
már érzi a karjában . . . mondta az asszonynak.

— Csodálatos vakság! irta a névtelen levelező, 
nem gondol-e Kenderesy Tibor, hogy a kulcslyukakat 
és ajtóréseket, a szolgaszemek elő! elfedő függöny nem 
bástya a kakukmadár ellen? A középkori erényövek ki
men'.ek a diva diói és egy pici fehér kéz elég erős ah
hoz, hogy félrehúzza a porttére-t, ha a férj kártyázni 
megy.

Es a névtelen méreg most teljes erővel hatni kez
dett. A férj szokott nyugodtságát türelmetlenség vál
tóba fel. Egészséges étvágya megszűnt, sokszor fel
riadt álmából, napközisen egyszerre felugrott Íróasztala 
mellől és hosszú léptekkel méregette az irodáját.

Az asszony tetetett aggodalommal kérdezte.
-  Valami baja van Tibor?
— Nincs énnekem semmi bajon; Emma! De . . . 

Igazán nem értem . . . hiszen mi már nem is vagyunk 
házastársak. Azt hiszi, hogy elegendő, ha a házat rend
ben tartja? az ebédről, a kényelmemről gondoskodik? 
Ezért nem kellett házasodnom, az öreg házvezetőnőm 
ép így gondoskodott rólam . . . Elterjedt a hir a vá
rosban, nogy messze tóidon kell olyan gazdasszonyt 
keresni, mint n iga . . .  de nekem nem gazdasszony 
kell, hanem feleség, tört ki belőle a keserűség.

— Csakugyan? csodálkozott Emma. En azt hittem, 
hogy a hires gazdasszonynak sikerült a házából meleg 
otthont alkotnia. Én azt is hittem, hogy ebben az ott
honban megtalálta a feleséget. De hát, amint mondta, a 
feleség — az nincs itt. Most már értem: azért kell öt 
minden éjjel a kártyaasztal mellett keresni.

Kenderesy Tibor úriember volt, azonkívül a méreg 
míg nem is hatott olj’an erősen, hogy megemészthette 
volna benne a szégyenérzetet. A gyanít ott lappangott, 
de ezt nem merte az asszonnyal sejtetni, restelte a for
rását falfedni — úriember a uévtelen leveleket tűzbe 
szokta dobni,

Es az asszony? Mintha ez a felháborodás nyugodt
sággal töltötte volna el. A víz felszíne elsápad a nap
sütéstől, csak a vihar tudja mozgásba hozni. A játék 
szenvedelem vihara nem volt elég erős: Jobban fel kell 
korbácsolni a hullámokat És a harag hullámai ott 
csapkodtak a férfi lelkében . . .  az asszony csak mo
solygott.

Ez a felbujtó, szerelemre ingerlő mosoly megtette a 
hatását a férj sóvárgása elérte a tetőpontját Hanem 
az asszony keble zárva maradt . . . Estére kelve viha
ros jelenet, nyugtalan idegesség, felháborodó érzékeny
ség — és még mindig csendes asszonyt mosoly.

. . .  A klub legelegánsabb játékosa még sohasem 
volt ilyen ideges. De nem csoda, gondolták a barátai: 
a nikotin, a coffein . . .  Mi ütött Tiborba, hogy egyik 
feketét a másik után issza és egyik cigarettát a másik 
után gyújtja? . . . Csak tiz óra . . . ilyen korán még 
sohasem ment haza . . . Anyagi gondok? Lehetetlen..
A házasélete bodog! Érthetetlen.

Kendcressy Tibort pedig űzték a gyötrő gondola
tok uccáról-ucára, füleit vörösre fújta a szél, de az ar
cába csapódó hó nem hütötte le a homlokát Kalaplevé- 
vo sétált a háza előtt.

— Mi ez? Félelem — gyávaság? és újra fellobbant 
benne a harag.

A harag elvakitja az embert, elöl benne minden 
cgyébb érzést, megfékezi a gondolatmenetct . . .  és 
különös dolog, Kenderesy Tibor haragján át más vil
lámok cikáztak, meg-megvilágitva képzeletében egv 
már elhalaványodott képet: lágy vonalakkal megraj
zolt szép arcot, a felesége arcát, abban az alakban, mint 
három évvel előbb látta, házasságuk első Idejében. De 
titkos kezek eltörölték ezt képet és betöltötte helyét — 
a gyanú.

— De ki lehetne? Ez a mindenkihez kedves asz- 
szuny, ez a bájos isteni teremtés, aki a sok közül őt 
választotta ki, soha egy szóval, egy mosollyal sem tün
tetett ki mást . . . Talán az irigység diktálja a rágal
mazó leveleket? . . .  De nem zörög a levél szél nélkül, 
gondolta és bement a házba.

— Maga már itthon van? kérdezte szelíden Emma, 
feltekintve a kézimunkájáról.

Közömbösen felelt, de a felesége megérezte a hang
ján a felindulást. Könyvet vett elő, de öt perc múlva 
eldobta.

— Ne zongorázzák? kérdezte Emma.
— Ha akar!
Ez jó gondolat volt az asszonytól. A zene szóra

koztatta. Most elég érzékeny volt, hogy magába fo
gadja a pergő futamokat, a síró akkordokat.

Miót'! b’ zsiöH tiavv megkönnyebbülést érzett. Mi
okOzt ezt? A gyanúja alaptalansága — ezt ucn mert:
magának bevallani.

Hosszú idő óta először töltötték együtt az estét. 
Emma kedves volt. szelíd, mint mindig. A cselédek már 
lefeküdek, ő maga főzte a teát . . .  a klubban nem tly’en 
jó, gondolta az ura. .Azután elgondolkozott. Talán igaza 
van Emmának, minek is jár a klubba? Ilyen szép estéje 
már rég nem volt.

Olyonformán érezte magát, mint a szerelmes, aki 
először van az ideáljával együtt — egyedül. A boldog 
perc! Es elhatározta, hogy visszahódítja . . . Elvégre a 
felesége. De honnan ez a gyerekes félelem? Az asz- 
szony nyugodt arcáról leolvasta a tilalmat és rettegett 
a megalázkodástól.

— Várjunk! Talán majd holnap.
Eltelt három nap. A férj otthon töltötte az estéket. 

Nyugodtsága lassan visszatért, figyelmes, udvarias volt 
a feleségével., de szerelemről nem esett közöttük szó. 
Mintha valami elbénitotta volna bátorságát elf'tkolta 
mindjobban lázadó epekedését és türelmetlenül várt a 
kedvező pillanatra.

Negyedik reggel mikor átvette a posíát összerez
zent . . . Már meginti Hirtelen felbuggyant méreggel 
rántotta fel a kályha ajtaját, hogy tűzbe dohja a leve
let — azutan meggondolta a dologi Elolvasta.

— Még mindig netn nyilt fel a szemed Kenderesy 
Tibor? Hiába ülsz a feleséged szoknyáján, ami késik az 
nem múlik . . .  Az igaz szerelem álhatatos. Akarod 
tudni ki az? Soha sem nézted az asszony arcát, ha a 
színpadon Muhoray Fridolin énekel? Ez a szerelem ré
gibb a tiednél,, még az iskolai évekből származik . . . 
Minek ülsz otthon? Mórt nem mégy a klubba? Hiszen 
láthatod, hogy az asszony elhidegült irántad, neked az 
ő hálószobájában nincs mit keresned, miért nem enge 
led át Fridollnnak? A terv kész, csak a legközelebbi 

utazásodra várnak . . . Már régen nem voltál Buda
pesten.

— Igaza van a levélírónak, szólt magában Tibor, 
most végre tisztán látok. Es teljesen elvakult

Megfogadta a névtelen levélíró tanácsát és ahhoz 
a banális cselhez folyamodott, amit a közönségesen 
gondolkozó férjek ilyenkor alkalmazni szoktak.

— Meglepem őket, legyen vége a bizonytalanság
nak és csomagoltatott

Sürgős ügyek. . .  távirati felhívás. Közönséges fo
gás, amilyent a napilapok riportjaiban olvasni szok
tunk. A gentlemant! nem különbözik ilyenkor a keres
kedelmi utazótól. . ,

Jiilkölt az autó, visszaérkezett a soffői és Jelen

tette, hogy a nagyságos ur elutazott Az asszony el
mosolyodott.

Nyugodtan megvacsorázott, azután zongorához 
ült. Ma különös gyönyörűséggel siklottak végig ujjal 
a billentyűkön, rózsás kedvében v o lt mintha evvel a 
zenével egy nagyon heves sz nház: jelenetet akarna 
bevezetni, Kéler Béla tüzes vígjáték megnyitóját ját
szotta. Azután a fürdőszobájába vonult. Mintha újjá
született volna a hideg zuhany alatt, amikor a háló
szobájába ért.

Az ampoina vörös fénye rásimult gyönyörű tes
tére, kedvteléssel szemlélte magát a nagy tükörben. 
Gondosan mcgfésiilte bubifrizuráját, fodrosra sütötte 
az ebből ismét növésnek eresztett fürtöket és kacé- 
ran, kihívóan mosolygott a reá visszamosolygó tükör
képre — biztos volt a győzelmében.

Magára öltötte biborpiros crépe satin pidzsámáját. 
A csábító kvágást kacóran tompította a krémszínű 
Chantilli csipkefcdor. áfa minden piros volt körülötte 
— az égő szerelem színe.

Azután lefeküdt az ottománra és várta a — férjét. 
Egész biztosan tudta, hogy visszajön.

És a férfi jött. Dobogó szívvel kúszott fel a lép
csőn, jobb kezét a hátsó zsebében a revolveren tar
totta. Torkát fojtogatta a gyanú, de ott a szive mé
lyén — a szere'mes szive legmélyén még mindig szik
rázott egy kis szemernyi reménység.

Nesztelenül nyitotta fel az ajtót, azután hirtelen 
robajjal félre rántotta a szőnyeget. Az asszony hun
cut mosollyal fogadta. A vörös fény elűzte ura arcá
ról a sápadtságot, az a kis szikra ott a szive mélyén 
fe'.lobbant a szeméig és boldogságot sugárzott az ar
cára.

— Lekéstem a vonatról, dadogta, visszajöttem.
— Gondoltam, szólt az asszony — vártam.
Elképedve, ostoba megdöbbenéssel kérdezte:
— Honnan gondolta?
— Megsúgta a szivem.
Es a férj a megifjodott szerelem kitörésével zárta 

karjába az asszonyt.
*

Másnap reggel, mikor az ura eltávozott, Emma 
macskakéjesen nyújtózkodva ült a tükör előtt. Azután 
egymás után szedte elő a névtelen levelek fogalmaz
ványait és ugyanabban a sorrendben, amint az urának 
küldte, elolvasta, azután szeletekre tépve dobálta a 
kandallóba.

Es győzelmes mosollyal az arcán. Ilyen gondola
tok kergették egymást a bubifrizura alatt:

— Hiába beszél nekünk asszonyoknak ennek a no
vellának az Írója megvetett eszközökről, lellemgyil- 
kos kárörömről — névtelen méregről. Hatásosabb az 
én szerelmemnek a méze annál a méregnél, amit az 
uram szivébe csepegtettem.

És van a férfiak frazisos teóriájánál hatalmasabb 
tényező: az asszenyi furfang.

Branko Radiíevic:

Ha közeleg a halál
Elnézem a hervadt lomba fákat,
Sárga levél takarta a tőidet;
Szemem többé szép, mosolygó zöldet
Már nem láthat!
Főm lekonyul, elsápad az arcom,
Meddőn vivőm a kórral a harcom,
Kezem reszket, testem gyengíti, érzem,
Meg-megroggyan elgyöngiilő térdem/
Itt az óra hogy térjek nyugvóra ...

Isten veled létem minden álma!
Isten veled hálnál, nap sugdral
Isten veled földem, mennyországom, —
Eztán más vl'dg utait Idrom!
Ó, ha mindent oly nagyon nem szeretnék,
Napfényedben még gyönyörködhetnék, —
Hallgatnék ég zengést e világon,
S mit dalol a csalogány az ágon,
Csörgő patak, nekem suttoghatnál —
Éltem vize ott a torkolatnál!

Ó, dalaim ti, kincsem, boldogságom!
Belétek leheltem il/nságom,
Ha fent szivárvány ragyog azt onnan
Lehoznám, hogy ti körétek fonjam.
Nektek adnám csillag ragyogását
A fénylő nap minden csillogását. . ,
Szí. ár vány nem tiindöklik az égen,
Fénylő csillag nem ragyog már nékem,
A forró nap, he/, az is beh régen
Nem sugárzik a btborult égen!
Semmim sincsen, mit sem hagyok rátok —
Árva dalok, így hagy el apátok.

Fordította: Borsodi Ferenc.
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SZÍNHÁZI kistükör
A leghíresebb francia színésznő

Cecile Soréi, a kisasszony
Céclle Soréi, a Camédle Francalse művésznője, 

mindenesetre a leghíresebb színésznő, márcsak azért 
is. mert nagyon sokat beszélnek a kordról. Ifjúsága a 
legendák körébe vész el s ezt állandóan szólogatják 
kabarék kupiéi, Idézgetik a humoristák karcolatalt. 
Senkin annyit nem mulatlak az emberek, hogy öreg, 
mint 6 ra/ta.

Amikor az egyptomi ásatások alkalmával fölfedez
ték Tutankhamen múmiáját, egy adoma kelt szárnyra 
Párisban. Az egyiptomi fejedelem állítólag azonnal ezt 
kérdezte:

— Mtt csínéi Céclle Soréi?
De nagy színésznők koráról általában téves véle

mények terjednek el, hiszen oly gyakran látják a ne
vüket lenyomtatva s a dicsőségben töltött évek duplán 
számítanak.

A színpadon mindenesetre még fiatal, fürge és ele
gáns. (Harminc éves asszonyszerepeket is Játszik.)

ö  Is álnevet használ, mint a francia színésznők 
nyolcvan százaléka.

Igazi neve: .Celine Seure.
Michel Georges — Michel megírta egy most meg

jelent könyvében, hogy hogy folyik le egy napja. Ce
cilé .kisasszony. (mert mindenki kisasszonynak ne
vezi, noha régen törvényes hitvese egy francia főne
mesnek) a színpadon és az életben az elegancia mes- 
ternőle. Ezenkívül ott van minden hivatalos fogadtatá
son, mint előkelő dáma s a politikában is tevékeny 
részt vesz. Szerényen a köztársaság megszemélyesítő
jének tartja magát.

Amikor fölkel, nem mindjárt festi ki magát, mert 
nem tudja, hogy a mozi-rendező milyen színeket kö

K O Z M E T IK A
R o v a tv e ze tő : D r. V écsei J en ő

Hirtelen megőszülés
MI az oka annak, hogy a haj nagyfokú lelkimeg

rázkódtatás folytán néha egy éjjelen át megőszülhet? 
A testünkben levő villamosság tulerős kisugárzása, — 
felelnek reá a tudósok, — ami egyébként is a lelkiéle
tünk zavartalan folj'-amatának egy igen fontos ténye
zője. A mai korszak ideges, nagyon ideges és ennek 
az idegességnek telhetetlen Molochja a halál oltárán 
minden évben ezer és ezer áldozatot követel. Boldog
talanság, zilált családi viszonyok, balsiker, a hivatás
ban való csalódás, — Pandora szelencéje mindgyak- 
rabban nyilik meg, ontva magából az emberi szeren
csétlenségeknek végtelen sorozatát.

Sokakra, a legtöbbünkre az idegeink állapota élet
kérdés. A tudomány már régóta foglalkozik vele, 
számtalan az eszköz és a mód, amivel harcolni próbál 
megzavart idegállapotunk egyensúlyának helyreállítá
sán. Legújabban dr. Schwake idegorvos tette figyel
messé a kutatókat egy eddigelé az élettanban kevésbbé 
ismert körülményre, amelyből az idegéletünkre vonat
kozó zavarokat igyekszik megmagyarázni. Kutatásai 
abból a régismert körülményből indultak ki, hogy nagy 
lelki katasztrófák gyakran a haj hirtelen megőszülését 
vonják maguk után. ö  maga a lefolyt világháborúban 
észlelt egy ilyen esetet. Egy tárnát az ellenség egy 
egész éjen át szakadatlanul ágyuzott és egy ott levő 
fiatal katona reggelre, néhány óra alatt teljesen meg
őszült. Megősztette a rettegés. Ö maga adta elő, hogy 
minden egyes tagja órákon át folyton reszketett, fogai 
összeverődtek és végül az az érzése volt, mintha a fej
bőre .megsüketült. volna és ugy érezte, hogy az tel
jesen összehuzódik. Dr. Schwake felemiit ezenfelül a 
gyakorlatában észlelt másik két esetet is, amelyekben 
nagyfokú düh és gond következtében hirtelen megőszü- 
lés állott be. De ugyanekkor feltűnt neki az is, hogy 
ezekben áz esetekben nemcsak a haj szine, hanem a 
formája is megváltozott. A hajzat felfelé állott, meg
göndörödött, mintha villanyárain men, volna keresztül 
rajta, amiből azt az érdekes következtést vonta le, 
hogy ugy a hajzat, mint az egész szervezet normális 
villanyos állapota a nagyfokú idegizgalom folytán lé
nyeges átalakuláson és változáson ment át.

Nyugalmas lelkiállapotban a hajszálak simán oda- 
feküsznek a fejbőrre, — állatoknál a szőrzet sima volta 
tényleg a tökéletes egészség jele. A hajzatnak ugyanis 
Ilyenkor ugyanazon villanyos tulajdonsága van, mint 
az 6, környező levegőnek és ellenkezője, mint a fel 
bőrének, amiért fs a fizika törvényei szerint a fejbőr- 
vonzása folytán a hajszálak hozzá szépen odasimul
nak. Ha a bőrt villanyozzuk, ugy a rajta levő hajszálak 
felborzolődnak, égnek merednek. Dr. Schwake szerint 
erős Idegizgalom fellépte alkalmával a szervezetből a 
rendesnél nagyobb mennyiségű villanyáram árad ki és 
miután a vlllauyíolyam köztudomásúlag leginkább he-.

vetel. Gépkocsi várja a kapunál. Ünnepélyesen fölszlll. 
Előbb tornázni megy. Minden reggel alá veti magát 
az izomficomitó gyakorlatoknak, hogy hosszabbá tegye 
karját, nyakát, derekát, combjait. Boxol Is. ahogy egy 
mai művésznőhöz illik.

A mozivállalatnál olyan szertartásosan fogadják, 
hogy csak a köztársasági őrség hiányzik még. Öltöző
jében festeni kezdi magát. Meg van elégedve a színek
kel. Do a rendező Így szől:

— Jaj, kisasszony, ez nem jó, sokkal kevesebb 
festéket kérek, a lencse mindent megnagylt.

A díva erre lefesti magát, vazelinnal mire a ren
dező igy szól: ,

— Törölje le kérem azt a sok vazelint, az orra 
ugy ragyog, mint a gyémánt.

Megkezdődik a fölvétet Tart délután kettőig. Ha
zatér, langyos fürdőt vesz, az előszobája már tele van 
várakozóval. Egy miniszter Is vár, akivel később fél- 
hivatalos beszélgetést folytat. Csöng a telefon, egy má
sik miniszter keresi. Egy amerikai ulsdgirónö. aki 
negyvenkét u/sdgot kénvlsct, az Egyesült-Államok szá
méra kér nyilatkozatot.

Délután szava, és a hangversenyre magával viszi 
a spanyol trónörököst. Este Játszik. Utána következik 
a vacsora. Cecile kisasszony rózsaszínűre festi arcát, 
fülét pirosra, orcimpáját halvány rózsaszínre, körmeit 
pedig különböző árnyalati rózsaszínre. Mereven ül ott, 
mint egy szobor.

— Egyetlen becsvágyam — mondja — hogy hasz
nára legyek Franciaországnak.

Éjfél után fekszik le. kifáradva a sok munkától. 
Le sem festi magát. Kitestctten a ls z ik ...

gyes tárgyakon szokott eltávolodni, ugy az embernél 
is a hajszálak végén távolodik el, amelyet azután fel
emel. És ha az emberi szervezetből nagyobb mennyi
ségű villanyárain távolodik el, az az egész szervezet 
kimerüléséhez is vezet. Ehhez Járul még az a körül
mény is, hogy az étvágy romlik, az étel nem izük és 
az emésztése sem történik olyan módon, amint az nor
mális nyugodt lélekállapot mellett végbemenne. Ennek 
Jiszont az lesz a következménye, hogy az emberi szer
vezetben felhalmozódott tartalék zsíranyag gyorsan 
elhasználódik és az ember, aki sokat izgul, vagy nagy 
gondban él, lesoványodik. És ha, ami az adott körül
mények között eléggé ritkán fordul ugyan elő, első-

1 sorban és mindenekelőtt a fejbőr faggyumirigyeinek 
j zsiradéka lesz ilyen formán megtámadva, ami érzé- 
I kény fejbőridegzetü embereknél nagyon is lehetséges, 
í ugy a hajszálak gyökerei elvesztik az őket elszigetelő 
i zsírpárnát, aminek folytán nagy mértékben és akadály- 
i talanu! fog kisugározhatni a testből a felfokozott vil- 
| lanyáram, amit azelőtt a zsírszövet — elszigetelve lé- 
! vén — megakadályozott és ennek következtében a haj
szálak elveszítik a színüket és megszürkülnek.

De az Izgalom folytán a testben előforduló egyéb 
elváltozásokat is dr. Schwake a villanyosság nagymér
vű kisugárzásának tulajdonítja. Szerinte a szénsav, 
tejsav és foszforsav nagyfokú kiválasztása áll elő a 

t pozitív sark nagyfokú kisugárzása folytán, aminek be
hatására a véredények falai hüdöltekké lesznek, kitá- 

| gulnak, az arc kipirul, amit főleg a szégyen vagy düh 
kitörésénél láthatunk, míg ijedtségnél, félelemnél az 
arc köztudomásúlag elsápad, mert ekkor a negatív 
villanyos kisugárzás megy végbe fokozott mértékben, 
amikor is savak helyett bázisok lesznek kiválasztva 
fokozottabb mértékben, amelyek viszont a véredénve- 
ket összehúzzák, amikor az összehúzott véredényeken 
kevesebb vér áramlik át, vagyis az arc elsápad.

Dr. Schwake ebből a teóriából praktikus következ
tetéseket akar levonni, a vlllanyosság által akarla 
helyrehozni azokat a károkat, amiket a félelem, harag, 
bánat, ijedtség, ugyancsak a villamosság által hozott 
létre. Villamos behatás által akarja megakadályozni, 
hogy például lelki Izgalmaknál az értékes villanyáram 
felesleges mértékben a turbói el ne távolodjék, ő a bá
natot, haragot, félelmet, gondokat, egyszerűen el akar
ja »villanyoznl« és azt javasolja, hogy a test villanyos
ságának eltávolodását más, pozitív, vagy negatív vil
lanyáramnak a szükséghez képest való bevezetésével 
akadályozzuk meg. így például a halnak lelki izgalom 
folytán beállott hirtelen megőszülését vlllanyossággal 
akarja gyógyítani. Ha a nagyfokú negatív villanyos 
kisugárzás a halnak hirtelen megőszülését vonná maga 
után, ugy egy elektrogalvanikus készülék pozitív sar
kának a tnogfelelő helyen való alkalmazásával kellene

Fiatalos ildeséget, 
term észetes báját 
kS’csS noz a

A modern es tudó ói nyos kozmetika legtökéletesebb 
vívmánya föl ok, szemölcsök, szeplők, kiütések, or - 
vörösödé® és egyé > arcfcisztátalanság ellen. Számos 
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azt ellensúlyozni, ami a vérkeringésben a savak kivá
lasztását idézné elő és igy ellensúlyozza a bázisok ha
tását, vagyis a véredények görcsös összehúzódását, 
ami a haj megőszülését idézné elő.

Ha a vérkeringés ily módon ismét a rendes mó
don megy végbe, igy a fejbőrfaggyu mirigyei ismét 
zsiradékot vesznek fel, el lesznek szigetelve és meg 
lógják akadályozni, hogy a villanyosság a szervezet
ből fokozott mértékben sugározzák ki.

A bánat meggyógyítására — villanyáram, saját, 
ságos uj elmélet! De hiszen képtelenebbnek látszó teó
riák is később igazságoknak bizonyultak be; minden
esetre talán érdemes volna, hogy a tudományos körök 
ezzel az uíahh elmélettel Is behatóbban foglalkozzanak,

ÜZENETEK
Huszonegyéves, Szubotica. A kérdéses sser ártaV

matlan, arcmosáshoz használhatja.
H. 11a, Oszljek, Benzines lemosással eltüntethet, 

néhány órán át, amig társaságban lesz, kétségkívül 
nem lesz észrevehető.

V. F, Aj Velikibccskerek. A legjobb eljárás a for- 
rővizes borogatás, illetőleg a forróviz helyi alkalma
zása 10 százalékos lehthyolos vazelinnel való kenés, 
vagy bekötés. Lehet hozzá még 10—20 százalékom 
kámfort vagy oleum therebíntinit kevertetnl.

H. Stefánia, Szrbcbran. A Bier-féle szivókezelés 
is megfelel. A furunkulusra kis szivóharangot kell tenni 
és az első napon 5 percig, később 10-ig kell szivatnl, 
majd az igy erősen megduzzadt kelésre Burowoldatos, 
vagy még inkább 50—60—70 százalékos spiritusos ned
ves kötést kell alkalmazni. A szeszes kötés Billroth 
batlst alatt a furuncuius minden stádiumában kitünően 
bevált és igen sokszor abortov gyógyulást biztosit.

L ...ic s  S zt ...a , Szombor. A Röntgen-sugarak
kal való kezelést nem ajánlom, mivel a sérüléseinek 
a gyógyulása csaknem lehetetlen; nagyon óvatosnak 
kell vele lenni.

P -------ly  Lea. Ha, amint Írja. a nagy távolság gá
tolja abban, hegy felkeressen, levélben is készséggel 
szolgálok kimerítő válasszal és tanáccsal, csak szíves
kedjék közelebbi cimét megadni, [.eveiében ugyanis 
nincs feltüntetve, hogy honnan jö tt

Egy vidéki asszony. Fentit! üzenetem önnek is 
szól. Ebben a rovatban helyszűke miatt bővebben ki 
nem terjeszkedhetem kívánságaira, hanem kérem a kö
zelebbi cimét. A bajon lehet segíteni.

N . . .  Mária 27., V.-Becskerck- Azt hiszem, hogy 
a hormon-krémet már a napokban meg fogja kapni.

S. E., Noviszad. Csak általam szerezhető be. Ha 
kívánja, ugy* kérem teljes cimét.
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Kercsztsoros rejtvény
(Coplríghl by Búkor Ijijo* — Bácamegyel Napló)

Vízszintes sorok:
1. Tündér — németül
5. A lawn-fennis legértékesebb vándordíját alapító 

amerikainak neve
11. 151 — római számmal
14. Jókai-regény
17. Az Egei-tenger egyik kis szigete; a régi görög

ség szert helye volt
18. Jegyzék, lajstrom
19. Szin
20. Izrael első királya
21. ital
22. Erdélyi város mai neve
23. tia a szivet éri, biztos halált okoz
26. Idény, évszak — angolul
27. A Vogezékben eredő és a Moselbe torkoló folyó 
29. Fizetnie kell

31. Férfinév
34. Magyarul: király
35. A Nap teszi hajnalban
36. A virág egyik szerve
39. Erdélyt nevezejesség
41. Kal’fornla egyik hires városa nevének első fele
42. Idővel mester lesz belőle
43. Hangnem
44. Gyümölcs
45. Bagoly
45. Tengerszem a Magas-Tátrában
51. Hires német iró (keresztneve: Thomas)
52. Német személyes névmás
53. tk 'i’ő itz.i
54. Vasutvállalat kezdőbetűi
55. Sopronmegyei falucska. Ismert gyógyhely
56. Így is mondták az örökséget
58. F'gyelinc.’.lctő tábla forgalmas útvonalakon. (A 

kutya se figyeli.)
61. Kuruc tábornok
6-t. így tesz a viz bizonyos hőfoknál
65. Fehérnemű
68. Német férfinév, fonetikusan leírva
59. Magyarul pék (fonetikusan)
7(1. »Az árnyéka clmü dráma olasz szerzőjének 

keresztneve
72. f rai v egédige
74. Paris egyik legszebb köztere
75. Mesterség
76. Fertőtlenítő szer
77 Régi hosszmérték

Függőleges sorok:
1. Takar
2. Pctőfi-költemény első sora
3. Falucska, amelynek közeiében Napoleon egyik 

nagy győzelmét aratta
(. Olcsó vinkó, szegénybor
6. A föld egyik sarka
6. Vonatkozó névmás
7. Híres német regényíró
8. Tompa Mihály egyik költeményének cime
9. Lásd a 27. vtzszintest

10. Egyik csillagkép latin neve
11. Ókori perzsa király

12. Közmondás
13. Az »ir« ige egyik félmult alakja
15. Nap — idegen nyelven
16. Határozó
24. Híres olasz énekesnő családneve
25. A Minoíaurust megölő Theseus szabadult ennek 

segítségével a labirintusból
26. Ebben fő a sonka
28. A 2. függőleges sor tizenharmadik , nyolcadik és 

tizedik betűje
30. Ilyen »nnoka« is van
31. Nyugalom — latinul
32. Linz alatt torkollik a Dunába
33. Homeros nagy müve
38. Albán korniányelnök, aki évekkel ezelőtt merény

let áldozatává lett
40. A kemence sarka
44. Törvénykönyv — rövidítése
47. Francia férfinév — fonetikusan
48. Német szóösszetételekben g jursat. sebeset Jelent
49. Uj — idegen nyelven
50. Hires latin költő nevének egyik fele 
55. Angol ürmérték s a hordó angol neve
57. A magyar felsőkereskedelmi iskolák országos 

főigazgatója
5°. »Többek« helyett mondjuk nóha ezt is 
60. Csibíszgycreket jelent 
6?. Az ékezetet pótolva — tejtermék 
63. Maiátakávégyáros
65. Kedves becézés jóízű magyarosan
66. Az az edény, amelyet Krisztus az utolsó vacso

rán használt
67. Kakaó-márka
69. Három egyforma betű 
71. Nőnév becézve 
73. Vallás rövidítése

SZERKESZTŐI ÜZENETEK
Veress András karácsonya, Pétcrke esete. Mind

két novellában a tehetség határozott nyomait látjuk. 
Invenció, figyelemreméltó meseszövő készség van 
mindegyikben, a túlzsúfolt, szóvirágokkal telített sti
lus azonban nagyrészt lerontja a hatást, igyekezzék 
leszokni az aggodalmas jelzőfelrakásról, ne népiesked- 

k „ ■ ,4 1 -r biá'iytehmul fognak érvénye
sülni érdekes, erőteljes mondanivalói. Érdeklődéssel 
várjuk további Írásait.

Szép karácsonyesten. Egy mélyen érző, tartalmas 
leánylélek dokumentuma, de egyelőre csak családi 
használatra alkalmas diletantizmus.

Őszirózsák, Gyémánt és cserép, Egy lopott gon
dolat stb. Értelmes irásek, amelyek jóleső ellentétben j 
állnak Írójuk aggasztó fiatalságával. Most még csak 
az önképzőkör értékítéletét bírják ki. Olvasson sokat 
és a versírást halassza el legalább az érettségiig.

Férilkönnyck. Témáiéban, megírásában egyaránt

sok a zavaró banalitás. A novella tengelyébe állított 
véletlent, mintha a hajánál fogva ráncigálták volna elő. 
Sajnálatunkra rém használhatjuk.

Virrasztás, Zavaros írás, amelynek homályából 
azonban a készség némi csilláma világit ki. Próbáihoz- 
zék talán más, kevésbé elvont témával.

Ferikére rájár a rúd, A végzetein. Kezdetleges, 
naiv utínaérzések. A vers is, a novella is közölhetőt- 
len.

S. A. Ezúttal csak a Kozmikus játék című vált be. 
A másik fonákul ódal hangú, eröltetten régieskedő 
nyelvű, rosszul sikerült vers. A Kozmikus játékot hoz
ni fogjuk.

Vrbnszi kislány. Nemesi előneve csiszéri. Vallása 
református.

Buridán szamara. Egyetlen versből sem a képes
séget, sem a tehetséget nein lehet megítélni, de nem 
lehet azt se mondani, hogy valakinek nincs tehetsege.

A régi évhez. Szokás az elmúlt esztendőről min
den rosszat elmondani, azonban ez az 1928-as eszten
dő még sem érdemli meg ezeket a sorokat:

Búcsúm tehozzdd régi év 
Búcsúm tetőled igaz hév 
Szerettelek és szeretlek 
Búcsúmkor tehozzád és elfelejtlek.

Az újévi köszöntői sem jobbak.
Nőm közölhetők: Egy álom, Ligia, Dicsőség. Á 

kereszt. Fájdalmas ima.
•Nösülliinkx. Köszönjük jó kívánságait, azonban 

közölnünk kell, hogy a beküldött vers nem alkalmas 
arra, hogy a nősülésre biztasson, még kevésbbé arra, 
hogy mi biztassuk önt a további versírásra.

MIrkó Sz„ Odíacl. A beogradl német követségtől 
szerzett értesülés szerint az a berlini cég, amely in
gyen rádiót hirdetett, szélhámos cég volt, amelynek 
vezetőjét Berlinben letartóztatták.

Franciska. Levelében közölt szives elismerő véle
ményét és Jókívánságait hálásan köszönjük. A bekül
dött versekben igen figyelemreméltó sorokat találunk, 
különösen a »Talán« című versben, azonban maga a 
vers még nem olyan, amely a közlés mértékét meg
ütné.

•Berlin*. A kérdezettek elmei: Hans Schwarz, 
Alexander Wolkoff, Fritz Lang, Joe May, Artur Ro
binson, Richard Eichberg. Valamennyinek Írhat Uni- 
vcrsum-Filtn A. G. Berlin SW. 68, Kochstrasse 6—8. 
címre.

•Kikinda lll« . Amerikai Magyar Népszava 24. 
Union Street, Newyork, »Uj Előre* 33 First Street, 
Newyork, Martin Hinder Weekly, Hitnlerviüe, Ken
tucky.

>2494. Gospodjinch. Szíveskedjék a szi'botica* 
Füszerkereskedök Egyesületéhez fordulni.

Hii olvasó. Werner Euetterer, Universum-Film A
G. Berlin, SW. 68, Kochstrasse 6—8.

K. A. Kula. A beogradi francia követség cime: 
Kraljev trg 5.

•Állandó olvasó«. A kérdezett cimek: Telefunken, 
Berlin, Idealwerke Á. G. Berlin, Köpcnickenstrasse 
10,a, August Schwer Söhne (Saba) Villingen in Badea, 
Erich Franz Hirth, Berlin, Eörg & Co., München, 41, 
Wegowerko A. G. Freiburg 1. Br.

H. A. Kula, Monte Carlo Monaco nagyfejedelem
séghez tartozik.

H. K. Torza. A kérdezett szaklapok: Dekorations- 
und Reklamekunst, Berlin, Schauienster Kunst und- 
Technik, Berlin.

R, H„ Baéka Topola. Azt tanácsolhatjuk, hogy ma
radjanak otthon és ne foglalkozzanak ilyen kalandos 
tervvel.

H. F. Ada. Molnár Ferenc »01ympia« cimü szín
müvének úgy Magyarországon, mint külföldön minde
nütt nagy sikere volt s Budapesten még mindig műso
ron van. Molnár legirodalmibb színpadi alkotása a 
•Liliom*, legnagyobb sikerű színpadi alkotása pedig 
az »Ordög«.

•Fordító 4i«. Jugoszlávia nincs benne a nemzet
közi szerzői egyezményben, bár a törvény már meg 
van hozva, csak a szentesítése hiányzik. Tehát most 
még kiadhatja a fordítást minden engedély nélkül.

■ Amennyiben mégis engedélyt akar szerezni, forduljon 
úgy a magyar, mint a dán kiadóhoz. A kiadás érde
kében legjobb, ha St. Kugli céghez fordul, Zagrcn, 
llica 30.

Hii olvasó. Tartományi pótadó az állami egyenes- 
adók után százalékos arányban fizetendő. Nem fize
tendő tehát az állami pótadók, a jövedelmi és vagyon
adó után. 1929. évtől kezdve csak az állami alapadók 
után vethető ki ,a járadék.adót kivéve.

öreg  nőnike. Aki olyan okos és belátó levelet ir, 
mint ön, az nem panaszkodhat a miatt, hogy művelet
len. A műveltséget pedig könnyén meg lehet szerezni 
ha az ember tanul és olvas. Az, hogy valaki szegény, 

i még nem teszi primitívvé. Úgy Baedecker, mint a 
: szerkesztőség köszöni az ön üdvözlő sorait.

Egy hii vidéki olvasó. Kérdezettek karácsonyi irá- 
, sai annyira nem sikerüllek, hogy nem lehetett lekö

zölni.
F—e—8. Sajnáljuk nem használhatjuk. Bccske- 

reki tudósításunkat ottani munkatársunk látja e l
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olcsón e ladó
Lev 1b li éide lödáse’.c „Inte-rekíaiT i“ d .d . 
Subo Ica, postán ki preiiaac 34. .Kalapüzlet* 4/1.

intézrndők ««

M I N D E N  H Ö L G Y
csak a

„ J  O L L Y “
C S O D A S Z A P P A N T  H A S Z N Á L J A
Feltétlen hatású szépitőszer. A bőrt vakító fehérre, 
bársouysimává és z e i r t a l a n n á  v a r á z s o l j a

SZAN ATÓ R IU M
kitünően berendezve, Zagrebban b é ’ I> • 
a d ó ,  de esetleg e  a u é  is» A szanató
rium nagy kertben, magaslati helyen fekszik, 
garázzsal, minden szükséges kényelemmel, 
20 beteg befogadására berendezve, kitűnő, 
tiszta levegőjű környéken a megfelelő enge
déllyel vehető át. — Felvilágosítással szolgál

S T J E F A N  K A I S E R
ZAGREB, FILIPOVIÓEVA ULICA 20

puhafa-szakembert vezető állás betölté
sére. Éves bizonyítványokkal. Szerb-hor- 
vát. német, m agyar nyelv tudása meg- 
kivántatik. — Ajánlatokat .Megbízható
I.« jelige alatt a Radio Reklám Juga- 
slavija, Subotica, postaliók 48. továbbit.

Szerencsét hoz
az uj é v !

Száz percentes vagyonszaporulat 
évenként í

Ritka és teljesen kockázatm entes alkalom nyí
lik valóban nagystílű tőkésnek egy elism ert 
és fényesei jövedelmező világszabadíiom  á t
vételével, amelynek forgalomba hozatala ú j
évkor kezdőd k. Esetleg a vállalkozás egy 

része is átadatlk.

L eve lek : Maribor, postafiók 49. címre
intezend k. ,35,9

A l k a l m i  v é t e l S
Fafeldoígoző-gyár
a város leg zö’jb he yén, jól ev n  ve, 
s/il.írd épii p ‘, Ör g-én mia t

szab ad k ézb ő l e l a d ó
A síd -ég ;- 6 — 00 .00  <1 1. Bot ■.: ödr.i ich I I
Ka: dós ti detö '.ll la o 1. Novis-d, V iso iov ir-7  I

R E J T V É N Y
Múlt va’árnapl számunkban közölt rejtvények:

n.

Az 1-nek a helyes megfejtése:
R o m á n ia

A ll-nak a helves megfejtése:
H o tíl t: g é n

Mai rejtvényeink:
1.

KM BSí H 5

11.

K

K E R E S Z T S O R O S  R E J T V É N Y
Karácsonyi számunkban közölt keresztsoros rejt

vény helyes megfejtése:
Vízszintes sorok: 4. Keserű, 8. Az, a. 10. Qdlata,

15. Keleti, 16. A méta, 18. Repülj, 20. Idézet. 21. Figu
rális, 23. Csirke, 25. Elv, 25. M. 1... 26. Frédi. 27. Zsé,
28. Una, 30. Re, 31. Mi, 32. Alfa, 34. Gina, 37. Z. V., 
39. Al, 4ú. Lé, 41. Vác, 42. Idea, 43. Una, 45. S av a ... 
47. Tab, 49. Bu.
51. Én Hozzám is benézett a karácson,

Tán csak azért, hogy bus orcát s lásson
És rajta egy pár reszkető könyflt.

52. Gy„ 53. Mae, 54. Egér. 55. Akt, 56. Róla, 57. Aid. 
58. Ra. 59. É11. 61. Sí, 62. Egon, 64. Urga, 65. Ny., 66. 
Rá, 67. Sas. 69. .la, 71. Oázis. 74. Ej!.' 75. Pck. 76. 
Palánk, 79. Szilárdan. 8(1. Szálas. 82. Irinyi, 83. Ró
nay, 84. Zenész, 85. Kloaka, 86. MTK, 87. Kuroki. 88. 
Uns, 90. Égisz, 92. Fagy, 94. Zuár, 97. Adcle, 100. Pi

ano, 103. Hogy látva lássanak ... 107. Hja!, 108. Acl. 
109. Téves, 110. Kir, 111. IIC, 113. Eta, 114. TB„ 116. 
Eső, 118. Ra, 119. Nov, 120. U. P-. 121. Roi, 125. Ja
vít, 128. USA, 130. Bar, 131. Itaka, 133. Rue. 1S6. Les, 
137. Diner, 138. Lik. 139. Sin, 140. Fűtés, 141. l at, 142. 
Idő, 143. HT, 144. Hét, 145. NTE, 147. Car, 119. A. a, 
150. Úgy, 151. Noé, 152.. Bel, 153. Moore, 155. Rot, 
157. Nos, 158. Több szem, többet lát, ,61. Beust, 162. 
Finta, 163. Térd, 165. Ford, 166. Eddig. 168. Dús, 171., 
Fohász. 175. Zok, 177. Tigris, 181. Feladó, 182. Ke
rek, 184. Lignit, 186. András, 1S7. Granárium. 189. 
Anitra, 190. Pun, 191. L. M., 192. Tesla, 193. Ar, 19-1 
Erő, 196. In, 197. To, 198. Móka, 200. Dara. 202. II. 
K.. 204. As, 205. Fa, 206. Tét, 207. Besa, 208. Fok, 
210. Saru, 212. Sie, 214. Z. E., 216. R t. 217. Rue, 218. 
Nyúl, 219. Tél. 220. Tóni, 221. íny, 222. La, 223. El, 
225. T. c„ 226. Elit, 228. Dada, 229. R. t.. 230. Pé, 231. 
Rag, 233. Ok, 235. Amlce, 238. Há, 239. Das, 240. Nye
reg, 243. Savanykás, 244. Mailer, 246. rundra, 247. 
Aroma, 248. Ínyoka, 249. Gyatra, 250. Óta, 251. Kaffka.

függőleges sorok: 1. Csezmicei János, 2. Szeret
nék szántani, 3. Kapisztrán János, 4. Kedv, 5. Elé, 6.
Etel, 7. Rit, 8. Amur, 9. Atád, 11. Arc. 12. Lesz, 13. 
Tűr. 14. Alku. 15. Kiló. 16. AFGA, 17. Alig, 19. Jena, 
21. Feieséges, 22. Sanatogen, 24. Erényes, 29 Alborák, 
31. Házas, 32. Adige, 33. Fabró, 35. Ister. ,36. Avala„ 
38. Vaily, 40. Lég, 41. Vöm, 42. Íme!. 43. Una, 46. 
Aka, 48. BCD, 50. Una, 60. Napi. 63. Nolr, 61. Usdil,
66. Rész, 68. Sark, 70. Anya, 72. Álom, 72. Irak, 75. 
Pasi, 77. LI1, 78. Kik, 80. Szu. 81. Lék, 88. Úgy, 89. 
Ssz., 90. Éget, 91. Zupás, 92. Fel is ut. le is ut!, 93. 
Alá, 95. Áis, 96. Vaskoronarend, 97. Aga, 98. Dyce, 
99. Savanyított, 101. Naiv. 102. Ond, 103. Hatvanhét, 
104. Vér, 105. Leg, 106. Kipattant, 107. Hajadon, 112. 
Crassus. 113. Ercsi, 115. Bizet, 117. ősi. 119. Nosic, 
120. Utána!, 122. Irály. 123. Bál, 124. One, 127. Tér, 
129. AOK, 1.30. Bus. 131. lei, 132. Kié, 134. USA, 135. 
Est, 1Í4. Hehe, 145. Nőm, 146. Erő, 148. Rótt, 152. 
BBB, 153. Metre, 154. Ebfog. 156. Ila, 159. Zsé, 160. 
Bír, ,64. DDD, 165. Fis. 167. Dudorászó régi nóta.
168. Charlotte Corday, 170. Árgirus királyfi, 171. Fenn. 
172. Olt, 173. Adám, 174. Sós, 175. Zene, 176. Kert
178. Ila. 178/a. Glna, 179. Int. 180. Síre!, ,81. Faint,
182. Kata, 183. Kiad, 185. Tara, 187. Gyógyulás, 188.
Marakodás, 190. Piaster, ,95. ösziilés, 197. Tejut. 193. 
Megye, 199. Kapli, 201. Aszta, 202. Aréna, 203. Kiönt, 
205. Fér, 206. Tar, 207. Ben, 208. Frt. 209. Kel, 211. 
Úti. 213. Eny, 215. Eta, 224. Lant. 227. Tava 228. De
ka, 330. Para, 232. Oyug, 234. Kert, 236. Maró, 237. 
Cyma, 2.38. Hanf, 239. Deka, 241. Eny, 242. Gar, 244, 
Mia, 245. Tok. ♦

Vízszintes sorok: 2. leg 4. korun, 6. tetőzet, 8. he
lyeslés, 10. port, 11. snob, 13. Koch, 14. városház, 16 
Luther, 17. arak. 19. féle, 20. sámli, 21. újólag. 23. re
gime, 24. gem. 25. ért. 26. Alán, 28. bonc, 30. kifli, 33. 
ides, 35. Robespierre követni fogsz, ,38. java. .39. regél,
40. lét. 41. árus, 42. java, 44. los, 45. Nil, 47. Pretos,
49. dalaim, 51. strik, 53. idus, 54. Reno, 55. Pia, 56. tor
kos, 58. Xantippe, 60. Baál, 61. perc, 62. kahl, 63. Le
porelló, 66. keramit, 67. Romeo, 68. mii.

függőleges sorok: 1. merően áll miként a pyra
mid . . .  2. loty, 3. gúzs, 4. kelt, 5. Nelson, 6. terhes, 7. 
téns, 8. hoch, 9. sóhajt, 10. Potemkin, báró, 13. kuli, 
15. Zala, 16. légcsavar, 16/a. rag, 18. kalifatus, 19. fe
nevad. 21. Űriek 22. gádoros, 23. robaj, 25. élv, 27. ne
gus, 28. bői, 29. orrom, 31. fölir, 32. intrikál. 34. sss, 
36. rés. 37. tép, 43. Alex., 44. Lionel, 47. lit, 48. Odol,
50. a nap, 51. sip, 52. kobalt, 55. Pieper, 57. raho, 59, 
trek (kert), 62. Klio, 64. Orom, 65. ein*

*
Karácsonyi keresztsoros rejtvényeinket megfejtet

ték és szabályosait beküldték 178-an. Sorsolás utján a 
»Klválasztottak« regénysorozatot Simányi Babi, Szu- 
botica nyerte meg. Továbbá ugyancsak sorsolás utján 
egy-egy kézi festésű hirlaptartót nyertek: Hunyadi 
Mancika, Szubolica. dr. Sigmund Gotdschmidt, Vuko- 
vár, faragó Imre Sztaribecse], Schutz Bandi OdSart, 
Berki Perénc Kotor, akiket arra kérünk, hogy portó
költségre 5 dinárt bélyegben szíveskedjenek beküldeni.

*
Újévi számunkban közölt keresztsoros rejtvény 

helyes megfejtése:
Vízszintes sorok: 2. Haj, 4. Pirók, 6. .légcsap, 8. 

Kap, 9. Red, 11. Nap, 12. Esz, 14. Doh, 16. Virágvasár
nap, 18. Titán, 19. Aut, 20. Cázis, 22. Start, 25. Tarim, 
27. Hit, 28. Paletot, 31. Nov, 33. Vak, 34. Aga, 36. Jo
lán. 37. fán, 39. Cif, 41. Halál elleti nincs orvosság, 
42. Sat, 43. Rit, 44. Aguti, 45. Kóc, 46. Kid, 47. Kos, 
49. Blasius, 50. Bot. 51. Rémes. 51. Véges. 56. Fárad, 
58. MNO. 60. Eoin, 61. Ki látott engem? 62. Nov, 63. 
l ‘U, 64. Fék. 65. Nis. 67. Víz. 68. Denikin, 71. Banán, 
72. Púd.

függőleges sorok: I. Marcus Aurelius Antonius,
2. Híg, 3. Jós. 4. Pép, 5. Kar, 6. Japán, 7. Pedro, 8,

M e le g S iy  A . P á l
b ú t o r g y á r a

V e l i k i  B e c k e r e k  
ta ra  ü u S a n o i a  u  ic a  12.

Gyért csakis elsőrendű anyagból polgári, stíl- ét kárpitozott butorotat a leiiz'éjr3ebb kivitelien.

V e  r  s  e n y n é 1 k ü 1 i  á r a k
Á lla n d ó  n a g y  ml n t a r a k t  á r  5 — 80 kom plett szobabarendezéssel, am elv vétslkénv -zer uó 'kü 
m eg tek ln lie tö  és am elyre nüiöntisen a  vidék) butorvó ári > közfins •? ügyeim  it hívom le

R é s z l e t f i z e t é s i  k e d v e z m é n y
- 10959
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Karát, 10. Ilonát, 11. Nitroglicerin, 12. Éva, 13. Zs. T., 
15. Hazajáró lélek, 16. Via, 17. Pír, IS. TTT. 21. Sin, 
22. Sikátor, 23. Hajnali, 21. Poncliis, 26. Mocskos, 27. 
Halak, 29. Longa, 30. Tanti, 32. Visit, 33. Vas, 34. Aer, 
35. Alt. 37. Tok, 38. NVC, 40. Fád, 48. Séf, 50. Ben, 
52. Mák, 53. Salon, 54. Vogéz, 55. Óim, 47. Dávid, 58. 
Mob, 59. Ott, 60. Enfin, 66. Seb, 67. Vin, 69. Nap, 70. 
Kád.

*
Újévi számunkban közölt keresztsoros rejtvényt 

helyesen megfejtették 78-an. A kézifestésü hirlaptartót 
megnyerte B. fíartalos Manci, Subolica, akit arra ké
rünk, hogy 5 dinárt portóra szíveskedjen beküldeni.

nAcsMEGYn -

a  v i d é k i
H o l '

v á s á r o l d

NARANCS
citrom, mandarin, füge, dato!va, mazsola, rn a r  o n i ,  
jánoskenyér és mindenféle <1 é  1 i (J y ti m ö l e  S 
viszonteladók részére le g o lc s ó b b a n  beszerelhető
Ceizler Károly c é g n é l  Subotica
13733 

GYERMEK KOCSI

T

Az elismerten legjobb minőségű 
„ B R A H A “  -kocs i egyedüli árusító ja: 
jo s o  S t e r n  i d r u g , b a z a r

(Gyümölcspiac)
Vlszonteidnisüókna'c 

íra' BBflmea y!

RADIO
KONRATH D. D.

rádiókészülékei
Sportkocsi 200 
dinártól fplj bl

Kátoroalcoosi 4c0 
dinár'ól feljebb

Utí'jlzaBailt a cipőm sarka, talpa.
............................................

gyorsan megtalpslla t
Mindennemű jnTÍtAsQjub'injo* ár f r

m ellett válfnl I J
Pnlroa gnmml 4, P \  i
►árok 7 1)
féltalp 2 5  D, — Horiláa 7 0  I)

PO§TANSKA ULICA 4. fc?

, ÓRAK — ÉKSZEREK
Nagy olcsósága vásár

r e k  I á  m  á r a k k a l
K R E K U S

óraspecialista üzletiben. Tcsrék meggyőződni!
G Y ü M ö I, C S P 1 A C 4.

o lc s ó k ,  j ó k ,  m e g h i  írhatók

2  ÉV I H IT E L
Mindennemű egyes ós u n i v e r z á l i s

a s z t a lo s -  é s  
b o g m á r g é p e k

beépített motorral vagy anéiköi
k e r e t ű i  r é s z e k

W elker-W erke J. W acW ein
Wien X/4 Laxeaburgersir. 12

Alkalmi vétel - használt, j ó  k a r b a n  levő komb. 
e g y e n g e t ő ,  csapoló, m aró és va Tagsági gyalu, 
marógép fúrógéppel és ltöríü ésszel kom binálva.

TORTA SÜTEMÉNY
Leszál itott olcsó árak!

Sütem ény darabja 2 d inár  
Stanio’os szalóncukor kg.-ja 35 d inár  

„ C iíy “  B ó d is  L ajo s  c u k rá sz d á já b a n  
Rudics ucca (Labor-palota)

E g é s z  n n ’» r á d i ó  konc érti

Menyasszonyi
koszorú?

F á t y o l ?
KRAMER
SO K O LSK A  ULICA 1.

Saját készítésű gyermek-,

l e á n y -  é s  f i i i r w b á k
felöltők, télikabátok, fehérneműnk szép kivitelben és

o lc s ó n  k iip h ü tó ti
F a c s  a  r - s z a  I ó n b a n

Paja Kujundz'ceva ulica 11

C H IF F O N -V A S Z O M
Férfi és BÚ TO RT

L egjob b  im nJscgü
ültet ísre 
jól válogatott 
ra gbizliató 
kitűnő bar
es Cbemege- 

" l v  11i c n  n n H

kitartó amerikai alanyokon 
oltva, igen erős gyökérzottel, 
m órsjke’.t árban kaphatók. 

Kórjen árjegyzéket.

G yo y c v  lew  M ' is a
szőlőoitvsnyte’.cp - tulajd mos 
Noviszad. Kiszacsi ulica 10

H a t b a  v i
r é s s I e t O  v e t é s r e

l» adok január l-iől kezdve oimnán<>kai a következő Arakon : 

O ít  mÁn zsávo'yhir/a’tal 600 d., havi részlet 100 din* 
O  t á# 511 n  m buto szövettel áthúzva 750 dinár, havi

részlet 125 dinár
O t o m á n  gobelinnel áthúzva 960 dinár, havi 

résziét 160 dinár
4-1oi)l& Il finom moketthuzattal 1200 dinár, havi 

részlet 200 dinár
Az otománt az utolsó részlet lefizetése után az ország 
bármely állomás ra bérmentve szállítom. Ha valaki 
hamarabb kifizeti, természetesen azonnal megkapja n 
megvett otománt. Megrendelés alv almával az első rész
letet kell beküldeni és meg kell jelölni, hogy milyen 
otománt óhajt. Otománjaim elsőrendű anyagból ké- 
szü tek, l e g e r ő s e b b  rugózással és áraim a leg
olcsóbbak. — Az ország legnagyobb otománraktára

GYö RA  R U 3 L E K ,  B E O G R A D
Makenzijeva 39 — Telefon 32-10

fe h s rn s m iik ,  p j já r n á k  és p ' i t ó t ó e i i g j é k
elegáns és divatos L i\itelbiif

Wagner Ernő, W a g n e  r F e r e n c  f i a
divatáru üzletében. Főtér - Karadjordjcv trg

ízléses és jó minőségben, méltányos árban, részletre is

N a g y  V r jn s  R ó k u s
asztalosmesternél

VI. kör, Vukoviéeva ulica 38. (Ceirkepiaenál)

Jamiar-Heft
■ ■ n B H a i o a i H

Ja, das Stúdium  der M&nncx 
isi sd iw et
Eine Rnndfrooe m ii Arrftvoricn von 
Mody Christians, Thcrcse k iejt and 
anderen

Sie.gcrfnncn fiber das Alter
Z>aí Geheimms der ewtgen Jugend 
der Amcrikanecin

D crlícrr, der gutc Figur m adU  
Fiinf Woric — cin Verm őgcn  Z
R&tscl der H and

TagebuthbUMcr einer Ckiromnntin
Alt Privatkrirninalist a n f  I’er- 

b tcd ic r ia g d
(ivm nasiik  für Bcrufstfiügc
Der fíriter im  fftwcnk&fig 

lebcnsgefAhrlidie Ticrdressurtm
Zigcuner unicr Z lgcuncm

Ha száját és fogait a mai kor
nak megfelelő ápolásban akarja 
részesíteni, használja csakis a 
k i t ü n ő e n  b e v á l t

H Y P E R O L
sz á jv iz ta b le ttá k a t
amelyeknek erősen fertőtlenítő ha
tásuk van, ártalmatlanná teszik a kór
okozókat, megszüntetik a kellemet
len szájszagot és a fogakat vakító

fehérré teszik

P É N Z
-k ö lc s ö n t  kap h at
nak m e z ő g a z d á k , 
rövidebb vagy hosz- 
zabb id ő ié  a leg

olcsóbb kamat nic.-
lett Elintézőt azonnal, in, a tla n ti; vétele és eladása. 
Farcell izások átvétele. Felvilágosítás levélben és 
díj alan. — K é p v is e lő k  m indenütt f e l v é t e t n e k  

„V A R O A  K“ »  A A K IK  O R» A
NOVI-AP, V s ít ulca 62 .3194

„a/”*.' 22

IIB iO

H a K Ö N V V S 2 A K E K T U R E  f e s z s z U k s é g e  
Írjon H o rb é  y  I,. Noviaad, postaliók 75 cím re

.1 <» I b e v e z e t e t t

n ő i  k a l a p s z a l o n
Nuvisndon u föu icú n  Cüalúdi o  . m iatt
j u t á n y o s á n  e l a d ő

Közelebbi meg tuti Imié
Kardos hirdctővnilnlutnál ISovisnd, Vilsonov trg  7 ,

z a b a d a l m a z o f t  j é g s z e k r é n y e i k e t
40%  j é g m e g t a k a r i t ó s s a l  g y á r t

B raca  G oldner j é g s z e k r é n y g y ó r a  Szubotica, Kérjen á rjeg y zék et!
20
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BA cST M líG Y lfll

VUKOVICS CERO, SZUBOT1CA K-£É £

P. a C. Habig, Bor.illno íj Panina ba’apob, í .  BO. űrt <a a«t ha-l.nyik ejya 'a i 
teraáatn. Állandó dili uálaa.tík férfi t "héraema Ímírlék szerint 1«),nyakkendők 
va ódi anifol poalowereljóa utazóp aid'kbenPontosUtaaolgAiáa aaolid ára ímeí.att

Szépségápolás berlini 
paraffin-arcke; éléssé,
A ránco t végleges eltüntetést 
Bársonyos arcbőr. Foltok, szép- 
lök, pattanások, mitesszere1 
szemölcsök, ha|szá ak eltávoli 
tasa kmtkausztikka! ésdiather 
mlával. Arckikészltés bálákra é 
al simákra, teljesea egyéni e

Parallin 6yógy- és KoF-metihai 
Int Z A  Vél B8ŰH8FBK

Hajdúk Veljkova 14
Vezető orvos: dr. Neumann*, 
dr. Gara Mária. — Felv* lúgos' 

fással k ’ zsé^e t szollá!

FI V F ^ 7 F T T aZn,ftjJov,ntrjr’MidóCi hr v EjmALiSj 1 £ tem lom, gimnázium, 
Ti ara ícseva nlíca baloldala, Ciril Metód trg 
k’ztl útvonalon egy n é g y s a r k o s  
b r o s s ,  apró briiiiánBokkal, középe 1 
hamis gy-’no'S'yel. — A me?találó vág ’ 
nyomravezető a bross értékénél nagyobb 
jut-lomban részesül, ame íny ben 1000 di
nárt kap készpénzben. Cin a kiadóban. 5

Uj szerszám gép k,
ló m a lo m , sóznző,
42-es malomkőjárat, 
hengerrovatkoló ép 
os b o'ógép, transz- 
misszió i, kuplungok 
és szijtárcsák legol
csóbb óiban kapba ók

R e i s s  D e z s ő
teotinikal ügynökségében
Snbotica,

Raja D oki-ovaí’tom ni. 8

B i l l i a r d
tnandinergum i.zöldposz- 
tó, dákó, golyó, sakk, do 
minó, u jsagtnrtó , csutora 
és m inden más esztorgá- 
iyos áru  legolcsóbban 

beszerezhető
Ehr le li J .

esztergályosnál, SOMBOR 
Pariska u tca  i 8743

H a lá le s e t  m ia l t  
s z a b a d k é z b ő l

e l a d ó
V el-B e í k e r e  k e n
főforgalmú vendéglő hátrál 
és a hozzátartozó mellék
helyiségekkel együtt. Biztos 

exlsztenola. Bővebbet 
Miíivoj T oskivnál 

Melencei ut 57 
(a veit hcnvédkaszárnyával 

izemben) sarokkáz

l•gm egb<z,^atób 3 
a rc -  é s  kózápo ló

K O R O N A  O V Ó S Y S Z B R T Á R
V Á R O S H Á Z A

S U B O T I C A
58

Jókarban levő, Singer- 
féle

is á k s to p p lá f lé p
igen ju tányos áron

e l a d ó
STEYER ISTVÁNVeh{kerek. Kálvária utca 1

N a p o n ta  fr iss

pork 11 kávé
csak

S u g í r  M a n ó n á l

Érettségire
közép iskolai, polgári és magánvizsgákra  
előkészít G a l g ó c z y  magántavfolyam
Budapest, V III., Mária Terézia tér 3. sz.
12778 ______________________-

S z o m b o r b n n
a váro3 leuforttalmasabb 
helyén, jófo'galmu, biz
tos ex -zienciát nyújtó

fűszer- és -  
csem eg eü zk t

• más vál a kozá? miatt •
e la d ó

Felvi’ágosf ássál szolgál
dr. Szú tó Mi lós Sombor

IPaszományt
bútorra, függönyre, drapé
riára, rojtokat, zsináro at bojtokat olcsón vállal

N a g y  E a jo s
paszonián os. Jugovica 31. 
Meghívásra mi Iáimmal ház

hoz megyek

I l ö z e n d o r f e r  zo. gora, 
Stelnvey, Fö  r s t e r  v l  - 
mA kú ’ fcrste P roduktiv- 
Stelr.hammer, L ira , tin  1, 
Lanberger, Glosz, P a llik - 
Stíaszinz. L .  E d m u n d , 
Hoffmann zongo.ák ici.d 
f iv i l  i. így v i  asztékb.'in 
k p h a  ók. Am im Jirrosz á 
v áb n o o  cs  ib’iak é s  leg- 
h ss bb oprn.'u rósz ebe j 
kapha'ók KAIN ban szer- I

és töS ubo 'ic ' Vár s'.áza |

P a p la n v a t ta
gyapothulIadéi;bői, 50 kilogrammos bálákban

sötétszinü 8 dinár kilogrammja 
fehér 13 „ „
S zétkü 'dés u ánvéttel csak eredeti bálákban
A . E c t n a n o  Z a g r e b , BoSkoviéeva 15 

Mi.ido .nemü gyapjufonál raktáron
35 ’fi 

U j m o d e r n  
z o n g o r á k  

15 5 0 0 - - , 
p i a n i n ó k  

13 5 0 0 -  
d inártó l

R a i ib  K á r o l y  f i a
cégn •! SOMBOR, részletfize
tés mellett. Nagy váloszték 
elsőrangú világm árkákból .u 
m. Stoinway, Bösendorf, Fo r
ster, Lanber erste Produktív 
<s jno-pi és S’et-kamer. ,

Sentin a Bácsmegyei Napló 
részére

l l o l a á r  S z . V in c e
könyvlreres edége vesz fel.

H ir d e t é s e k e t

„VITREA
táblauveg, befottesuvegek 
és az összes iiveg- és por- 

cellánáruk
Csak viszonleladáknax
Kereskedők legjobb és leg
olcsóbb bevásárlási forrása

K arlo Kopp
V. BeCkerck 

Raktár: Külterület 3/d, a 
Geyer vendéglő közelében

KÖLCSÖaKONYVTÁR
és ANT QJARIUM

Sznhotlea, S trostra je rova IS. 
10520 (Húspiac)

E E A » es VESZ
jó állapotban levő használt 

könyveket.
Könyvtárakat bizományba el
adásra ellogad. Könyvek már 

2 dinártól kaphatók.

Vizesuborka
ec e te s  paprika 

savanyított aéposzta
és többféle fSzelélrkonzerv 

kapható .2688
K e m é n y  D e z s ő

ecet- és konze v yárAban 
Snbotica, l.,Vo]noviőe'.'a u. 5

A v rsac i Izvozna  M lin sk a  In d u s tr i ja  1). D. 
k ü lö n b ö z ő  k i tű n ő  á lla p o tb a n  levő

§ b B r3  I  I  Imami
k í n á l  m e g v é t e l r e

E la d á sra  k e r ü l!
T andem1 drb gőzgép egyenáramú

300 PS.
1 drb. Balkor-Wilkov gőzkazán 12 

atm., 130 rrts tiizfelület, 30 ma túl
hevítő, téglákkal.

1 drb. régi gőzkazán, vizelőmelegitö, 
cca 80 tn’ tiizfelület, 5 atm., Corn
wall rendszer.

1 drb. exhaustor, 1000 m/m szárny- 
átmérővel

1 drb. Bhmger szivattyú.
1 drb. Escher ót W yss rovátkológép. 
1 drb. esztergapad 3 tt i. csucstávol-

sággal.
1 compl. buzamosó berendezés, szá- 

ritóoszloppal, exhaustorokkal tne- 
.lcg és hideg szélhez, 3 drb. rövid 
buzaíelvonóval, radiator fűtőtes
tekkel.

Idrb. Radikal hámozógép, Wörner. 
1 drb. porcilinder 1500 m/m hosszú,

500 m/m átmérővel.
1 drb. autóm, mérleg 30 kg. kiöntéssel 

»Prazis«.
I drb. hengerszék 2 pár 290X1000 

m/m hengerrel.

12 drb. őrleményfelvonó, átlag 16 
cm. hosszú, (fej- és láb, fa- és vas
alkatrészekkel, de hevederek és 
serlegek nélkül).

2 drb. kettős detacheur.
3 drb. hengerszék 2 pár 290X600 

m/m hengerrel.
20 drb. különféle csiga.
1 drb. csuíkadaráló »Grttson« gyárt

mány.
1 drb. .Monarch* darálógép 30. sz. 
1 drb. sikszita 1100X1800 m'm-es

keretekkel, szabadon lengő.
1 drb. .Viktóriái dercetisztitógép.
1 drb. központfütö-szita 
1 drb. szellőztetőcső, csigával.
1 compl. tengeriszáritó berendezés, 

Kaloriferrel és 2 ventilátorral, 1 
felvonóval.

2 drb. lisztkeverő felvonó, (fej- és 
láb, fa- és vasalkatrészekkel, he
vederek és serlegek nélkül.)

2 drb. csigás zsákcsusztató.
1 drb. »Hranda« lisztzsákológép.
1 drb. 21-es hengerszfk.

8

Felvilágosítással szolgál a
P a n c s e v ó i  G ő z m a l o m  R . T .

P a n csev ó , (S tai é e v a ék i p u t)

Mírosavljevió Testvérek
újból megnyitották

detail rőfösáru- Üzletüket

Novísadon
Kralja Petra ul. 8. szá m  alatt

és kérik a régi tisztelt vevőiket, 
valamint a többi nagyérdemű 
közönséget, hogy a régi bizalom
mal szíveskedjenek felkeresni az 
uj áruházukat.

n- ittál i'.i'JWv..

i f i

Jad ran sk o  O siguravajuce D rustvo
(R iuuione Adriatica di S icurta— .Adriai biztositó társulat)

A la p itta to tt 183 8 -b an
A la p tő k e  1 0 0 ,0 0 0 .0 0 0  L ira ;

ö ssze s  ta r ta lék o k  5 2 7 ,7 5 4 .8 0 8 .7 1  L ira.
Jugoszláviában 1 saját palota. Jugoszláviai központi igazgatóság  
Zagreb. V ojvodiuai vezér-ügynökségek: S u b o tic a , N ovisad , 
V elik i B eck erek ; Főügynökségek a V ojvod in áb an : Som bor  
V elika K ikinda, V rsa c; ügynökségek m inden  községben  

fo g la lk o z ik  a b i z t o s í t á s  k ö v e tk e z ő  á g a za ta iv a l:  
élet-, tűz-, chom age-, betörés-, jég-, szállítm ány-, baleset-, 

szavatosság- és ainokasko biztosításokkal. 

S u b o tica i v e z érü g y n ö k sé g  J e la s iée v a  5 . —  T eL  3 9 3 .
145



1929 január 6.
B A .e S M « G Y E l

31. oldal

Renaull-Scem  i a
tű zo ltó  a u to m o b ilo k
jugoszláviai v ezé rt ép viselője

K ra u sz  E de
N o v isa d

A lulírott cég 1 9 2 9 .  ja n u á r  2 1 .-tő l k e z d ő d ő ié "  ja n u á r  2 5 .-ig  
a világhírű M assey-IIurris „W A LLIS“ traktor előnyeinek  és kon
strukciójának ism ertetése céljából gyári szerelő közrem űködésével

ingyenes traktorfanfolyamot
rendez, m elyre az érdeklődőket tiszte lette l m eghívja.

Egyben közöljük , hogy a novisadi E indcisen  Gusztáv és Társa 
cég kép viseletét visszaadtuk és az E lső Magyar Gazdasági Gép
gyár R. T., Budapest, valam int a fen ti traktor képviseletét a 
som bori, apatini, odzaci és kulai járásokra d i r e k t e  átvettük.

P I L L É R  & C o ., S O M B O R  L’.T.ISÍ,"'
K é r j e n  a c s é p l ő g é p e k r ő l  é s  t r a k t o r o k r ó l  p r o s p e k t u s t
13766

sm®sRraŵ ^
D iá k o k  s z ü le i ! !

Középiskolai nyilvános és magántanulók!!
A »HAJDUKOVlC« magánintézet tanárai megkezdték az u(. (indust 

tanfolyamra a növendékek felvételét Ez az intézet, amely már 30 éve áll 
lenn, minden tanulónak szavatol az eredményért, minthogy abban a leg
képzettebb és legnagyobb gyakorlattal rendelkező tanárok működnek. Az 
intézetben a következő tanfolyamok állnak fenn:

1. Magán tanulók (nők) részére, akik magánúton akarnak egy vagy 
több gimnáziumi osztályt végezni vagy érettségit tenni. Egy tanfolyamon, 
amely 4—5 hónapig tart. egy vagy több gimnáziumi osztály is elvégezhető.

2. Rendes tanulók (nők) nak, akik a középiskolai törvény alapján vala
mely állami intézetből kizárattak vagy olyanok részére, akik kizárás eiőtt 
állnak és elvesztett időt pótolni óhajtják. Egy kurzus elvégzése után foly
tathatják tanulmányaikat bármely állami intézetben.

3. O’y gimnáziumi tanulók részére, akik gyenge előmenetelt tanúsíta
nak vagy bármely okból hamarabb óhajtják tanulmányaikat befejezni

•1. Oly tanulók részére, akik az év végén a KATONAI AKADÉMIÁBA 
óhajtják magukat felvétetni. Ezeket a tanulókat a rendes tananyagon ki
sül előkészítjük a katonai akadémia felvételi vizsgájára is.

5. Oly tanulók részére, akik valamely szakiskolából a gimnáziumba 
óhajtanak átlépni vagy olyanok részére, akiknek különbözeti vizsgát kell 
tenni, különösen a reáliskolát végzetteket a latin különbözetire készítjük elő.

6. TISZTVISELŐK. KERESKEDŐK, IPAROSOK, MUNKÁSOK részé
re, akiknek gimnáziumi végzettségre van szükségük. Ezek egy kurzus alatt 
több osztályból is vizsgázhatnak és így biztosíthatják jövőjüket. Ezeket a 
növendékeket levelezés utján is tanítjuk és így nem kell jelenlegi tartóz
kodási beiyiiket egyáltalán clliagymok. Az ilyen tanulóknak a tananyagot 
legjobban bevált rendszer alapján, a kellő magyarázatokkal ellátva küld
jük, minden tárgy tananyagát játszi könnyedséggel sajátíthatják így el.

SZÜLÖK, HA AZT KÍVÁNJÁK, HOGY GYERMEKEIK a VIZSGÁIKAT 
BIZTOSAN LETEGYÉK, írassák be gyermekeiket AZONNAL intézetünk
be. Ilymódon eddigi fáradságuk, költségük nem vész kárba, mert tni az 
eredményt garantáljuk.

Az intézet a jelenlegi tanévre 20 kiváló tanszakértöt alkalmazott, kik
nek gyakorlata már maga garantálja a kellő eredményt.

Teltételeink nagyon kedvezők. Szegénysorsu növendékeknek nagy en
gedmények. Nappali és esti előadások. Az esti kurzusokat azoknak tartjuk 
fenn, alt k nappal el vannak foglalva és a nappali előadásokat igy nem lá
togathatlak.

Vidéki tanulók részére internátus a tanárok szigoru felügyelete alatt. 
Az e ladások  tartania napi 4—fi óra.

Az előadások FEBRUÁR 1-ÉN kezdődnek.
Részletes felvilágosításokkal szolgál és a beiratásokat eszközli 

D. POPOV3C, Beograd, Njeguíeva 47 — a Szlávia mellett — telefon 16-63.

Í R J O N

m é g  m a eg y  le v e le z ő la p o t  és  
te ljesen  in g y e n , m in d e n  k ö 
te le z e ttsé g  n é lk ü l m eg k a p ja  
7 5 0  g y ö n y ö r ű  k é p p e l e llá to tt  
d iv a tá r je g y zék ü n k et, d e  k ív á 
n atra  h áztartási, k o n y h a fe lsz e 
r e lé s i, rá d ió  é s  fé n y k ép ész e ti  
c ik k e in k r ő l is. O k v e tlen  írjon  
m é g  m a, m ert h o ln a p  talán  
n em  lesz  id e je !

K A S T N E R  i  Ö H L E R
Z A G R EB

az o rszá g  leg n a g y o b b  k e r e sk e d e lm i  
és  szé tk ü ld és i áru h áza

L e g o lc s ó b b  áron készít mindennemű nyomtatványt a

Minerva nyomda r. t.
Rendkívül le szá llíto tt árak! A legmodernebb kivitel!

P r ó b á l j o n  e z e r e o c s é t !
R endeljen  so rsjeg y e t azonnal

A. R E IN  ÉS T Á R S A
bank sorsjegyeiből, annál is inkább, mert egyetlenegy bank vagy sorsjegyárusitó se tudott eddig olyan 
eredményt felmutatni, mint ez a cég. Ennek igazolásául szolgáljon a legutolsó húzás 3 napjának eredménye:

300.000 dinárt nyert a 24.744. szám
400.000 „ .  az 55.591. „

1.000.000 „ „ az 5.853. „
A z  u  j s o r s j á t é k  n y e r e m é n y e i :

1.200.000 dinár
500.000 w
400.000 w
300.000 „ és még számos nagyobb nyeremény

m á s o d i k  s o r s j e g y  n y e r i  A  sorsjegyek megrendelhetők

1929 január 15-ikén kezdődik G y e tv a i  L a j o s n á l ,  Bácska Topolán
M in d e n  
A húzás
Sorsjegyek ára 2 5 ,  5 0  é s  1OO d i n á r Postafiók 55



ynra
cég1929-ben ünnepli fennállásának 4Q-ifc évfordulóját

T eljes 40 éven á t azon fáradoztam , hogrv vevőim  m eg elég ed ésé t m eg n y erjem  és hogy vevőim nek nem csak  m odern  
és szép, hanem  m inőségileg  is jó  á ru t olcsón áru s ítsak .

C égem nek s ik e rü lt is ezzel a cé ltudatos és szolid  m unkával elérni az t, hogy ina m ár az  egész  o rszág  fo g y asz tó 
közönségének  tek in té ly es  rész é t vevőim  közé so rozhatom .

Ezúton m ondok tehá t kö szö n eté t vevőim nek, ak ik  cégein  négy  év tized es fennállása a la tt  v ásá rlása ik k a l tá m o g a t
ta k  és h o zzáseg íte ttek  ahhoz, hogy  üzle tem et m indinkább fe jleszthessem .

De nem  ak a ro k  a köszönetny ilván ításná l m egállni, h an em  a jubileum  alkalm ából m ásképen  is sze re tn ém  hálám at 
á llandó  vevőim nek leróni és  épen e z é r t ebben a jub iláris  esz ten d ő b en  egész  k ivételes ked v ezm én y ek e t ak a ro k  adni, o ly a 
nokat, am iket m ás cég  edd ig  m ég nem  n y ú jto tt. E zekkel a kedvezm ényekkel az t is szere tn ém  elérni, hogy az  o rszá g  fo
gyasztó k ö zö n ség én ek  az a része  is m eg ism erje  cégem et és áru im at, am ely  edd ig  nem  tisz te lt m eg engem  vásárlásaiva l.

C égem  negyvenéves fennállása  a lkalm ával

nagy Jubiláris eladást rendez
kü lönös, edd ig  nálunk m ég  nem  nyújtott k ed v ezm én y ek k el

olyképen , hogy  a jub iláris e lad ás alkalm ával m indennem ű haszonró l lem ond.
Ez a jub iláris e ladás NEGYVEN MUNKANAPON á t ta r t , vagy is

1929 január 1-től február 20-ig
és ez a la tt az idő a la tt vevőim nek a következő  k e d v e zm én y e k e t ad o m :

1. Aki 2ö0 dinár árut vásárol készpénzért vagy  401) dinár árut részletre, Jogot nyer eg y  40 dinár értékű iubilárls 
emlékajándékra, am ely e t a vevő azonnol k iv á la sz th a t az ü z le tb en . Aki készpénzben 200 vagy részletre 400 dináron felüli

a n o s e v l ó

összegben  eszközöl b ev ásá rlá st, MINDEN 200, ille tő leg  400 
náros ajándékra, vagyis

dinárt kitevő vásárlás után Jogot nyer EGY-EGY ilyen 40 di-

aki 400 d inárt készpénzben vagy 800 d in á rt rész le tre vásáro l, 80 d ináros a ján d ék o t kap
aki 600 d inárt készpénzben vagy 1200 d in á rt rész le tre vásáro l. 120 d ináros a ján d ék o t kap
aki 1000 d in á rt készpénzben v agy 2000 d inárt ré sz le tre vásáro l, 200 d ináros a ján d é k o t k ap
aki 2000 d inárt készpénzben v ag y 4000 d in á rt rész le tre vásáro l, 400 d ináros a ján d é k o t kap
aki 5000 d inárt készpénzben vagy 10000 d inárt rész le tre vásáro l. 1000 d ináros a ján d ék o t k ap  stb .
2. Aki legalább 200 dinárt vásárol készpénzért vagy 400 dinárt részletre, a fenti ajándékokon kívül e g y  palack  

finom asztali bort is kap.
3. M inden NEGYVENEDIK készpénzvevő a fenti ajándékokon kívül m ég eg y  nyakkendőt vagy  e g y  pár trikó 

cérna vagy selyem keztyü t is kap a vásárlási ö sszegre való tekintet nélkül.
4. Az 1., 2. é s  3. pontban  fe ltü n te te tt a ján d é k o k a t közve tlen  a v ásá rlás  u tán  ad juk  ki és ezeken  kivill m ég azok  kö 

zö tt a  vevőim  közö tt, ak ik  a k á r  készp én zért, akár ré sz le tre  a jub iláris  e lá ru s itá s  a la tt, v ag y is  1929 ja n u á r  1-től feb ru ár 
20-ig te rjed ő  időben, a legnagyobb  ö sszeg e t v ásá ro lták  és ez t a  p én z tá r á ltal k iá llíto tt é s  leb é ly eg ze tt e lis ine rvénnyel iga
zo lják , további a ján d é k o k a t fogok k iosztan i.

A p én z tá ri e lism erv én y ek e t a k á r  szem élyesen , a k á r  levclileg  legkésőbb  feb ru ár végéig  kell beszo lgá lta tn i. A n y e 
rem én y ek  k io sz tá sa  m árc iu s közepe tá ján , a b lokkok sz o r tíro z á sa  és e llenő rzése  u tán  tö rtén ik .

Az első n y e re m é n y t az  kap ja , ak i 1929 ja n u á r 1-től feb ru ár 20-ig te rjed ő  Időre a legnagyobb  ö sszeg e t v ásá ro lta  
k észp én zért v ag y  rész le tre , a m ásodik  n y e re m é n y t az, aki az  első  n y ere m én y  n y e rő je  u táni ö sszeget, stb . A p én z tá ri el
ism ervényen  kívül be kell m utatn i a  jan u ár 1-től feb ru ár 20-ig te rjed ő  időre esed é k es  rész le tek rő l szóló e lism erv én y t is.

A NYEREMÉNYEK JEGYZÉKE:
1. nyeremény. Szilszkinbur.da ...........................................  5000 din. értékben

vagy iérfi télikabát prémmel, mérték után . .  . .  5000 din. értékben
2. nyeremény. Nagy kötött spanyol selyemkendő.. . .  3500 din. értékben 

vagy egy férfi kabát vagy öltöny mérték után vagy
ehhez való anyag ......................................................... 3500 din. értékben

3. nyeremény. Kész nő: kabát vagy ruha vagy mértek
után ...............................................................................
vagy férfikabát vagy öltöny mérték után vagy az 
ebhez való a n y a g ...........................................................

4. nyeremény. Kinaczüst feketekávés készlet 6 szem.
5. nyeremény. Kinaezüst feketekávés készlet 6 szem
6. nyeremény. Kinaezüst likűrös készlet 6 személyre
7. nyeremény. Két kinaczüst v ir á g v á z a ..............
8. nyeremény. Kinaezüst íokCtckáVéS készlet 2 szem
9. nyeremény. Kinaczüst feketekávés készlet 2 szem

10. nyeremény. Két kinaeztist virágváza.....................
11. nyeremény. Kinaeztist dohányzókészlet...............
12. nyeremény. Két kinaeziist v irág v áza ....................
13. nyeremény. Két kinaeziist k é p rá m a .....................
14. nyeremény. Hatszemélyes kinaeziist likőrkészlet
15. nyeremény. Kinaeztist likőrkésziet 6 személyre.,
ló. nyeremény. Két kinaeziist képráma......................
17. nyeremóry. Két kinaeziist k é p rám a .....................
18. nyeremény. Két knaezüst v irá g v á z a ....................

2500 din. értékben

2500 c'in. értékben 
1530 din. értékben 
1063 din. értékben 
880 din. értőkben 
830 din. értékben 
798 din. értékben 
760 din. értékben 
700 d n. értekben 
629 din. értékben 
620 din. értékben 
580 din. értékben 
578 din. értékben 
565 din. értékben 
540 din. értékben 
540 din. értékben
540 din. értékben 

A n y erő k  neveit m egfe le lő  időben közöljük.

19. nyeremény. Hatszemélyes likőrkésziet. különböző
p o h a ra k k a l.......................................................

20. nyeremény. Hatszemélyes likőrkészlet . .  .
21. nyeremény. Kinaeziist c ig a re tta tá rca ............
22. nyeremény. Háromágú gyortvatartó, 37 cm,
23. nyeremény. Két kinaeziist v irá g v á z a ..................
24. nyeremény. Két kinaezüst g y e tty a ta r tó .............
25. nyeremény. Kinaezüst sportserleg .....................
26. nyeremény. Két knaezüst v irág v áza ..................
27. nyeremény. Kinaezüst cukortartó...........................
28. nyeremény. Kinaeziist k é p k e re t ............................
29. nyeremény. Két kinaezüst v ir á g v á z a ................
30 nyeremény. Szlatkitartó kinaeziistböl ...............
31. nyeremény. Egyszemélyes kávés és likőrkésziet
32. nyeremény. Kinaczüst fü s tö lő ................................
33. nyeremény. Kinaeziist c u k o r ta r tó .............. '. .'.
34. nyeremény. Kinaezüst kenyérkosár . . . .
35. nyeremény. Kinaczüst v a j t a r tó ......................... .'
36. nyeremény. Kinaeziist levélgyű jtő ................... ",
37. nyeremény. Serleg 10’,« cm. magas, kinaezüstböi
28. nyeremény. Szlatl'.is pohár k inaezüstböi..............
39. nyeremény. Serleg 9 cm magas, kinaeziistböl
40. nyeremény. Szlatkis pohár kinaezüstböi . .  .

maga

535 din. értékben 
490 din értékben 
424 din. értékben 
406 din. értékben 
,390 din. értékben 
372 din, értékben 
355 din. értékben 
284 din. értékben 
280 d n. értékben 
240 din. értékben 
220 din. értékben 
212 din. értékben 
210 din. ér tékben 
200 din. értékben 
168 din. értékben 
168 din. értékben 
167 din. értékben 
155 din. értékben 
150 din értékben 
145 din. értékben 
137 din. értékben 
130 din. értékben.

Fksznáíja ki azokat az előnyöket, am elyeket a ju  iiáris eladás fo’yamán kaphat
Ha szüksége lesz tavasz i szö v e tre  kabá thoz , ö ltöny höz, v ag y  se ly em re  női ruhához v ag y  bárm i m áshoz, m iért 

ne vehetné m eg eg y  hónappal előbb ezek e t az  an y ag o k a t, a m ik o r  h o zzá ju th a t a jubiláris e ladás n agy  kedvezm ényeihez .
Vidéki szé tkü ldés u tánvétte l és te rm észe te sen  a v id é k i vevők épen úgy  részesü lnek  ezekben  a kedvezm ényekben  

m int ak ik  szem élyesen  vásáro lnak .

G y u ra
Beograd - A tudományos Akadémia palotája

A rész le tfize tés  ebben a hónapban a földszinti külön p én z tá rn á l történik .
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Akik elmentek
Bródy Sándor övrjet azért mondják csonkának, 

mert úgy hat az egész munkássága, mint készülődés 
j  továbbiakra.

ügy gondoljuk, ha Bródy Sándor öregen halt 
volna meg, ugyancsak visszahagyta volna az érzést: 
sok minden ment el vele ...

Haló poráig, tántorgó erőivel is úgy irt, mint aki 
éppen fölözi a szavakat az élet tajtékáról; először 
szakitja magához a megtalált képeket, gondolatformá
kat; érzést csak heviiltcn tudott elérezni, ezért olyan 
közelférkőzők, hangulatra rásurranók, szarkasztiku
sán mosolygók, meginduitan remegök, a kicsi és nagy 
Írásai.

Bródy Sándor napvilágra kerülő írásait úgy ol
vassuk, mintha az Írója az imént vetette volna ékírá
sos rajzolatú betűit a papirosra; kifejezései a nem 
csöndesülő reagálásnak intenzitásával érintenek; szem
lélődése villan, hogy szinte látjuk Bródy Sándor te
kintetének agresszivitását: jelző, ötlet, fölbugó líra 
nyalábói. az aktív Író vágyakozásaival és ránkdöb
ben a gondolat, hogy ez a lövellő, teli élet, évek óta 
mozdulatlan, a rákosi füvek alatt.

Meghalni, igazándiban, csak a magyar író tud.
Mekkorát tudnak halni a magyar írók! Azok a 

magyar irók, akiknek félretett munkáit olvasva, ter
jesztve bevinni kellene a sodorba, amerre a mai élet 
literatura hömpölyög.

Sorolgassuk, csak úgy, példálózva a halottakat. 
Alig mult a tegnap, hogy a nagyszerű asszony; Katika 
Margit meghalt. Féríiiró nem tud különb progressziót 
mint ahogy ez az »osztályából« fölemelkedő asszony- 
(ró, kivetíteni tudta a problémákat Könyvei, ezidő- 
tájt még inkább az emberek kezébe valók; forr a krí
zis, amiről éppen ő tudott a legdöbbcnctesen Írni; a 
női pszichének revoluciója éppen most fordítja el a I 
világ arculatát; tűzhelyek enteriőrjeiben átcserélőd
nek az anyák; odakünn a válságos gátakon az uj nő 
próbálja izmait; fogalmak vajúdnak, amikből kiszíi- 
tetnék a nő és a férfi uj társadalma; mennyi teremtő 
dolga, ügye, vállalása lenne Katika Margitnak; milyen 
szereplő, lehelő a Katika Margit hangja; munkái be
avatkoznak a vitába, témái, szándékai a perspektívát 
feszítik, amerre a mai irók járnak; milyen velünk lá- 
zongóak, mámorosán versengők lennének a könyvei, 
— amelyeket nem olvas már senki.

Meghalt a magyar iró és könyveit is eltemette a 
funeráíor.

Mintha a legújabb '.Veils kerülne a kezünkbe, a 
mikor Cholnoky Viktor könyveit olvassuk.

Az ismeret kilátóin meglobog a fantasztikum; új
fajta romanfka narkoíizálná az emberiséget; ami szép 
nagy dolog történt a völgyben, fölrepül velük a tudás, 
a kipreparált képzelet m onoplánján... a legmoder
nebb Wells ttj írásmódja, a valóság fölismerésének és 
a sejtő misztikumnak megragadó clcgyülése, sz'mbó- | 
hunok suhanúsa, melyek rásugárzanak a föld ekre 1 
és kitágulnak a végzetesség szférái fe lé ... Cholnoky 
Viktor tudós költészete, bizarr játékossága, üdén vil
logó könyvek — ki olvassa őket?

Ki tud még a zolai kedvű magyarról, Thury Zol
tánról? Mifajta háborgás volt ez a keserűit ember? 
elhajította magától a művészet irani'.assitó eszközeit 
is nekiment, nyersen, darabosan, roppant ölelésre fei- 
hajszoltan a munkájának, mint mestere Zola és annak 
mestere Bals«c. Regény, dráma, novella, publicisztika 
mind kevés volt, hogy lamentálja, delirálja, elhörögje 
fehedezéseit az életről, emberről, és a szorító sövény
ről: a társadalomról. írhatná, ugyanígy, tovább a 
könyveit Thury Zoltán, ha ifjan meg nem hal. Köny
vei? tüzelnek, emésztő, türelmetlen máglyákkal, ma 
Is, rávilágoiva, hogyan hal meg a magyar író, ha egy
szer meghal.

A legszínesebb nevek seregét tudnánk itt felsora- 
koztatn.i, akik 15-20 évnek határán belül, fiatalon 
meghaltak, tehát íiiss a munkásságuk, mondanivaló
ink, Időszerűen hangzanék még a mai literaturában, 
ám , a könyveiket, azon pillanatban eltakarították az 
eltakarítás után, a közönség hekubával olvassa a mü
veket, amiket eléje visznek, rájaorganizálnak.

Növekvő, súlyosodé takaró szemfödő, amelyet a 
magjarlróra ráborítanak ...

Ilyenformán szívhatja egy kissé a fogát a magyar 
hctuvető-álomszövő: még a halhatatlanság is csak 
lantáziálás? Fukar illetlenség, azokkal szemben, akik
nek a szürke, robotos bukdácsolás utánra megígérték 
» bengáli fcltllndöklést.

Nem realisták a fantaszták.
Hát nem látják a jogos, mohó tülekedést, amint 

az elevenek elözönlik a kicsi-kicsi parcellát? A holt 
irók könyveit olvasnák, amikor a kiadó nem győzi az 
elevenek molesztálását?

A kivétel?
Magyarul és szomorkásán mondjuk, szerencse 

dolga.
Az ijedelmos, szörnyű szerencse dolga.
Például, az Ady esete.
Oh, mennyire szeretett volna élni! És meg kellett 

halnia, kiterítve, a tabló ravatalán, világok zuhanásá
nak apokalipszisében, a magyar örvénynek itéletzen- 
gésében és a példátlan keret megadminisztrálta Ady 
Endre hallhatatlanságát. Enélkiil ugyancsak Ady 
Endre maradt volna, de a vágtató, boldogtalan sike

rét az idő magyarázza. Próbáltunk ilyesmit már Pe
tőfivel is, akinek gyönyörű életét, az emberek előtt, 
fölgyuitotta a világszakadás és zuhanása után nyo- 
ban fölemelkedett a halhatatlansága. Zseni társának, 
Aranynak, még sokáig kellett élnie, hogy konzerválja 
az eljövendő!, de még így is, túl a határokon. Petőfi 
mögött tudják, ha ugyan egyáltalán tudnak ró la . . .

A többiek? akik elszenderüinek a paplan alatt, a 
hónaposszobákban, kórházban, a betegpénztári szana
tóriumban ? . . .

A magyar erdő avarának ősszel különleges a 
[ szine, a sárgáját csodálják a festők, az irók is, oly

kor megbámulják és ha jói megügyelik a testvérkedő, 
temetkező leveleket, az avar úgy ragyog a napsütés
ben, mint az arany.

Magyar avar. Arany.

M a jd  m e g h a lo k  az iro d a lo m é r t
Magyar lapoknak ezen a hirdetésén akadt meg a f 

szemem:
Női ügynököket keresőnk. Rendkívül könnyű 
e’.őlizetés-gyiijtésrc hivatalok, intézmények és 
magánszemélyek látogatására fix fizetéssel és 
jelaiékkal ló fellépésű, gyakorlott és ügyes női 
ügynökök lelcntkezzenek »A munka Rlték- Je

lige alatt.
Határozottan elsápadtam és hátrahanyatlottam. 

Mikor végre magamhoz tértem, a következő intézkedé
sekre ragadtattam magam:

— Vera (ez a mindenesünk), élő embert be he en
gedjen a házba. Az ajtóra ragasszon ki cédulát, hogy 
itt rendőri megfigyelés alatt álló olasz kémek laknak 
és tiz évi {egyházat kap az, aki velük érintkezik. 
Egyébként véletlenül éppen koíera-gyannsak is.

Előszedtem a fegyvereimet, csövüket kitisztítottam, 
a golyók végét durn-dumra vágtam. Kardgyüjieménye- 
met kiköszö,'ültettem, (elvégre szabad egyszer nekem 
is valahol kiköszörülni a csorbát), a bejáróhoz csapó- 
ajtót szereltettem. Csak egy gombot kel! megnyomni j 
s a belépőt elnyeli a küszöb.

Nem érhet meglepetés, mert nincs olyan eshető-1 
ség, amelyikkel nem vetettem számot, Egv doboz ci- j 
garetíát sztrihinne! preparáltam, külön pálinkás üveg- j 
he ciankálit kevertem, a kabátom gombjait, (amibe ; 
egyes emberek szeretnek rábeszélés közben beleka-! 
paozkodni,) olyan készülékkel láttam el, hogy elsülnek, I 
ha valaki hozzájuk nyúl, végül beültem egy üvegket
recbe, amely a fizika megfelelő törvényei és berende
zései szerint villanyos kisütésekkel megöli azt, aki szót 
lehel feléje.

— A munka látók? —  mondtam ezután szokott házi 
gúnyommal. Helyes, tessék játszani jó fellépésű, 
gyakorlott és ügyes hölgyek. Legyen szerencsém!

Én már megelégeltem, hogy mindenki rajtam gaz
dagodjék meg. Nekem nincs tnár szivem, annyiszor 
esett meg, mikor Misát Soma, hazánk koszorús Írója, j 
személyesen fejtegette az irók nyomorát, melyet nyom- ' 
ban enyhítek, ha megveszem csekély részletfizetésre a 
Hósök őseit cimíi diszalfcumof. Igenis, kérem szere - ' 
tettel, én láttam sírni Gárdonyi Ármint, becsületszavát i 
adta, hogy nője mezítláb jár, mert nem lépek — c se -! 
kély havi részletekkel — az -Ősöd Hőseit kontraalbum 
megrendelői sorába.

Szabad volt nem lépnem? Hát mi másra kötelez
het a közerkölcs?

Személyes barátaim közé sorozhatom Rerzeviczy 
Ignácot, aki az Akadémia-uccából érkezett hozzám, 
mert az én nevemmel akarja megnyitni — csekély havi 
részietek fejében — *Müvelctlenség a mellényzsebben* 
tízkötetes sorozatát. Most már tudhatják, miért vagyok 
olyan finom.

Hát kinek van még kívülem öt lexikona? Na? Ki
nek? Nekem van, mert igazi mágnások futólagos fel
szólítására vettem meg bohó ifjúkoromban. Én futot
tam ugyanis előlük, ők utánam.

Szóljak talán hölgylátogatóimról?
Úgy kezdődött, hogy arcán szende pírral (tiz di

nár tégeiyenkint) bclihegett egy hercegnő. Ha én azt 
le tudnám írni, milyen előkelő volt! Jött andalgó lép
tekkel, majd megkapaszkodott az ajtófélfában és zo
kogva roskadt a díványra

— Hercegnő, az Istenért, mi baja?
— Képtelen vagyok tovább is titkolni, pedig tu 

dóm, hogy megvet.
F.zt is sírva mondta, aztán jött egy csodálatos val

lomás arról, hogy mióta imád reménytelenül, hány ál
matlan éjszakája van miattam, aki jéghidegen kaca
gom ki átkos szenvedélyét.

— Az uramat is elkergettem temiattad, vallotta be, 
a gyermekemre pedig nem tudok nézni, mert nem te 
vagy az apja.

Hát kérem, mit tagadjam, diszkréció ide, vagy 
oda, én mindig nagy nőcsábitó voltam, nem vétek sen
ki ellen, olyan régi az ügy, nagyon régi, két hetes Is 
van, nevet azonban soha ne kérdezzenek egy gentle
mantől, én Arankát akkor se árulom el, ha keresztre 
feszítenek, ő egy igazi hercegnő, Színtiszta lélek, mert 
ha teszem azt Németnek, hívnak valakit azért még ko
rántsem kisebbségi, vagy nemzetiségi, — szóval, takarja 
a nevét örök fátyollal szent diszkréció, ne keresse más 
se, hogy mi történt köztünk, én nagyon veszedelmes 
nőcsábitó vagyok s az a hírem, hogy már az ismerke
dés harmadik percében csókolódzom, de a hercegnő 
látogatásának részleteiről hallgatnom kell.

Azonban immár hat lexikonom volt s hiába sze
rettem volna megvásárolni olykor egy-egy igazán ér
tékes és jó könyvet, amit ismer az egész világ, vagy 
ami megismerteti velem a modern irodalmat, — erre 
már nem tellett. Megvetettek velem gipszfigurákat, mi
nisztereket bádogból kiverve, diszmüveket, amik csak 
a magasabb technikával foglalkozókat érdekelhetik, so
rozatokat az áilatorvostanból, úgy, hogy elsején ki kel
lett volna fizetnem csekély részletekre vagy ezer di
nárt, szóval a fizetésem felét, pedig ebből is levon a 
törvény tizenöt százalékot gyerektartásra. (Én ugyanis 
tagja vagyok a gyermekvédő ligának, tehát nem tűr
hetem, hogy egy anya azt mondja: nem nézhet a gyer
mekére, mert nem én vagyok az apja. Ez ellen tenni 
kellett. Most már nézhet.)

A többi pénzemen ügyvédek osztoztak, akik abból 
éltek, hogy a sorozatos irodalom és művészet érdekeit 
védték, legalább is én ellenem, sőt határozottan velen? 
szemben.

Hallgassák meg hozzávetőleges számításomat.
Vásároltam Hősök őseit, ősök Hőseit, Frontkera- 

lök Diszalbumát, A forgalmi adótói a vérpadig cimü 
akasztófahumora müvet, több miniszteri bádogplakeitet 
számos lexikont csekély havi részletfizetésre.

Ez......................................................  10.000 dinár
Eladtam az egészet az antikváriusnak 380 „
Perköltségben fizettem eddig az

ügyvédi kar számos jelesének 21.000 „
Törlesztés a müvekre ...................  40 „
Hat gyermekem, feleségem, öreg anyám, két barát

nőm van, csinálja meg bárki a biláncot és vallja ha, 
hogy lehet-e engem túlzónak nevezni, amiért a beveze
tésben felsorolt rendszabályokat életbe léptettem? (Ma 
kaptam egy plakátot is a tiszti főorvosi hivataltól, 
amely sarlachot hirdet. Odaragasztottam a kapura.)

Azt hiszik önök, hölgyeim, akik a könnyű előflsa- 
tésgyüjtés bázisául nyilván kiszemeltek engem is. hotv 
játék a munka? Legyen szerencsém, csak j ’: lenek bát
ran. Úgy imádom a csekély havi részletes irodalmat- 
ahogy önök azt el se képzelik.

Llír
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Stinnestől • Wallace-ig 
vagy az utolsó infláció

Irta Aszláüyi Dezső

Mások nyakig úsznak már a Wallace-i kéjekben: 
— 'én még egy regényét sem olvastam. Nem is fog rá 
kerülni a sor. Edgar Wallace engem csak mint jelenség 
érdekel.

Bizonyos dolgok és emberek sokáig érdektelenek 
számomra. De egyszerre csak történik valami velünk. 
Az a valami belecsap az észleletembe és ki nem megy 
belőlem, míg egy másik, egy erősebb, ki nem szorítja.

Edgar Wallace Berlinbe rándult üzemét kiszélesí
teni és fiókot szervezni. Ez villám volt, amely belém 
csapott. A sok kérdés és felelet, ami e villámból ben
nem most kihajt, egy különös törvényről vonja le a 
leplet.

Wallace egy tünemény. Magában is érdekes; — 
megjelenését azonban az összefüggések teszik feszege
d e n  érdekessé.

Stinnes is Így jött. Már jóelöbb nagy cége volt, 
mikor a háborús konjunktúra egyszerre feldobta a ne
vét. Néhány év múlva a Stinnes név: iparok, birtokok, 
bányák, nyomdák, újságok és sok egyebek részvény- 
monarchiáját jelentette.

Wallace is úgy jött. Irt már előbb regényt, meg 
drámát. Nem látszott ki a nagy szürkeségből De jött 
a bűnügyi szomj. A régi detektivesek nem tudták ki
elégíteni. Wallace kitalált valamit. Ma ott tart, ahol 
Stinnes tartott legvirágjában.

*
Zsolt Béla a ^Magyar Hírlap* * december 16-iki szá

mában egy bizonylatot állított ki Edgar Wallace kon
struktív irányáról, utalva arra, hogy regényeiben kö
vetkezetesen a >Rend« őrei győznek, akik mindenkor 
tüneményes hősökként kerülnek ki keze alól. Tehát az 
állam szempontjából pártolandó!

Stinnes nem hozott újat, — csak egybefogta a ré
git. Wallace sem hozott újat, csak újra keverte és más
kép adagolta a régit. És áthelyezte a bűnözök vakmerő ! 
pózait az áilamrend konstruktív őreire.

Van-e az irodalomnak valami köze ahhoz, amit 
Wallace csinál? Nincs! A megkülönböztető okos érte
lemnek es a szorosan vett intelligenciának semmi köze 
ehhez a rikoltó, reklámos tömeggyártáshoz. A Wallace- 
láz, az egész könnyű fajsúlyúnk féligmeddig fizikai bc- 
dőlése valamire, ami izgató hatásán kívül a kultúrát 
inkább sülyedésében segíti, mint emelkedésében. Nem 
speciális irodalmi jelenség ez, hanem egyike azoknak 
a felduzzasztó átmeneti termeléseknek, amelyekből a | 
habom rémsokat megmutatott.

A hadi óriások után, amilyen Ludendorf volt, jö t t) 
az ipari óriás: Stinnes, — utána a két bank-óriás: C a s- ' 
tiglioni és Bősei. Mind csodaként jöttek és mindnyájan I 
összeomlásban likvidálódíak.

Vannak egyenesen pusztulásra szánt létrehozások. I 
A prágai és párisi uj bérnaiotabcomlások szitnboTzál- j 
ják az ilyeneket. Már a felépülés mohóságában és el- 
hatnarkodásában benne van az összeomlás végzete. 
Nem kivüirő! jövő, hanem beépített végzet.

Báró Löwcnstein: a belga bankár, kulcsa volt a 
stinnesi problémának. Személyi tüneménye csak annyi
ban különbözött a többi óriásokétól, hogy nála nem az 
alkotás omlott össze, hanem: a személy. Az a villám
szerű agyműködés, mely Löwcnstcint és teátráüs - -  né
ha cirkuszi — környezetét minden percében uralta, — 
megmutatta egy bankárban a későbbi vilíánKrótipust: 
Wallacc-t.

Az irodalom nem magáértvalóbb, vág" nemesebb 
szak a kereskedelmi, ipari vagy pénzügyi szaknál. Nem ! 
azokért a versikékért, novellákért, regényekért és szín- ' 
darabokért van az irodalom, amikkel szerzőik sikerre , 
törnek. Bár ez az apró részietekben nem látszik, de az ' 
irodalomnak éppúgy a társadalomépités a leglénycgibb ■ 
hivatása, máit akár a politikának, pénzügvnek és g a z - ' 
daságnak. Es 1 i bcedződfttt a hadseregekbe, hogy a 
•katona van a seregért és nem a sereg a katonáért-, ak 
kor százszor fontosabb, hogy az irodalomban dogma
ként beedződjön a tétel, hogy »o rész van az egészért, 
azaz az író van az Irodalomért*, mert ha valamiben 
mégis különb az, irodalom, minden szaknál, akkor csak 
abban különb, hogy egyedül az irodalomnak van anyag
fölötti és testentuü problémája, amivel esetleg világíthat 
az emberiségnek.

Wallace berlini fióktelepedése nem tréfadolog! — 
Anglia világkereskedelmi és diplomáciai térfoglalása 
után elterjesztette a bibliát. De nem kisebb buzgalom
mal terjesztette utána Shaw-t és Wells-t: a nagy csu- 
folót és a nagy okoskodót, akik ketten, — ha nem is el
törölni, de közömbösíteni tudták a bibliát. Most pedig 
utána küldi a regény infláció óriását, a felduzzasztott 
Nlck Cartcrt, aki a régi sablónt, osztódás utján fel- 
sokasitva, államcélba átdagasztva, gyúrva, ö  most ter
jed, mint a spanyol nátha. Minden országban, minden 

. cn hínárt von és a politikai hatalom repedezéscit
i'u íseit már h . usztia a Wallace-láz.

A kar és karditatalom nem mindenható erejű. Volt 
idő, mikor a biblia hathatósabb összetartó erő volt a 
kardnál. Most a detektivrege a nagy a ttrak c ió ... Ezt 
siet kiaknázni Wallace. Ezért fiókozza szét magát a 
világba.

Egy világhatalom, amilyen az angol, — nem adó
dik véletlenből. Esélyektől sem függhet a létezése. 
Vagy ha függ. akkor onnét, ahonnét a vllághafalom 
egykor jött, jön időnkint, — szorongások szakaiban, 
egy felső, vagy mondjuk: belső segítség. Ilyen a Wal- 
lace-eset.

Ez a tudat: öröm is, vigasz is az irodalomra. Mert, 
ha Wallace regényei nem is jelentenek gazdagodást a 
kultúrára, de tanúsítják, hogy az irodalom hatalmi esz
közzé avanzsált és amilyen tisztesség azelőtt csak 
napóleoni vezéreket ért, — most egy iróember gyako
rolja azt, midőn hadiparancsokként küldi világgá regé
nyeit: hódítani, hódítani!

És a hatás nem marad el. Sőt olyan hullámzást 
mutat, hogy, ha nem ismernénk az összeomlás törvé
nyét, meg kellene rémülnünk, hogy' minden eltemetödik, 
ami nem bűnügy. . .

De nincs ok a rémülésre. Inkább örülni kell az uj 
lehetőségnek. Vegye csak fel az irodalom a régi mili
tarista regulát és tegye tudattá és törvénnyé magában, 
hogy »a rész van az egészért*, akkor az irodalom ha

A próságok könyvekről-irókról
D' Annunzlót egy újság megkérdezte, mi a véle

ménye a lángelméről. Ezt telelte:
— A lángelme kórtani eset, az igazán tehetséges 

embereket mindig valami isteni lehelet érte. De hány 
tökéletlen ember van a lángelmék között. Goethe nagy 
kivétel. Olaszországban csak két hires embert isme
rek, aki a lángelmét az értelemmel egyesíti. Az első 
Leonardo da Vinci, aki egyszerre szobrász, festő, épí
tész, matematikus és bölcselő.

— És kicsoda a második? — kérdezte az újságíró.
Erre a hires drámaíró, a Jorio leányának szerzője 

nem telelt. Komoran a levegőbe nézett és hallgatott.

A művészi név egyre több tért hódit, különösen a 
színészek között. Legtöbb elengedhetetlennek találja, 
hogy mikor a világot jelentő deszkákra lép, megvál
toztassa a nevét. Miért? Mert ez a szokás. Annyira 
lábrakapoti újaiban, hogy egy francia képviselőnek 
u.ár eszébe jutott egy törvényjavaslatot benyújtani, 
mely szerint a művészi neveket is meg kell adóztatni, 
fia a törvényjavaslatot elfogadják, akkor az valósá
gos csapás lesz Táiia Papjai között. Hány ember tett 
mái híressé olyan nevet, mely nem a sajátja.

A művészek a pályájuk kezdetén azt szokták 
mondogatni, hogy »nevet akarnak szerezni maguknak® 
Es hogy nevet szerezzenek maguknak, fölvesznek — 
egy másikat.

Fraccaroli, aki ezzel a kérdéssel foglalkozók, 
megkérdezi, mi lehet ennek a divatnak lélektani alap. 
ja? Vájjon a színészek a börtönviselteket utánoz
zák-e, akik visszatérvén a polgári életbe egy másik 
név álarca alá bújnak, vagy pedig a gyanúsítottakat, 
akik mindenáron el akarnak rejtőzködni. (Végre a bű. 
nős szán lék lehet az is, hogy valaki művészetet aka- 
csinálni).

Ezen a téren mindenesetre dicsé példák vannak, 
'nüoniisen I ranelacr^záa'tan. Hogy ki volt Potineiin, 
azt vajmi kevesen tudják, de mindenki tudja, hogy ki 
volt — Moliére. Ez, a regényes példa tehát sokakat 
csábit. A másik ok talán az, bogy a miivé,zek kezdet
ben félénk 1, nem akarják iiogv szüleik, barátaik ér
tesüljenek kísérleteikről, cset'egcs kudarcaikról. Elein
te más név alatt próbálkoznak, aztán pedig ragaszkod
nak ahhoz a névhez, mellyel első sikereiket szerez
tek. Mások viszont orvosok, bírák, üzletemberek. At
tól tartanak, hogy a közvélemény megszólja őket. 
Vájjon ki kezeltetné meg magát olyan orvossal, aki 
darabokat ir?

K  ozm etika i s za lo n
T ula jdon át: l)r. P É C S E I  J E N Ő N É  
Killönleget arc- é t bőrápolót, az ö n te t  
arc- é t tzépzéghibák gyógyitá ta  villany ét 

kvarcfénykeielét, paraffin  therapia  
Subotica, Ciril i M elód trg 5. Tel. 539 :
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talmasabb lesz minden erőszakolt fegyelemnél és akkot 
nemesebb eszközökkel és kiforrott alkotásokkal hat il 
tud maid az Igazi intelligenciára: a felsőbb tízezrekre í»

*
Az emberek könnyelműek és mohók az olvasás

ban. Nem tudják, hogy a közvetlenül ható izgalmakon 
keresztül szilárdul, vagy porhanyódik cl a jellem. Nem 
sejtik, hogy az expressz alkotások, ha szinleg kon- 
slrtikíivek is, nem építik ki az olvasó egyéniségéi, sőt 
megtöltik omlatag anyaggal, ingataggá teszik ahelyett, 
hegy megedzenék.

Vissza kell egy kicsit nézni, hogy meglássuk, mit 
miveitek az inflációk:

A müveit középosztály összeomlását, amiből soká 
nem lesz még feltámadás — egyenesen a  stinnesi — 
bcsell papirimpériumok idézték elő. A nagy papirtlagá- 
lyok idején veszett cl hosszú időre: pénznek és em
bernek a rég! becsértéke.

Minden előző inflációk után végre felbukkant az 
irodalmi infláció megszemélyesítője: Wallace. De az 
emberérték, csontra-börre aszalódott közben,

Stinnes—Wallace és a többiek! kik voltatok, vagy 
vagytok ti? — Tudunk-e feleletet lelni rátok? Talán a 
haladás hóhérai vagytok, akik időnkint lenyiszáljátok 
a kulturlendület nyakát, hogy megállva, vesztegeljen, 
nehogy idő előtt fusson be a Célba??

Lehet, hogy igy van. S ha igy van, akkor csak dől 
gozzon az expressz-tiló és nyakazza a nagy iramot! 
Csak szórjon tele Wallace, országot-világot, lelket- 
agyaf, bűnügyi regényeivel! Annál biztosabb, hogy 
sietetlen pontosan és jókor érünk be a szebb Jövőbe, 
ahol majd elfelejtjük a bűnnel bélelt nyomorúságos je. 
lent.

Se szeri, se száma azoknak a mai francia íróknak, 
akik művészi nevet öltöttek föl.

Tristan Bernard ebben a tekintetben meglehetősen 
szerény. Csak a keresztnevet vetette sutba, ahelyett a 
regényes Tristant vette föl, de vezetéknevét használja. 
Henry Bernstein kivétel: ragaszkodott mind a két ne
véhez. A roman coolust, aki a szerzők egyesületének 
elnöke, René Weilnek hívják, Nosiéret Fernand Weyl- 
nek. Allred Savolr, annyi vígjáték Írója, se nem Sa
vóin se nem francia, hanem orosz, aki évek óta lakik 
Párizsban és a polgári neve Poznaszky. Francis de 
Croisset, a kaján és elmés vigjátékiró belga s Wiener- 
nek nevezik. Gaston de Caillavet, aki munkatársa volt 
Fiersnek, annyi sikeres vígjátéknál, az Arrnan névre 
hallgatott, fia Madame Annannak, aki Anatole France 
barátnője volt. Madame Arrnan eleiníe csufolódott, 
hogy fia művészi nevct választott magának, de később 
letette po! ári nevét és ő is Madame Caillavet lett 
Courtellne a tűrés humorista polgári neve Georges 
Moineaux. Az apja neves újságíró volt és a fia külön 
becsületet akart szerezni magának.

Hasonlóan van ez a színészeknél is. Hogy mást 
no említsünk, Cécile Soréi, a Comedie hősnője, a diva* 
királynője, se nem Cécile, se nem Soréi, hanem Ceiine 
Scare

*
Molnár Ferenc már az amerikai reklámokban Is 

szerepel. Talán semmi sem bizonyltja jobban Molnár 
Ferenc amerikai népszó ÓDt, mint az, hogy az ame
rikaiak már a rekiámj u is szerepeltetik Molnar 
Ferenc nevét. A 'Boult Jier Detroit® egyik ragyo
góan megirt rcklámnov, ó ljában a hős igy kilát fel'

— Hogy mire gondolt Panéra, azt csak Molnár 
Ferenc tudná megmondani. . .

A Varyety nagy belükkel azt adja hírül, iiogv 
Molnár Eercn ;et a Paramount tilmvállalat da .ibirásu 
szerzcdteite. Molnár Ferenc ezért évenként iOO.Oi.O 
dollárt kapna. Ez a iűr ebben a formában nem rei? 
mug a valóságnak.

A Newyork American azt írja, hogy Mohiár Fe
renc a Vörösmalom című darabját átadta Dávid B-> 
laseii-nak. A uarabot Amerikáiban nem Vi rösiuafom 
címen fogják adni. Minden valósziniiség szerint Mimii 
lesz a cimc.

Az amerikai lapok hosszan számolnak be arról 
az estélyről, amelyet gróf Széchenyi László magvar 
követ rendezett Molnár Ferenc tiszteletére. Megem
lékeznek az estély részleteiről, azokról a vendégekről, 
akik az estélyen résztvettek.

Az ünnepeltctésböl természetesen kijut Molnár Fe- 
renc feleségének, Darvas Lilinek is. A World meginter
júvolta a kiváló művésznőt. Persze az első kérdés az 
volt, hogy tetszik neki Amerika.

— Hiszen csak most jöttem Amerikába, — vála 
szólta Darvas Lili — és igy természetesen nem tudha- 
tok sokat róla. Annyit azonban tudok, hogy Newyork- 
ban csodálatosan jó szenvlcscket lehet kapni.

Bárhol megjelenik Molnár Ferenc, az újságírók 
azonnal körülveszik s mindenről tudakolják a vélemé
nyét. így például, amikor a Virradat citnü filmet vé
gignézte, azonnal cl kellett mondania a véleményét. Ts 
a véleményt azután az Egyesült-Államok összes lapjai
ban megiratta a íilmvállalat.
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Ilonka sokáig szólni se tudott a boldogságtól.
De amint körülnézett a ragyogó teremben s a szemben -

lévő hatalmas tükörben meglátta magát, boldogan felkacagott 
Bizony nyoma se volt rajta többé az undok varangyoknak, 
most már olyan szép volt, hogy ez a szépséges herceg is mél
tán szerethette.

— Még nem is mondtad, akarsz-e hát a feleségem lenni? 
— kérdezte Krakkantyu herceg.

— Hogy kérdezhetsz ilyet? — felelte boldogan Ilonka, 
hiszen már olyan régóta jegyesed vagyok.

Már készen állott a lakodalmas menet, hatalmas tömeg 
állott a palota előtt s mindenki boldog volt, csak a menyasz- 
szonynak sírt még az egyik szeme, míg nevetett a másik. De 
nem sokáig.

Az ősz királyné ugyanis már rég eltalálta Ilonka titkos 
kívánságát s még a reggel hatszárnyas paripát fogadott be 
s leghitbb szolgáját küldte a szegény özvegyért. És most, mi
dőn már éppen elindultak volna a templomba, meg is érkezett 
pontosan az Ilonka édesanyja.

Nevetett is mindjárt Ilonkának mindkét szeme és nála bol
dogabb menyasszony nem volt még a világon. Három nap és 
három éjjel folyt a lakodalom s még máig is boldogan élnek, 
ha meg nem haltak. VÉGÉ.
w v yyyy v w yyyyyy vyvw> w wywww

Tarisznya
Van nekem egy tarisznyám,
Tens nap adta nagyanyám,
Veti bele egy muzsikát is.
Megtanítom Zsuzsikát is.
Belül piros bőre van,
Kivitt sárga rojtja van,
Réz a csatija, karikája,
Gyönyörűség nézni rája.
Falnvégén ovoda,
Azzal járok én oda,
Az almát is beléteszem,
Sanyiküval meglclezern.
Uccahosszat aki lát,
Bámulja a tarisznyát,
Mert hát az a híre járja:
A királynak sincsen párjai

hirtelen hátratántorodott. Sírást vélt hallani a kunyhó belse
jéből és ez hirtelen észre térítette.

— Nem, nem mehetek veled — szólt és eltakarta a sze
mét — Krakkantyunak vagyok a menyasszonya s holnap tart
juk meg az esküvőnket...

— Krakkantyu meghal abban a percben, amikor nekem
igent mondasz! Felelj hát — sürgette a herceg — vége lesz,
mi pedig boldogan élhetünk gyönyörű országunkban. Te le
szel a föld legszebb királynéja...

Még sokáig kérlelte a herceg, Ilonka azonban befogta a
fülét, hogy ne hallja a csábító szavakat és sietve osont vissza
a kunyhóba.

Jól sejtette, Krakkantyu sirhatott álmában, mert még min
dig nyugtalanul hánykódott fekhelyén. Kívülről még hallotta 
Ilonka kidére herceg gyönyörű énekét lassan távolodni. Krak
kantyu is nyugodtabban aludt, szegény Ilonka azonban nem 
hunyta le mégsem egész éjszaka a szemét.

Még alig hajnalodott, már felkelt fekhelyéről és csendesen
tett-veit a kunyhóban. Sosem hitte volna, hogy ilyen szomorú
lesz az esküvője.

Végre felébredt az öregasszony is.
— Ejnye, milyen friss vagy! — szóit kedvesen mosolyog

va. De persze, hiszen ma van az esküvőtök napja. No hát csak 
ébreszd föl hamar Krakkantyut is.

Ilonka hinni sem akart a szemének, azután megcsókolta
alvó vőlegényét.

Egy óriási mennydörgés, a föld megrengett köröskörül
és Ilonka ájul!.in cselt le a földre.

Mire rumáhez tért, egy szépséges szép királyfi hajlott
gyöngéden föléje.

Úgy e nem ismersz meg? — kérdezte Ilonkát. — Én va
gyok Krakkantyu herceg, akit te megváltottál.

Ilonka hinni sem akart a szét,lének. Egy szép őszhaju
királyné lépett most a csipkés nyoszolyához, amelyre Ilonkát
ájultan fektették.

— Én vagyok Krakkantyunak az édesanyja, örülhetsz,
hogy megfogadtad tanácsomat s a szél, Lidérc hercegért nem
hagytad el az én szegény elátkozott fiamat. Lidérc herceg
volt a mi megrontórk, szép és hatalmas országunkat ő átkozta
el és ha engedsz a csábitó kísértésnek, te is velünk együtt
őrökre veszve vary. Köszönöm hát országom nevében is, hogy
hü maradtál hozzánk — szólt az ősz királyné és inagáhog
ölelte Ilonkát.

zé, mind megfejteni. — Mariska Ili. gymnazista Becskerekről. Nem 
tudom a neved elolvasni, mert a posta a bélyegzőt ép rá nyomta 
Csak a ge betűk látszanak ki. Nagyon örülök, hogy beiratkoztál a 
Habostorta táborába, de máskor, iia csak teheted, tintával irj és ez 
a galiba nem íog többé előfordulni. — Dudás Lali: Sebaj, csak ha 
meggyógyultál, majd könnyebben fog ezután menni a fejtörő meg
fejtése. — Uivári Bandi: Derék gyerek vagy te Bandi, ha olyan 
szép karácsonyfát hozott a Jézuska. Bizonyára megérdemelted. — 
Haupt Stefiké: Örülök hogy annyi sok jót és szépet hozott a Jé- 
zuska nektek. Látod, a jó gyerekekről nem feledkezik meg. — Va/sz 
Veronka: Csak tovább is tanulj szorgalmasan, akkor hamarosan 
meg fogod tanulni. Hányadikba jársz? Csak küld be pontosan a meg
fejtéseket s nem fogok megfeledkezni rólad sem. — Heinrich Géza 
és Kálmán: Jól csináltátok meg a keresztrejtvényeket, de még a 
Habostortában sohasem közöltünk. Próbálkozzatok más fejtörővel. 
— Páliy Juszika: Pedig megfejthetted volna, volt rá bőven időd 
gondolkodni. Máskor igyekezzél. — Kalmár Giziké: El fogom ok
vetlen intézin. Igyekezz meggyógyulni minél előbb. Én Is fogok ér
ted imádkozni. — Stlbinger Imre: Nem egész jól, de máskor igye
kezzél jobban megfejteni. — Mohos Anczi: Dehogy haragszom. Sőt 
örülök hogy meggyógyultál és járhatsz iskolába. — Szcifter/ László 
Csak küldj még verseket. — Stupiicli Baba és Csibi: Az ajándékot 
nagyon szépen köszönöm. Gyertek fel valamelyik délután hozzám 
a Bácsmegyei Napló szerkesztőségébe. — Többeknek: Az elkésett 
levc'ekre jövő számunkban válaszolok.

Á BÁCSMEGYEI NAPLÓ vasárnapi ingyen melléklete 
S u b o t ca , 19L9, Jauuár 6 . 1
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A kis
Be takaros, be ragyogó 

Ez a kedves Mariska,
Milyen tiszta köténykéje,
A ruha, a harisnya.

Arca piros, mint a rózsa, 
Foga fénylő, hófehér,
Mindig dalol, mint a madár, 
Rossz kedv hozzá sohse fér.

Megfürdik már korán reggel, 
Lubickol a viz alatt, 
ízlik is a fürdés után 
Vajas kenyér s más falat

Maris
Nemcsak testét, ruháit is 
Tisztán tartja, nem pihen.
Ha rajtuk egy pecsét esik. 
M egtisztítja sebtiben.

Ragyog, mint az üde harmat 
Kedvelik is, nem csoda. 
Felderül a kis szoba is,
Ha csak belép már oda.

A jó Isten is szereti,
Nézzed csak, amerre jár, 
Köszöntik a friss virágok,
S  turbékoló gerlepéz,

Huzamus Huzamos
A A A A
A A A A
A A A A
A A A A s~ A felhőből a napfény Is 

Mintha akkor bújna ki. 
Sugarai simogatják;
JÓ Istenke njjaL

Vukov Konstantintól Szuffert Lászlótól
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Krakkantyu herceg
Krakkantyu boldogan ugrott az Ilonka vállára. Ilonka 

azonban annál szomorúbban gondolt a másnapra. Ám azért 
egész nap jó volt Krakkantyulioz, szépen játszott vele, meg
etette, megitatta, este pedig a kis ágyába szépen lefektette.

Már mindketten aludtak, csak szegény Ilonkát kertile az 
álom. S mikor a hold ismét besütött az ablakon s a varangyos 
kezére, lábára világított, rémülten gondolt rá, hogy hátha már 
az arca is elrutult? Kis tükrét gyorsan hát előkereste s a vi
lágos holdfénynél belenézett. Hát, nem is akart hinni a szemé
nek...! Csúf varangyokkal volt inár tele az arca is. És az 
egész teste...! Még a nyelvén is vastagon érezte.

— Jaj, mi lett belőlem...? Csúf varangymenyasszony! — 
rémült el magában s lábujjhegyen ismét kiosont a kunyhóból, 
hogy legalább kedvére kisírhassa magát.

Szegény jó anyjára gondolt, vájjon mit csinál most...?! 
Jaj, ha tudná, hogy ő milyen szerencsétlen... Tán meg sem 
ismerné ilyen elcsufultan... És holnap már örök esküvel köti 
ide az életét.

Hát amint ott javában sirdogál, egyszerre csak megint 
valami fényességet látott feléje közeledni a mocsár fölött. Hát 
amint közeledik, egyszerre csak gyönyörű aranyoshintóbau 
megint ott volt előtte Lidérc herceg. Négy gyémántos-szárnyu 
ló volt a hintó elé fogva és fényes kiséret vette körül a her
ceget.

— Utoljára jöttem s hiába minden, ma elviszlek magam
mal! — szólt a herceg és kitárta karjait Ilonka felé. — Jöjj, 
menekülj ez undok varangytól és mondd, akarsz-c a felesé
gem lenni?

Ilonka most hiába akarta, nem tudta levenni a szemét a 
hercegről. Soha nem látta még ilyen ragyogóan szépnek. Fe
lelni azonban nem tudott s lábai a földbe gyökereztek.

A herceg intett s most három szép tündér lépett Ilonka 
elé. Az egyik gyönyörű fehér selyemruliát, aranycipőt, a má
sik ragyogó ékszereket, a harmadik meg drágagyöngy-ko- 
szorut és menyasszonyi fátylat tartott a kezében.

— íme itt a menyasszonyi ruhád! — folytatta a herceg 
— Jöjj hát, a palotámban minden készen vár már a fényes 
esküvőre.

Ilonka szédülten nézte a gyönyörű ruhákat. A herceg pe
dig már kihajolt feléje, hogy a hintóba emelie, amikor Lonka

V «T

Mese a szomorú hercegről
Messzi országban élt egyszer egy jó király a feleségével. 

Olyan szép volt a királyné, hogy az emberek azt beszélték, 
hogy tündér volt ezelőtt, de ezt senki nem tudta biztosan. 
Nagyon szerették egymást s mikor végre egy kis fiuk szü
letett, tökéletes volt a boldogságuk. De örült minden ember 
az országban, messze földről jöttek az emberek és sok-sok 
ajándékot hoztak a kis királyfinak. Egy éjszaka, mikor há
rom napos volt a kis herceg, megjelent a bölcsője előtt három 
jó tündér, mindegyik hozott valami ajándékot. Az egyik a 
bülcseséget adta neki, a második a szépséget, a harmadik a 
jóságot. Amikor eltűntek, megjelent egy negyedik tündér. Ez 
nem volt jó tündér. Megharagudott egyszer a királynéra és 
azért most a kis fiának bölcsőjébe a szomorúságot tette s 
aztán eltűnt ő is. Telt-mult az idő, szépen nőtt a kis herceg, 
nemvolt az országban senki olyan okos, jó és szép. De azért 
nagyon furcsa kis gyermek volt. Nem játszott a sok szép já
tékkal, amit elébe hordtak, nem kergette kacagva a pillan
gókat a mezőn, mint a többi gyerekek szokták akkor is, ha 
véletlenül kirlyfinak születnek. És soha, senki nem látta ne
vetni. Még az anyja sem. Sokat szomorkodott emiatt a ki
rály, de még inkább a királyné. Hívtak is messzi földről tu
dós embereket, hogy kigyógyitsák a királyfit a szomorúság
ból, de egyik sem tudott segíteni rajta. Ahogy nőtt a kis her
ceg, úgy nőtt vele a szomorúság. El is nevezték Bus herceg
nek. És lassanként mindenki szomorú lett körülötte. A palo
tában már nem lehetett mosolygó arcot látni. És mert min
denki nagyon szerette és sajnalta Bus herceget, lassanként 
szomorú lett az egész ország. Még a madarak is alig mertek 
énekelni az erdőn és ha mégis daloltak, az olyan szomorú 
volt, hogy még jobban megfájdult az emberek szive tőle. Égy 
nap aztán odaállt Bus herceg a király elé és azt mondta: — 
Nem tudom tovább nézni, hogy miattam búsul az egész or
szág, inkább elmegyek világgá, hátha megtalálóin valahol a 
szomorúság orvosságát. — Hiába tartóztatta a király, hiába 
sirt a királyné, útnak indult Bits herceg. Vándorolt hegyen- 
vöigy.ön, sok orságon át, de sehol sem talált orvosságot a 
szomorúságára, falán évekig is vándorolt, inig egyszer egy 
nagy erdőbe ért. Olyan volt mint a lobbi erdő, de valahogy 
mégis más. A madarak vidáman ugráltak, csattogtak a fá
kon és a fák tövében soha nem látott virágok nyíltak és mint-

— Ebben az esetben ez, — felett a vakond elkomoTyodví, 
— és meg vagyok győződve róla, hogy nem én vétek a ba
rátság  ellen, hanem te. Mert tanuld meg, hogy kérhetsz ugyan 
szivességet barátaidtól, de ne kívánj tőlük esztelenséget és ne 
akard őket féktelen indulataid eszközéül felhasználni. Ha ko
moly dologról lenne szó és csakugyan még most is veszélyben 
lennél, akkor öregségem dacára is segítségedre sietnék, de 
szeszélyedért nem vagyok hajlandó megmozdítani még a tal
pam at sem.rvwvyyvvvyvvvvvvvvvvvwyyvvvwyv
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Peggit a napsütés, a jó levegő és a jó ebéd egyszeribe 
talpraállította. A hajótöröttek lemondtak arról, hogy tutajon 
folytassák útjukat és elhatározták, hogy bevárják a többieket

Leheveredtek a bokrok alá, csak Bob nem. Ö fogta a há
lóját cs a patakhoz ment, hogy kipróbálja halász-szerencséjét.

Míg pajtásaink a napon sütkéreztek a patak mentén hú
zódó országúton, am elyet csak a sűrű cserje választott el a 
viztől, egy ember haladt.

A Eelszemü volt, akivel azon az em lékezetes éjszakán 
ismerkedtünk meg. A titokzatos ember lassan, fáradtan moz
gott és egészen közel a bokrok mellett ment, ahol nem volt 
olyan égető a nap ereje.

Néha megálit, nagyokat fújt és letörölte arcáról az izzadt
ságot. Aztán újból nekivágott a végtelenbe vezető útnak. Egy
szerre m egtorpant és mint az áldozatára leső vad szimatolni 
Kezdett.

A bokrok mögül hangok hallatszottak. A Félszemü köze
lebb Jött a siirti bokrokhoz és óvatosan, nehogy zajt üssön, 
széthúzta az egyik ágat. Ugylátszik azonban hogy semmit 
sem látott, inert visszahúzódott és helyet keresett, ahol a 
lomb nem olyan süni. Zajtalanul közeledett és am ikor egy 
helyen áttekintett, a meglepetés visszafojtott kiáltása tört ki 
belőle.

A túlsó oldalon az aranyló homokban egy kis leány fe
küdt. akiben az első pillantásra felismerte Peggit.

Nem sokáig tétovázott. Óvatosan rést keresett a bokrok 
között és mikor rábukkant, félig átbújt azon és széttekintett.

Peggi egyedül volt.
Xis pajtásai, akik nem is sejthették a leskelődő veszélyt,

Legutóbbi rejtvényeink helyes megfejtése: Szántó-vétó, Zuha- 
tag, Párbaj, Charleston, London, Mindenható-hatalma, Karácsony- 
est, Több nap, mint kolbász, Kéthét szünet.

Helyesen fejtették meg: Schwimmer Liliké, Tyahim Olga és 
Margit, Szeiífert László, Decsy Juciba és Sárika, Mokos Ancsi, 
Stibinger Imre, Jákli Kami és Giziké, Dózsái Ilonka és Józsika, 
Nagy Ernő, Kalmár Giziké, Schcrmann Boriska, Heinrich Géza és 
Kálmán, Auslander Vili és Ibi, Csípő Géza, Vájsz Veronka, Haupt 
Stefiké és Józsika, Vass László, Berky Ilike, Sziuha Péter, Láng 
Miklós, Újvári Bandika, Dudás Lali, Vukov Konstantin, Piri Ma
riska, Bruckner Laci és Oyuszi, Lányi Stefi, Rill Antal és Margit, 
Scheinberger Annuska, Ádám Pityu, Vinkler Laci, Pick András, 
?nzgonyi Manci, Tibor Pisti, Vass Rózsi, Sípos Ilonka, Puskás Eie- 
,nér, Bálint Janika, Szukk Rezső, Guttmann Magda, Wachsmann 
Ilonka, Bcrtron Ferenc, Szaivay Gyula, Hirschfclder Béla, Ney 
Mancika, Morgenstern Magda és Gyurika, Garay Sárika.

A Jutalmat Ausl/índer Ibi, Garay Sárika, Berky Bike, Lányi 
Steli, Szeiífert László nyerték meg.

Ü Z E N E T E K :
Sípos Ilonka: Örülök, hogy te is Írsz. De ezentúl szorgalmasab

ban. Akkor jutalmat is nyerhetsz. — Pick András: Úgy gondolom, 
te egyszer már nyertél jutalmat! Ha nem, írd meg okvetlen. — 
Schelnbcrgcr Annuska: Minden fejtörőt be kell küldeni, úgy szá
míthatsz rá. — Piri Mariska: Nem haragszom, de máskor igyekez-
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ha rámosolyogtak volna Bus hercegre. De ő nem látta, mert 
nagyon fáradt volt. Ledült egy fa alá és hamarosan elaludt. 
Álmában zenét hallott. Különös zene volt. Szomorúság or
szágában soha nem hallott ilyet. Mikor felébredt, még műi
dig hallotta. Mikor kinyitotta szemét, akkor ámult csak iga
zán. Előtte a tisztáson, sok kicsi tündér táncolt. Egyik szebb 
volt mint a másik, de alig nagyobbak egy arasznál, összefo
gózva táncoltak körbe-körbe és énekeltek hozzá. Mintha sok 
kicsi ezüst csengő csilingelt volna. De ahogy észrevették, 
hogy felébredt a királyfi, egyszeribe eltűntek a bokrok között. 
Csak az egyik kicsi tündér nem tudott elfutni, mert beleakadt 
a tüskébe. A királyfi odament, szép gyöngéden kiszabadí
totta a tündérkét és a tenyerébe vette. Nekibátorodott a tün
dérke, mikor látta, hogy nem bántja a királyfi, rámosolygott 
és megkérdezte tőle: — Honnan jössz s miért vagy szomorú? 
— Messzi országból jövök, — felelte a királyfi — és ott min
denki szomorú. De mondd meg nekem milyen ország ez? 
Soha nem hallottam ilyen furcsán énekelni a madarakat és

mintha az egész puszta hemzsegnek tőlük.
Ráró nem vágtat: repül! A csikós a balkezébe kapja füty

kösét, megüli a repülő lovat fogózkodás nélkül is. Mintha oda 
lenne nőve a nyereghez.

De a farkasok is értik a módját: leszegett fejjel rohannak 
a menekülő préda után. A gyöngébbje nem sokáig bírja az 
iramot, elmaradozik. Már csak három edzett, öregebb rohan 
Ráró nyomában. Az egyik mindjárt utoléri!

Halk füttyentés, Ráró megáll, mintha lába gyökeret vert 
volna. Liheg, remeg, pontosan tudja, hogy gazdája mit akar. 
Nem először járnak ők ketten igy, félidőn, farkasok között!

Egyik farkas nem tud olyan hirtelen megallani, a nagy 
igyekvőstül felbukfencezik. Nincs ideje taljra ugrani. Ráró 
egyetlen ugrással rajta terem és kitapossa gonosz lelkét.

De abban a pillanatban, hogy a megtaposott farkas utol
sót hördül, valami nagy test repül a levegőben Ráró felé, 
egyenesen a torkának. A legöregebb csikasz az, ha elkapja a 
ló torkát, vége lónak, lovasnak.

De Ráró. mint a villám, perdül egyet, hátsó lábával éppen 
fején rúgja az ordast, hogy az beszakadt koponyával hanyat
lik hátra. Sebesülése nem halálos, újra talpra szökken, de 
közben eltelik néhány pillanat, ez elég a csikósnak ahhoz, 
hogy balkézzel is kiverje a harmadik ellenség mindkét szemét 
Minek tartotta olyan közel a hot végébe vert éles szöghöz!

A megvakult farkas keservesen Uvöltve telepszik le a 
hóba és fejét a hűvös, jeges puhasághoz dörzsöli. De a beszű
kített fejű öreg most újra támad. Óvatosabban, oldalról. Si
kerül is belekapnia Ráró első combjába.

Abban a pillanatban lecsap rá a fütykös. Addig kopogtatja 
vérző fejét, inig elereszti a paripa lábát. A másik pillanatban 
Ráró már rajta gázol, inig ki nem adja gonosz lelkét.

A csikós leugrik lováról, igaz. csak egyik kezével dolgo
zik, de valahogy mégis beköti lova lábán a farkasfog helyét.

— Ráró, birod? — kérdi gyöngéden, mikor újra felpat
tan reá.

A ló vidáman vihog egyet, aztán megindul újra.
Mögöttük újra felhangzik a farkasok dala, de ez már nem 

f I jelent veszedelmet, pusztulást, hanem az ottmaradt holt 
farkasoknak. Azokat fogyasztják el társaik, annak örülnek. 
Hiszen azért farkasok!

l’áró ' d visszaérkezik a faluba, sebét bekötik és
a c'U.ós kis i,< ••.,•.{•»!. ,iüli<k:i ó| uu y i cukrot, zabot knp, hogy 
m. , is s halija.

0

ott nem is ismerem, sohasem láttam  és engem nem is sSrteft 
meg soha. Hogy kívánhatsz tőlem ilyet?

— Akkor nem vagy barátom . Szégyeid m agad! Gyáva!
— kiáltotta az egér hetykén és haraggal.

De a hörcsög türelme is elfogyott és diihbegurulva egy
szerűen kidobta a szemtelenkedő egeret.

A kis cincogó, bár egy csalódással gazdagodott, fel se 
vette a kudarcot. Annyira fel volt paprikázva, hogy tovább
ment — az ürgéhez. Óttis előállott kívánságával.

— Nézd barátom  — m ondotta az ürge — én családapa 
vagyok. Nagyon szívesen megteszek érted bármit, de ezt nem 
tehetem. Özvegyem és árváim siratnának, ha bajom  történ
nék. A szivedre tudnád ezt venni?

— Hát legalább m agyarázatot és elégtételt kérjünk tőle, 
anélkül, hogy az életünket veszélyeztetnők, — kérlelte az 
egér.

— Ha legényürge volnék, kedvedért megkockáztatnám . 
De annyit m egteszek: átkisérlek a vakondhoz és ráveszem, 
hogy ő intézze el a bajodat.

El is mentek mindaketten a vakondhoz. Jókedvűen csám 
csogott barlangjában. Az eredm ényes gilisztavadászat m ara
dékait osztogatta kicsinyeinek.

Az egér előadta kívánságát, az ürge segített neki.
Harsogó kacajra fakadt a vakond.
— Egyéb semmi kivánságtok nincs? Hogy én pályázzam 

bizonytalan harci babérokra, amikor felvet a jólét és minde
nein megvan, amit kívánok! Nem ettem meszet!

— De a barátság  kedvéért megteheted egér kománknak,
— m otyogta az ürge bátortalanul.

— Hát tedd meg te, vagy a hörcsög, — szólt a vakond 
nevetve.

— Én megtenném, ha nőtlen volnék. A hörcsög is meg
tenné, ha ism erné a macskát.

— U gy-e? Mindeniteknek van valami kibúvója. Hát én is 
megtennem, ha egér kománk életét menteném meg vele. De 
ő itt van köztünk, veszélyen kívül, csak a puszta bosszúvágy 
ösztökéli háborúra: ezért meg én nem vagyok hajlandó bőrö 
met a vásárra vinni.

— Hát ez nálad a barátság? — szólt az egér csalódottat 
és szemrehányóan.

Bobhoz mentek, aki a patak egyik kanyarulatában, ahol a vtz 
a legcsekélyebb volt, kivetette hálót. Most mind a hárm a i 
Izgatottan lesték az eredm ényt és annyira elmerültek a vá
rakozásban, hogy csak akkor figyeltek fel, amikor Peggi si
koltozása és Rin kétségbeesett ugatása felharsant mögöttük. 

Rin-Tin-Tin győz
A Félszemü semmi veszélyt nem látott és odalépett a ho

mokban alvó leánykához. Éppen le akart hajolni, hogy fel- 
költse, amikor mint a villám a nyakába term ett Rin-Tln-Tin.

A kutya netn aludt.
A Félszemü a meglepetéstől mukkani sem tudott, amikor 

érezte, hogy két erős fogsor mélyed a karjába.
Felorditott a fájdalomtól és leakarta rázni magáról Ríni, 

de a kutya tépte, cibálta ahol csak érte.
—  Halló! segítség, m entsetek meg éltől az iHkozott fői- 

zattól — kiabált a Félszemü.
Peggi ijedten nyitotta fel szemét és ráism ert az előtte álló 

emberre, aki megrémült arccal, kétségbeesetten kapálódzob. 
Jackie, Bob és Vili odafutottak és csodálkozva nézték rz  ide
gent, aki hirtelen itt termett.

Rin pedig Peggi szólitására elengedte foglyát, de éles 
szeme azért rajta függött. A Félszemü mikor kissé kifújta m a
gát, barátságosan nézett a gyerekekre.

— Te Peggi, hogy kerülsz te ide? Apád nagyon keres, 
azt hiszi, valami baj ért.

Peggi moccanni sem mert. Felismerte a Félszemilben azt 
az embert, akit gyakran látott apja társaságában. Kicsi szive 
fájdalm asan összeszoriiit és az elfeledett cirkusz, a verés, a 
sok sok kin, amelyben része volt, most hirtelen mind eszébe 
jutott.

— Nem felelt, könnyei megeredtek és a kristály  patak 
végig ömlött napsütötte rózsás arcocskáján.

A sasfiókák érezték, hogy itt valami történt, de hogy mi, 
azt maguk sem tudták. Félve néztek a különös emberre, , J  
most szelíden nézett rájuk, m ár csak azért is, m ert Rin-Tin- 
Tin — ellenkezőleg r— nem éppen barátságos pillantása, ut 
küldött a Félszemü felé.

— G yere velem apádhoz Peggi, éppen téged kensielck, 
« -  szólalt meg a Félszemü, szelíd hangon.

A kislány szepegett. Könnyel felszikkadtak. Önérzetesen
ttelt.
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Rárő meg a farkasok
Olyan a puszta, mintha a jó Isten legpuhább, legfehérebb 

paplauát terítette volna reá. Napok óta havazik, most is szür
ke a látóhatár a lomha hófelhőktől. Nagy pelyhekben hulldo- 
gál a hó. Álmos csönd ül az egész tájon, ki is járna ilyenkor 
künn? Nyáj, ménes a karámban, juhász, csikós a jószága mel
lett, még a pulik is behúzódtak gazdáik mellé.

Es mégis van mozgás a havon. Hosszú árnyékok suharu 
nak, nesztelenül lopakodnak előre, arrafelé, ahol ember, és 
körülötte állatféle él.

Farkasok azok, egész csapat, éhes, hidegtől, hótól nem 
félő farkas. Ennivalót keresnek, napok óta, bujkálva, lopa
kodva törtetnek előre, ilyenkor, mikor nagyon kemény a tél, 
egyre a karámok körül ólálkodnak, de még egészen messze, 
a falvakba is bemerészkednek.

Egyszerre csak valamennyi meglapul, fejét, farkát behúz
za és pillanatig mozdulatlanul áll. A sürü hóesésben alig látni 
szélcsend is van, de mégis megérezték, hogy valami élő köze
ledik. Ha pedig élő, akár állat, akár ember, akkor préda is.

A homályból egy lovas alakja bontakozik ki. Lassan lép
tet, kicsit hajladozik is a nyeregben, bizonyosan alszik. He
lyette is figyel jó lova. Nem is hiába! Egyszeresük megáll, 
orlyukai kitágulnak, fülét hegyezi, teste remegni kezd és fur
csán nyerit. A lovas egyszeribe felkapja a fejét, már egészen 
ébren van.

— Mi baj, Ráró? — kérdi oly hangon, mintha emberrel, 
jó pajtással beszélne.

A ló most még erősebben remeg, minden szál szőre égnek 
áll. A lovas, — viseleté csikóst mutat, — körülnéz. Éles, edzett 
pusztai szeme észreveszi a lappangó árnyakat.

— Farkasok, — diinnyögi kedvetlenül. — Forduljunk visz- 
sza, Ráró. — Gyöngéden megrántja a gyeplőt, balkézzel. A 
jobbkeze be van kötve. Eltörte, azért is járt bent a faluban, 
az orvos urnái, hogy az tegyen rá kötést, nehogy rosszul forr
jon össze a csont. Hiszen, ha nem volna beteg a jobb keze, 
nem is fordítaná vissza a lovát, ott a puska a nyeregben, 
meg az erős bot is. De igy, balkézzel tehetetlen.

Ráró kedvetlenül engedelmeskedik. Megfordul, abban a 
pillanatban felhangzik a rettenetes kardal: a farkasok üvöl
tése. Valamennyi egyszerre indul a menekülésre kényszeritett 
ló nyomába. Nincsenek is valami sokan, <Ayan lármát csap-

ilyen különös kis teremtéseket sem láttam még, mint te vagy.
— Hogyan, — kiáltott fel a kis tündér — hát a te orszá

godban nincsenek mesetündérek? Ott nem ujjongnak vidá
man a madarak? Mindenki szomorú? No, akkor nem szeret
nék ott lakni! Ez az ország Napsugár hercegnő birodalma. Itt 
nem ismerik a szomorúságot. Mert amerre Napsugár herceg
nő jár, felszáradnak a könnyek, mosolyától eltűnik a bánat 
az emberek szivéből és virágba borul a mező. Napsugár her
cegnő országában csak boldog emberek élnek.

— Mutasd meg az utat, — kérte a királyfi a tündérkét, 
— hogy eljuthassak hozzá.

—Megmutatom, — felelte a tündérke, — mert jó voltál 
hozzám és mert sajnállak, hogy olyan szomorú vagy. Ezen 
az utón menj egyenesen és eléred Napsugár hercegnő palo
táját.

Megköszönte Bus herceg a tündér jóságát és elindult az 
utón. Már hat nap és hat éjszaka vándorolt, eső verte, nap 
égette, ő csak ment egyenesen. De még nyomát sem látta 
Napsugár hercegnő palotájának. Es nem találkozott senkivel, 
aki útbaigazíthatta volna. Azt gondolta, nem is fogja soha el
érni. Ahogy ment, úgy nőtt a szomorúság a szivében. Végre 
hetedik napon megint egy nagy erdőbe ért. Már alig vánszor- 
gott a fáradtságtól, leült egy fa alá és nyomban elaludt.

Az erdő közepén állott Napsugár hercegnő palotája. És 
ott az erdőben szokott sétálni, játszadozni Napsugár herceg
nő udvarhölgyeivel. A madarak vidám dallal köszöntötték, 
ha megjelent, körülröpdösték, vállára szálltak. Most is vidá
man futott versenyét egy kis őzikével Napsugár hercegnő 
amikor megpillantott egy alvó embert, akit még soha nem lá
tott. Föléje hajolt nagy kíváncsian. Ki lehet? És milyen szo
morú még álmában is. Hogy kerül Napsugár birodalmába 
szomorú ember? Megesett a szive szegényen, lehajolt hozzá 
és megcsókolta homlokát. Egyszeribe eltűntek a ráncok a 
királyfi homlokáról, eltűnt a szomorúság az arcáról. Felnyi
totta szemét és nagyot sóhajtott. És ahogy sóhajtott, egy fe
kete madár röppent ki a szivéből és eltűnt az erdő sűrűjében. 
Most már egészen felébredt a királyfi és felugrott. Olyan 
könnyűnek érezte magát, mint még soha. De ámulva maradt 
állva, mikor megpillantotta Napsugár hercegnőt. Nem is le
hetett álmodni sem szebbet, mint a milyen a hercegnő volt, 
amikor mosolygott. És még soha ilyen szépen nem mosoly
gott, mert hát tetszett ám neki a királyfi, aki szebb volt, mióta

Nem megj'ek. mert félek, sose megyek vissza a cir- 
tu szb a , ott rossz emberek vannak.
•» A Félszemü hizelírő hangon beszélt:

— Jöjj csak, ne félj, én nem foglak engedni téged, en
majd vigyázok terád.
v V 'r “̂ > < v v v v v v v v v v v ^ y v v v v > v v v v v v > < v v v

A t .  u,t év  K ínában
Kínában furcsa módon ünnepük meg az uj esztendőt. Rojtos köteleket 
vásárolnak és azokat az ablakokra akasztják. Minél előkelőbb ur lakik a 

házban, annál finomabb kötelek lógnak le az ablakról

eltűnt a szom orúság az arcáról, mint országának összes her
cegei együttvéve.

— Mi a neved és honnan jöttél? — kérdezte Napsugár 
hercegnő.

_ Bus herceg volt a nevem eddig, — felelte a királyfi
— és Szomorúság országában laktam. De ha te eljösz velem 
országomba, tudom nem lesz boldogabb ember nálam széles 
e világon.

— Elmegyek veled és soha el nem hagylak, — mondta 
N apsugár hercegnő és megcsókolta a kirlyfit. Aztán nagy la
kodalmat csaptak, utána felkerekedtek és hazam entek Szo
m orúság országába. De azután már senki sem hivta igy, m ert 
ott is megtanultak újra nevetni az emberek. És még ma is ott 
laknak a legboldogabb emberek, akik hírből sem ismerik a 
szomorúságot. Aki nem hiszi, menjen el és nézze meg!
y V V V V V V V V V V V V '< W V V V V V v V y V V > V W V V V

A m eze i e g é r  m eg  a  b a rá ta i
A hörcsög fáradtan tért haza vackába és boszusan ürítet

te ki pofazacskóját. Már megint csak félig telt meg. Alig tu
dott a tarlón buzaszemet találni, az emberek oly gondosan 
takarították be ezidén az életet. — Ha ez igy megy, — gon
dolta — mihamar üres lesz a kamra. Term észetes, hogy 
ilyen körülmények közt nem lehetett a legjobb hangulatban.

Vendége tehát nagyon rosszkor jött. Egy átázott, v ihar
vert mezei egér volt, aki nagy zajjal, sebbel-lobbal állított be 
hozzá.

— Barátom  vagy-e nekem, vagy nem? — kérdezte az 
egér fontoskodó hangon, miután hősi pózba vágta magát.

— Te tudod a legjobban, hogy az vagyok. Szám talan
szor kisegítettelek, ha eleség kellett. Mi bajod hát? — szólt 
a hörcsög fanyarul.

— Most jövök, azaz szaladok haza a házi egértől, akinél 
rokoni látogatást viszonoztam. Egy rettenetes vadállat, a 
macska, rám tám adt és alig tudtam ctöle megmenekülni. Idáig 
futottam. Most hozzád fordulok: ha barátom  vagy, jöjj velem 
és álljunk bosszút a macskán!

— Meg vagy te bolondulva? — kérdezte a hörcsög fel
háborodással. — Én menjek a kedvedért a m acska ellen, hol-
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KÖNYVEK
Földi Mihály: A i utolsó dinre. Az asszonyt ön- 

feláldozás, a férfiúi szenvedelem és a mámoros szere
lem nagy regénye Földi Mihály ui müve: Az utolsó 
álarc. Az író mély lélekrajzoló tehetsége és megdöb
bentő jellemző művészete ennek a regénynek izgalma
san lenyűgöző cselekményében teljes módot talál erői
nek érvényesítésére. Egy érzékeny müvészléleknck 
egész életét betöltő nagy és tragikus szerelme: vágyai 
csalódásai, öröme és boldogtalansága ez a regény, 
amely valóságos szenzáció lesz a közönség számára 
mert a színpad és a nagy varieték világát hozza közel 
az olvasóhoz, anélkül, hogy a szenzációkeresés köz
napi eszközeihez nyúlna. Földi Mihály Írói egyénisé
ge, irásmüvészetének előkelősége biztosítják az olva
sót arról, hogy abbén a regényben uj és nagy szépsége
ket talál a maga számára. A népszerű Író tij regényéi 
az Athenaeum adta ki, a cslnoskiállitásu kötet ára 
é.80 pengő, egész vászonkötésben 9.20 pengő.

*
,4z Uhu ul száma mulatságos ntel'igcncia-vizsgá; 

tartalmaz. A kérdéseket modem podagógusok állítot
ták össze és olyan tárgyközre vonatkoznak, amit ina 
minden középiskolai diáknak tudni kell, kérdés azon 
ban, hogy a felnőttek tudnak-e válaszolni ezekre a 
kérdésekre. A népszerű képes hetilap újév: száma 
ezenkívül sok érdekes cikket és illusztrációt hoz.

Maupassant levelezése
B ask ircsew  M áriával
Egyik nagy francia revü megint foglalkozik Guy 

de Maupassant leveleivel, melyeket Baskircsew Máriá
val, a szép, híres, orosz festőnővel váltott. Maupassant 
tudvalevőleg kétszer, vagy háromszor találkozott na
gyobb társaságban Baskircsew Máriával, de sejtelme 
sem volt róla, hogy ez az a hölgy, ki neki a titokza
tos leveleket küldötte. A leveleket, melyekről Maupas
sant azt mondotta, hogy írójuk a legérdekesebb, a leg
színesebb és leggazdagabb asszonyt lelkek közül való.

Baskircsew Mária sok vívódás, vergődés, sok lelki 
harc után került Parisba, hol szépsége és talentuma 
azonnal nagy feltűnést keltett. A Bastien Lepage tár
sasághoz tartozott s a modern művészek senkitől sem 
vártak olyan sokat, mint ettől a fiatal orosz festönó- 
töl, kt első kiállított képeivel mindjárt magára vonta a 
közfigyelmet. Baskircsew Mária különben is ismert 
alakja volt Párisnak. Gazdagsága, exotikus előkelősé
ge, ragyogó szépsége, ifjúsága (hiszen még huszon- 
harntadik életével sem töltötte be, mikor örök álomra 
hunyta be ragyogó szemét), tehetsége mind-mind nép
szerűvé tették öt a franciák fővárosában. Baskircsew 
Máriát sorsa, állása, születése, testi és lelki kvalitásai 
mind arra predesztinálták, hogy a világ legboldogabb 
asszonya legyen, de ki teliét róla, ha a szép orosz 
leánynak mindenhez volt tehetsége a világon, csak ép
pen a boldogsághoz nem.

Egy nagy szerelmi csalódás után került Parisba. 
Rómába beleszeretett a p ipa unokaöccsébe, a fiatal olasz 
arisztokrata is imádja, de a család nein rokonszenve
zik a házasság gondolatával. Az ifjút utazni, felejteni 
küldik s abban nincs elég lelkierő, hogy érzéséért har
coljon, különösen, mikor tudtára adják, hogy a pápa 
is nagyon ellenzi az orosz tábornok leányával kötendő 
frigyet. Mária a szakítás után énekesnőnek készül, de 
hirtelen elveszti hangját és a fcs'öi pályára indul. Pa
risba költözik. hol tüneményes Ívben megy felfelé tün- 
d : lö pályája. Érdeklődni kezd mestere, Bastien Lepa
ge iránt, de sem érdeklődése, sem sikerei nem elégítik 
ki sóvátgó, nyugtalan lelkét. Valamit keres, ami le
köthetné csapongó lelkét és levelet ir Guy de Mattpas- 
santnak.

Maupassant ezldőben pályája zenitjén áll. Siker, 
hódolat, ásszotiyszerelcm veszi körül. (Ez utóbbi olyan 
mértékben, hogy elméjének épségével fizet meg érte.) 
És a sok siker közepette figyelmét mégis azonnal le
köti, megfogja a névtelen levél. Maupassant, aki alig 
tud kitérni az őt bálványozó asszonyok ostroma elöl, 
hosszan alázatos, kedves hangon válaszol az. ismeret
ien, névtelen Írónőnek és kéri, hogy adjon alkalmat a 
személyes megismerkedésre. Mária kitérően válaszol 
és nem mondja meg nevét. Az Író kér, könyörög, es- 
dekel, fenyegetőzik, de hiába minden, a szép orosz 
lestőnő nem akarja levetni inkognitóját. Maupassant 
írre így ir: »ha ön nem akar velem megismerkedni, 
»nn»k csak két oka lehet: vagy vén és csúnya, vagy 
olyan társadami osztályhoz tartozik, amellyel nappal 
nem szoktunk érintkezni*. Mária azonnal válaszol: »az 
ön brutálisan durva levele nagy fájdalmat okozott ne
kem, Dg nagyon téved, ha azt hiszi, ilyen módon kénv- 
®«rlthet valamire, amit nem akarok megtenni*. A férfi 
alázatosan csdekel bocsánatért és újra könyörög az 
Ismerkedésért. De csak később, Baskircsew Mária h i- 
MUa után tudta meg, ki volt a rejtelmes levelek Írónője?

Mi Indította a szép leányt a furcsa játékra. Tálán 
esek folytonos keresése, kutatása? Talán Ouy de Mau- 
HMMtnU, ldMk ifásaH nagyon wterelte, hitte élete

rejtélyét megtalálni? Aztán a férfi leveleiből látnia ke,-1 
lett, hogy hiába minden, ez sem az igazi s az ö é le -, 
tének rejtelme megoldatlan marad?

Vagy talán már abban az Időben sejtette, hogy be
teg, menthetetlenül beteg, halálra van Ítélve és egy
másután vágott el minden fonalat, mely őt az élethez, 
az élőkhöz fűzte?! Annyi bizonyos, hogy hirtelen ab
bahagyta a levelezést. S bár nagyobb társaságban né
hányszor találkozott Maupassauttal, soha, egyetlen pil
lantással sem árulta el, hogy a rejtelmes, a férfi szi
vét állandó izgalomban tartó leveleket ö irta.

A tüdeje volt megtámadva és a halálos kór gyor
san végzett vele. Élete utolsó éveiben keveset festett, 
emlékiratait Irta, melyek mint írónak is maradandóvá 
tették nevét. Néhány képe a Luxembourg-muzeum 
ékessége. És mennyi mindent vitt magával, mikor 23 
éves korában örökre búcsút mondott a földi életnek.

F IL M -H ÍR E K
Hol laknak a filmszínészek? Hollywood a film ha

zája és központja, azonban a legiöbb filmcsillag még 
sem óit ütötte fel tanyáját. ötszáz népszerű filmszínész 
közül csak legfeljebb tiz százalék lakik a film városá
ban. Mary Pickford már évek óta Bevely Hillbe köl
tözött áí, ahol Harrold Loyd és Chaplin laknak me
sébe ülő villákban. Itt lakik Clara Bow a Wings vi
lághírű iőszorcplőnője, Pebe Daniels a Senoritta ünne
pelt »maeskája«, továbbá Wallace Berry a Riff és Ralf

Cli'rles Rogers 
a Wings főszereplője

filmek népszerű Raffja, valamint Charles Rogers a 
Wings fess repülőtisztje. Hollywood egyre növekvő 
forgalma, a nagyváros zaja csendesebb vidékre űzte 
a munka után nyugalomra vágyó művészeket, akiknek 
most gyakran néhány órát kell robogniok autón, hogy 
a hollywoodi műtermekbe jussanak. Georg Bancroft a 
Veszedelmes ucca főszereplője Santa Monicában ütötte 
fel tanyáját és ott épített villát Ester Ralston is A sze
relem iskolája hősnője is. Emil Jannings az egyetlen

világhírű művész, aki benn maradt Hollywood szivében 
pazar villájában. Nem kevéssé érdekes, hogy Wallace 
Berry nyáron mintegy 370 kilométernyire lakik Holly
woodtól. Ráfi barátunk ügyes pilóta, vett tehát egy re
pülőgépet és azon repült be naponta Hollywoodba a 
felvételek Idején. Aki látta öt a Riff és Raff mint avlt-I 
tikusok című filmben, az könnyen megérti, hogy ezek1 
a kirándulások Wallace Berrynck legfeljebb csak kel
lemes sportot jelentettek, de semmi esetre sem fárad
ságot

Nem ment el könnyen, nem ment el megadással. 
Utolsó pillanatig ragaszkodott az élethez és naplójának 
egyik legmegrázóbb mondata:

"Minden házmester egészséges és nekem meg ke’l 
halnom*.

A szép Mária tévedett, A házmetereknek sem jut: 
ki több az életből, az egészségből, a boldogságból, mint. 
a nyugtalan lelkű geniális telkeknek. A bodúgsághox,. 
az egészségbe•• az élethez, a vidámsághoz is tehetség 
kell és Baskircsew Mária igazságtalanul vádaskodom 
mert senki sem tehetett róla, ha ezekből neki nem ju 
tott, Geniálisnak született, csak éppen arra nem volt 
talentuma, hogy a boldogságot magának megszerezze. 
Pedig milyen nyugtalan sóvárgással, milyen eredve ke
reste. És ezen a kereső utón vezette a sors Guy de 
Maupassant közelébe, hogy aztán megint messze dobja 
el őket egymástól.

Ábris rézsáJo filmen. Anny Nichols világhírű szlu- 
látéka hónapokig volt a Brodwey szenzációja, nem
csoda tehát, ha a Paramount sietett ezt a darabot film
re vinni. Az Ábris rózsáia már munkában is vau és a 
iőszerepet Nancy Carol! egy valódi ir leány fogja ját
szani. Partnere Charles Rogers a Wings főszereplője].

Az elsodort ember Palesztinában. Néhány hét elolt 
került bemutatásra Tel Awlwban Emil Jannings Elso
dort embere rekord látogatottság melleit. A filmet na
pokon keresztül vetítették zsúfolt nézőtér előtt.

»Zwe! rote Rosen«. A népszerű Grceubaum film
gyár most készítette el az ismert berlini sláger alap
ján készült filmet a Két piros rózsát, amelynek fösz> 
repét a bájos Liáné Heidt játssza.

A córevics az idény nagy ágyúja. Pctrovics Szve- 
tiszláv Orlowja még élénk emlékezetében él mindenki
nek, aki a filmet látta. A benfentesek tudni véik, hogy 
a Cárevics az a film, amely az Orlow méltó párja lesz 
és így nem csoda, hogy feszült várakozással tekint 
mindenki a zagrebi bemutató elé, amellyel egyldőben 
fog a film Becskereken is futni, ahol újabban úgyszól
ván minden uj attrakció először kerül bemutatásra a 
Vajdaságban.

Nancy Caroll
az "Ábris rózsája« főszereplője

Világvárosi utak a műteremben. Az »Aszfalt«-hoz
az uj Erich Pommcr produkcióban megjelenő Joe Mav 
filmhez az Ufa egy egész sereg érdekes utcai felvétel: 
csinált a Neubabelsbergben levő műteremben és erre a 
célra hatalmas országutakat építettek. A modern 
közlekedési centrum 2C0 autóval és 100 autóbusszal 
veit benépesítve. A rend fentartását egy tényleges ber
lini rendőrségi uniformisban Gustav Fröhlich végezte, 
inig Betty Aman a körút legforgalmasabb ékszerésziiz- 
létéből világos nappal a legértékesebb brilliánsokat e l
lopta. A hatalmas úttestek megvilágítására Joe Mav 
rendező 10.000 villanykörtét S 200 fényszórót és ki- 
világositót vett igénybe. A fényűit únyiseg 30.000 am 
pere volt, amely egy középnagyságú kulturváros telje* 
kivilágítására elég lenne.

*

Harry Pici forgalmi akadályokat csinált Kurfin 
sterdctnmban. Az Ufa legújabb Harry Pici fiimie 
íLegerösebb fegyver*, nemrégen került Berlinben a 
kurtürsterdammi kinobait színre és a Harry Piel-fil- 
mek közül is kimagasló sikert aratott. A premieren 
Harry Plel személyesen megjelent é-s a közöség elő
adás után szűnni nem akaró ovációban részesítette. 
Amidőn Harry Pici előadás után autójához ment, a 
telkes tömeg körülgyüriizte, hogy percekig szünetelt 
a forgalom a kurfürsterdammi mozi elölt.
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Tudja már hoffy mindenki, aki a RADIOWELT-re 
előfizet, vagy előfizetését meglátja,

ingyen kap egy SD 4 audíonlámpét, vagy egy 
XD4 végerösúóiámpét. At előfizetés díja egész évre 
250 dinár éi 10 dinár a lámpa portója.

Ismeri már Európa legjobb havi folyóiratát? Ha 
nem, kérjen még ma próbapéidényt a Fanltmagasis-ból

WIENER RADIOVERLAG, Wien I., Pestalozzl3asse 6
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VASÁRNAP, JANUÁR 6.
ZAGREB 11: Szimfónikus hangverseny. 20: Verdi: 

»Az álarcosbál, operájának közvetítése a zagrebi nem
zeti színházból.

BECS 10.20: A »Wiener Sángerknaben«-ok hang
versenye. 11: A bécsi szlmfónikus zenekar hangverse
nye. 16: Délutáni hangverseny. 18.40: Kamarazene. 
19.45: Carl Zeller »Der Obersteiger. operettjének elö-

BERLIN 11.30: Délelőtti hangverseny. 16.30: Szó
rakoztató zene. 22: Tánczene.

BRESLAU 11.30: Déli hangverseny. 15.55: Délutá
ni hangverseny Paula Guttmann szoprán énekes hang
versenyző közreműködésével. 20: A házizenekar hang
versenye.

BRÜNN 11: Szimíónikus hangverseny. 12.15: Déli 
hangverseny. 19: Zenekari hangverseny. 21.30: Ope
rettzene. 22.20: Szórakoztató zene.

FRANKFURT 16.30: Operazene. 20: Vidám-est 
21: Szimíónikus hangverseny.

KATTOWITZ 12.15: Déli hangverseny. 15: Filhar- 
mónikus hangverseny. 18.20: Népszerű hangverseny.

KÖNIGSBERG 16.15: Zenekari hangverseny. 20: 
Zenekari hangverseny.

LEIPZIG 8.30: Orgonahangverseny. 12: Déli hang
verseny. 17: Tarka zenés-délután. 19.30: A vasutas-ze- 
iiekar hangversenye.

MÜNCHEN 11.30: Kamarazene. 17.30: Mária Rau 
flögiauer dalestje. 20: A müncheni «Konzertverein« va
sárnapi hangversenye.

PRÁGA 12.15: Déli hangverseny. 16.30: Délutáni 
hangverseny. Tánczene. 19: Fuvószene. 21: Esti hang
verseny. 22.20: Tánczene.

ROMA 13: Rádiótrió. 17: Szórakoztató zene. 20.45: 
Oratórium-est.

STUTTGART 12: Térzene. Utána gramofónzene. 
15.30: Szórakoztató zene. 20: Wagner: ,A  nürnbergi 
mesterdalnokok, harmadik felvonásának közvetítése. 
Utána Hans Sachsi-Játékok. Utána tánczene.

TOULOUSE 12.45: Rádió-trió- 12.53: Déli hang
verseny. 13: Szemelvények Massenet »Don Quichotte* 
c. operájából. 20.30: Könnyű esti zene. 20.55: Zenekari 
hangverseny. 21.22: A zenekari hangverseny folytatása.

BUDAPEST 9: Újsághírek, kozmetika. 10: Egyhá
zi zene és szentbeszéd. 11: A Magyar Rádió Újság II. 
matinéja, a Városi Színházból. Forró Pál konferál. 
16.15: Rádió Szabad Egyetem. A szünetben cca. 16.45: 
Pontos időjelzés, időjárásielentés. 17.25: Másfclóra 
könnyűzene. 19.30: A. m. kir. Operaház ^Sevillai bor
bély. előadása. Vig dalmű 3 felvonásban. Zenéiét szer
zetté Rossini. A második felvonás után cca. 21.15: Pon
tos időjelzés, sporteredmények. 22.15: Pertis Jenő és 
cigányzenekarának hangversenye.

HÉTTŐ, JANUÁR 7.
BÉCS 11: Déli hangverseny. 16: Délutáni hang

verseny. 20.05: Bokor Judit csellóhangversenye.
BERLIN 16.30: Hangverseny. 21: Szimfónikus 

hangverseny. 21.30: Tánczene.
BRESLAU 16.30: Szórakoztató zene. 20.45: Kama

razene.
BRÜNN 12.30: Déli hangverseny. 16.45: Délutáni 

hangverseny. 21: Kamarazene.
5 G. B. DAVENTRY EXPERIMENTED 15: Zene

kari hangverseny a birminghami Sozclls Picture Hou- 
seból. 16: Szórakoztató zene. 17: Rosa Pinkerton 
(szoprán.) és Harold Clyde Lovelies (bariton) hangver
senye. 18.30: Könnyű zene. 18.56: Zongorahangvcr- 
setiy. 19.30: Zenekari hangverseny. 20: Jack Payne 
tánczenekarának hangversenye. 20.30: Katonazene. 
22.15: Tánczene közvetítése a Piccadilly Hotel-bői. 23: 
Jazz-band közvetítése a Carlton Hotel-ból.

FRANKFURT 12.30: Gramofónzene. 16.35: Uj tánc
zene. 19.30: Bizet »Caimen« című operájának közvetí
tése. Utána kétzongorás hangverseny.

K ATlO W riZ 16: Gramofónzene. 17.55: Népsze
rű hangverseny. 20.50: Esti hangverseny: 22.30: Tánc
zene.

LEIPZIG 12.05: Déli hangverseny. 16.30: Délutáni 
hangverseny. 20; Régi zene. 22.30: Tánczene.

MÜNCHEN 12.55: Gramofónhangverseny. 16.39: 
Szórakoztató zene. 21.35: Tánczene.

PRÁGA 12.30: Déli hangverseny. 16.30: Délutáni 
hangverseny. 20: Orosz zene. 21: Kamarazene.

STUTTGART 12.15: Gramofónhangverseny. 16: 
Délutáni hangverseny. 16.35: Zenekari hangverseny.

TOULOUSE 12.45: Déli hangverseny. 13: Zenekari 
hangverseny. 13.40: Jazz-zene. 20.30: Argentínai dalok 
gitárkisércttcl. 21.30: Opera-áriák. 22: Bécsi walzerek.

BUDAPEST 9.15: Kurina Simi és cigányzenekaré
nak hangversenye. 9.30: Pontos időjelzés, hírek. 9.45: 
A hangverseny folytatása. 12: Déli harangszó, időj.í- 
rásjeleníés, hírek. 12.20: A Temesváry—Ke.pclv—Pol
gár-trió hangversenye. 13: Pontos időjelzés, időjárás-! 
és vízállásjelentés. 14.30: Hírek, élelmiszerárak. 16.45: I 
Pontos Időjelzés, időjárás- és vízállásjelentés, hírek. : 
17.45: Dr. Szilágyi Imre magvar hegediiestje cigány-1 
zenekari kísérettel. 18.50: Német nyelvoktatás. 20: Al

m. kir. 1. honvédgyalogezred zenekarának hangverse
nye. Szlmfónikus hangverseny. 21.40: Pontos időjelzés, 
időjárásjelentés, hírek. 22: A Britannia nagyszállóból 
The Brit, s boy band.

KEDD, JANUÁR 8.
ZAGREB 10: Az orosz zenekar karácsonyi tem

plomi énekeket ad elő. 17: Népszerű délutáni hangver
seny.

BÉCS 11: Délelőtti zene. 16: Délutáni hangver
seny. 20.30: Esti hangverseny.

BERLIN 16.30: Szórakoztató zene. 20.30: Nemzet
közi közvetítések . Hangverseny.

5 G. B. DAVENTRY EXPERIMENTED 15: Szín
házi zene. 16: Zenekari hangverseny. 16.27: Hegedű- 
hangverseny. 16.55: Szórakoztató zene. 18.30: Táncze
ne. 20: Zongorahangverseny.

KÖNIGSBERG 16.30: Délutáni hangverseny. 20.05: 
Zenekari hangverseny.

LEIPZIG 16.30: Szórakoztató zene. 20.15: Német 
operettzene. 21.15: Hans Herrmann szerzeményei.

MÜNCHEN 12.55: Déli hangverseny közvetítése 
Nümbergböl. 20: Jazz-zene. 21.20: Kamarazene.

PRÁGA 12.30: Déli hangverseny. 16.30: Délutáni 
hangverseny. 22.20: Kávéházi zene.

RÓMA 20.45: Részletek G. Biset: »S. Pescatorl 
Di Perle. című operájából.

STUTTGART 12.15: Gramofónzene. 16.15: Délutá
ni hangverseny. 20: Hangverseny-közvetítés Frankfurt
ból.

TOULOUSE 12.45: Déli hangverseny. 13.15: Köny- 
nyü zene. 13.39: Jazz-zene. 21.36: Zenekari hangver
seny.

BUDAPEST 9.15: A Temesváry—-Kerpely—Pol
gár-trió hangversenye. 9.30: Hírek. 9.45: A hangver
seny folytatása- 12: Déli harangszó. hírek. 12.20: Qra- 
mofónhangverseny. 13: Pontos időjelzés, időjárás- és 
vízállásjelentés. 14.30: Hírek, élelmiszerárak. 15.30: 
Tündérvásár meseóra. 16.45: Pontos időjelzés, időjá
rás- és vízállásjelentés, hírek. 17.15: Szórakoztató ze
ne. Zenekari hangverseny. 18.30: »Mit tizen a rádió?. 
19.25: A Turáni Társaság előadása. Imaoka Dzsuicsl- 
ro felolvasása. »A japán! virágmüvészctről. 20: Szinmü- 
előadás a Stúdióból. »A bölcső.. Színmű 3 felvonásban. 
Irta: Eugene Brieux. Fordította: Gábor Ignác. 22: Pon
tos időjelzés, hírek, időjárásjelentés. 22.20: Farkas Je
nő és cigányzenekarának hangversenye.

SZERDA. JANUÁR 9.
ZAGREB 17.30: Hangversenyközvetités de Euró

pa Palace moziból. 22: Gramofónzene.
BÉCS 11: Délelőtti zene. 16: Délutáni hangver

seny. 19.30: A szimíónikus zenekar hangversenye. An- 
day Piroska felléptével. Utána :Könnyü zene.

BERLIN 17.30: Szórakoztató zene. 20: Hugo Kaim 
»Menandra« című operájának előadása.

BRESLAU 15.45: Hiúsági előadás. 16.30: Kamara
zene. 20: E. Humperdinck »Jancsi és Juliska, mese
játékának előadása.

5 a  B. DAVENTRY EXPERIMENTED 15.55: 
Opera-áriák. 16.30. Szórakoztató zene. 20: Alice Moxon 
(szoprán) és Peggy Cochrane (hegedű) hangversenye. 
20.30: M. Mullincr zongorahangversenye. 21: Zenekari 
hangverseny. 22.15: Tánczene.

KATTOWITZ 17.55: Tánczene. 20.30: Kamara
zene. 21.30: Zenekari hangverseny.

KÖNIGSBERG 11.30: Gramofónzene. 16.30: Dél
utáni hangverseny. 22.30: Tánczene.

LEIPZIG 12: Déli hangverseny. 16.30: Délutáni 
előadás. 20: Zenekari hangverseny.

.MÜNCHEN 12.55: Déli hangverseny. 16: Délutáni 
hangverseny. 22.20: Tánczene.

PRÁGA 12.30: Déli hangverseny. 19. Verdi: .,Tra- 
viata« operájának előadása.

RÓMA 17.30: Zenekari hangverseny. 20.45: Köny- 
nyü zene.

STUTTGART 16.35: Délutáni hangversny. 19.15: 
A házizenekar hangversenye. Régi tánczene.

BUDAPEST 9.15: A m. kir. 1. honvédgvalogezred 
zenekarának hangversenye. 9.30: Hírek. 9.45: A hang
verseny folytatása. 12. Déli harangszó. idöjárásjeleii- 
tés, hírek. ,2.20: Zongorahangverseny. 13: Pontos idő
jelzés, időjárás- és vízállásjelentés. 14.30: Hírek, élel
miszerárak. 16: Kálmán bácsi mesedélutánja. 16.45: 
Pontos időjelzés, hírek, időjárás- és vízállásjelentés. 
17.10: Piilitz Dezső előadása: »Jó világítás a háztar
tásban.. 17.40: Kurina Simi és cigányzenekarának 
hangversenye. 18.50: Rádió amatőroosta. 19.50: Kaba
ré-est 22: Pontos időjelzés, időjárásielentés, hírek.

CSÜTÖRTÖK, JANUÁR 10.
ZAGREB 1.15: Oramofónzene. 17.30: Délutáni 

hangverseny. Balalajka-zenekar. 19.30: A csehszlovák 
filharmónlkusok hangversenye.

BÉCS 11: Délelőtti hangverseny. 16: Délutáni 
hangverseny. 21: Karinthy Frigyes »Kérem vissza a I 
tandijatnat« tréfájának előadása. Utána: Esti hangver
seny.

BERLIN ,6.30: Kamarazene. 18.45: Komor Géza 
zenekarának hangversenye. 20: Wagner-est. 22: Tánc- 
ticzc*

BRESLAU 16.30: Walter Niemann-délután.
5 O. B. DAVENTRY EXPERIMENTED 15: Szlm

fónikus hangverseny. 16.30: Orgonahangverseny. 21.15: 
Operarészletek. 21.40: Tophls Green (bariton) hangver
senye.

FRANKRURT 16.35: Délutáni hangverseny.
KATTOWITZ 12.35: Ifjúsági hangverseny. 17.55: 

Délutáni hangverseny. 20.30: Esti hangverseny.
KÖNIGSBERG 16.30: Délutáni hangverseny. 20.05: 

Heubcrger »De.- Opernhail* operájának előadása.
LEIPZIG 12: Déli hangverseny. 16.30: Délutáni 

hangverseny. 20: Bécsi wateerek.

MÜNCHEN 17: Délutáni hangverseny. 20.35: 
Schrammelzene. 21.50: A jövő zeneművészete.

PRÁGA 12.30: Déli hangverseny. 16-30: Délutáni 
hangverseny. 19.30: A csehszlovák filharmónlkusok 
hangversenye.

RÓMA 13: Rádió-trió. 17.30: Zenekari hangver
seny. 20.40: Szimfónikus hangverseny.

STUTTGART 12.15: Gramofónhangverseny: 16.35- 
Délutáni hangverseny Frankfurtból. 20: Zenekari hang
verseny.

BUDAPEST 9.15: Kurina Simi és cigányzeneka
rának hangversenye. 930: Hirek. 9.45: A hangverseny 
folytatása. 12: Déli harangszó. 12.20: A Temesváry— 
Kerpely—Polgár-trió hangversenye. 13: Pontos időjel
zés, időjárás- és vízállásjelentés. 14.30: Hirek élelmi
szerárak. 16.45: Pontos időjelzés, időjárás- és vízállás
jelentés, hirek. 17.15: Rádió Szabad Egyetem. 17.30: 
A m. kir. Operaház tagjaiból alakult zenekar hangver
senye. Vezényel Polgár Tibor karnagy. 19.30: Á m. 
kir. Operaház Gianni Schicci előadása. 22.15: Pontos 
időjelzés, Időjárásjelentés és hírek. 22.30: Magyarl Im
re és cigányzenekarának hangversenye.

PÉNTEK. JANUÁR 11.
ZAGREB 1.15: Gramofónhangverseny. 17.15: 

Hangvorscnyközvetités a Corso-kávéházból. 19.30: Ze
nekari hangverseny.

BÉCS II: Délelőtti zene. 16: Délutáni hangver
seny. 17.30: Wigis-trió gitárhangversenye. 20.05: Qll. 
tért: »Dorine und dér Zufall* operettjének előadása. 
Utána jazz-zene.

BERLIN 17: Szórakoztató zene.
KATTOWITZ 16: Gramofónzene. 17.55: Délutáni 

hangverseny. 20: Előadás. 20.15: Szimfónikus hang
verseny.

KÖNIGSBERG 11.30: Gramofónzene. 16.30: Dél
utáni hangverseny. 21.05: Kamarazene. 21.30: Cigány
dalok. 23—24: Tánczene.

LEIPZIG 12* Gramofónzene. 16.30: Tarka zenés- 
délután. 22: Tánczene.

MÜNCHEN 11.20: Gramofónzene. 12.55: Déli hang
verseny. 16: A házizenekar hangversenye. 19.30: Her
mann Leeb gltárhangversenye.

PRÁGA 11.15: Gramofónzene. 12.30: Déli hangver
seny. 16.30: Délutáni hangverseny. 21.30: Mila Wel- 
lerson hegedühangversenve. 22.20- Kávéházi zene.

RÓMA 13: Rádió-trió. 17.30: Szórakoztató zene. 
20.45: Zenekari hangverseny.

STUTTGART 10.30: Gramofónzene. 12.15: Gramo
fónzene. 20: A stuttgarti filharmónlkusok hangversenye.

TOULOUSE 12.45: Gordonkahangverseny. 13: Ba
lalaika hangverseny. 13.18: Dalok és karének. 20.30: 
Esti hangverseny.

BUDAPEST 9.15: A Temesváry—Kerpely—Polgár- 
Trió hangversenye. 9.30: Hirek. 9.45: A hangverseny 
folytatása. 12: Déli harangszó, időjárásielentés, hirek. 
12.20: Veress Károly és cigánvzenekarának hangver
senye. 13: Pontos időjelzés. Időjárás- és vízállásjelen
tés. 14.30: Hirek, élelmiszerárak. 16: La Fontaine — 
mesék. 16.45; Pontos időjelzés, időjárás, vízállásjelen
tés, a Magyar Si Szövetség hójelentése és hirek. 17.10: 
Séták a Nemzeti Múzeumban. Dr. Sikabonyi Antal 
könyvtárnok felolvasása: »Magyar érdekű irodalom 
határainkon tul«. 17.45: Szimfónikus zenekari hangver
seny az Ostende-kávéházból. Vezényel Ábrányi Emil 
karnagy. 19.30: Mocsányi László és Lakatos Tibor ze
nehumoristák hangversenye. Zongorán kisér Polgár Ti
bor. 20.30: Angol nyelvoktatás. 21: Márffy-Mantuano 
Judith felolvasása: »Nöi karriérek Angliában*. 21.20: 
Humor a zenében. 22.15: Pontos időjelzés, időjárásje
lentés, hirek. 22.30: A m. kir. 1. honvédgyalogezred 
hangversenye.

SZOMBAT, JANUÁR 12.
ZAGREB 13.15: Gramofónzene. 17: Tánczene. 21; 

Zenekari hangverseny.
BÉCS 11: Délelőtti zene. 16: Délutáni hangver

seny. 18: Kamara,- '’lie. 20.15: Carl Lafite: »Die Stun- 
de« zenés egyfelvonásos színműnek előadása.

BRESLAÜ 16.15: Tánczene. 20.15: Fritz Seemann 
>Das Scheidungssouper* rádió-operett. 22.30: Tánc
zene.

BRÜNN 12.30: Déli hangverseny. ,9. Offenbach: 
»Orpheus a pokolban* operettjének előadása. 22.25: 
Kávéházi zene.

5 O. B. DAVENTRY EXPERIMENTED 15: Orgo
nahangverseny. 16: Zongora-sextett. 18.45: Challoner 
Hecton (basszus) hangversenye és könnyű zene. 22: 
Szimfónikus hangverseny. 22.20: Liszt: 12-ik magyar 
rapszódiája, zongorán játssza Margaret Ablethorpe. 
22.30: Dalest. 23.7: M. Ablethorpe zongorahangverse
nye.

KÖNIGSBERG 11.30: Gramofónhangverseny. 16.30: 
Délutáni hangverseny. 22: Tánczene.

LEIPZIG 12: Gramofónhangverseny. 16.30: Délutá
ni hangverseny. 22.30: Tánczene.

PRÁGA 11.15: Gramofónzene. 12.30: Délutáni 
hangverseny. 19: Offenbach -.Örpheus a pokolban* c. 
operájának előadása. 22.25: Kávéházi zene.

RÓMA 13: Rádió-trió. 17.30: Délutáni hangver
seny. 20.45: Egy opera közvetítése a Stúdióból.

S IU J FGARF 12.15: Gramofónzene. 15: Szórakoz
tatózene. 16.35: Délutáni hangverseny. 20.15: Zenekari 
hangverseny.

IOULOUSE 12.45: Déli hangverseny. 13.20: Jazz- 
zene. 20.30: Offenbach >Hoífmann meséi* cimü kémi
kus operájának közvtitése.

BUDAPEST 9.15: Á Temesváry—Kerpely—Polgár
trió hangversenye. 9.30: Hírek. 9.45: A hangverseny 
folytatása. 12: Déli harangszó, időjárásielentés. hírek. 
12.20: Schrammel-zene. 13: Pontos időjelzés, időjárás- 
és vízállásjelentés. 14.30: Hirek, élelmiszerárak. 16.45: 
Pontos időjelzés, időjárás- és vízállásjelentés, hirek. 
17.45; Gramofónhangverseny. 18.50: A Áíagvar Cser
kész Szövetség előadása. 20: Részletek Puccini »Pil- 
angó kisasszony* cimü operájából. 21.40: Pontos idő
jelzés, hirek. 22: Rigó Jancsi és cigánvzenekarának 
hangversenye. E hangverseny szünetjében cca. 22.30: 
Időjárásielentés,


